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PREFACE. 



This volume occupies the second place in Dr. Otto's 
Public School Series for the Study of German, follow- 
ing his FiBST Book in German. It is equally adapted 
as a ji/rst hook for pupils of some maturity ; and foi 
older students, who desire to abridge purely grammati- 
cal work, it forms a sufficient introduction to the inde- 
pendent reading of the language. In its easy and 
progressive method, its simple rules, and its abundant 
and excellent exercises, it presents the best features of 
the well-known Otto's Series, and is equally well 
adapted for school use or for private study. 

The present revision has been carefully made, with- 
out transcending the limits fixed by the place of the 
book in the series. While acknowledging the valuable 
labors of former editors, the present editor would 
record his particular obligations to his colleague, Prof . 
M. W. Humphreys, Ph.D., for the valuable Yoca- 



PKEFAOE. 



bularies, now fii-st added — ^to the thoroughness and 
excellence of which, tlio Editor believes, much of the 
usefulness of the work, as a text-book of instruction, 
will hereafter be due. 
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THE AliPHABEIT. 




The German Alphabet 


consists of 26 letters : 


OhunMSton. Nam«L 


Otaaracten. 


Mum. 


% a = a ah. 


% 


n = n 


enn. 


a, b = b bey (bay). 


p. 


= 


o. 


6, c = c tsey. 


% 


P = P 


pey. 


35, b = d dey. 


Q, 


q = q 


koo. 


g, c = e ey. 


% 


r = r 


airr 


g, f = f eff. 


@, 


f,8 = 8 


ess. 


®' 9 = g gay. 


% 


t = t 


tey. 


$, I) = h hah. 


U, 


u = u 


oa 


Q, i = i ee. 


aj, 


= V 


fow. 


3. i = i yot 


SB, 


W = W 


vey. 


ff, I = k kalu 


I, 


f = x 


ika. 


2, 1 = 1 ell. 


9» 


^ = y 


ypsilon, 


5IR, m = m em. 


3. 


i = 2 


tset. 



Of these, a, c, i, o, n, ^, are simple vowels, the othera 
are simple consonants. Besides these, there are in Ger- 
man dauble vowdsj modified vowels^ diphthongs, and 
aompound consonants, as : 

Double Vowels. 

Ka, ao. — cc. — oo. 

Modified Vowels. 

ae, % d. Oc, t, 5. Ue, % It 

1* 
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The modified vowels are formed by the union of e with 
the base vowels tt, o, u. In capitals the letters are com- 
monly written sepai-ate ; in small type the e is merely 
indicated by two dots above the other letter. This 
Fowel modification, called Umlaut^ is very important 
m German grammar. 





ZMphthongB. 




Sit, at 


©, ci. 


(Su, cu. 


2lu, au. 


&I, Ci. 


acu, aiu 



Double and Compound Oonsonanti. 

^,\ii. ®p,fp. — ff,§. @tjt. 

Qu, qu. — ng. — %. %% % 

Several of these lettei-s are very much alike. We 
recommend them to the attention of oeginners, as they 
may easily be confounded with each other. To prevent 
such mistakes, we give them here : 

8 and S}; e and «; K, K and A; O and O. 
b and ^ ; f and f ; H and ^ ; r and |. 

Kemark. — ^Capital initials are used in German for 
all nouns, or words used as noims ; also for some forms 
of the pronoun. 

There is also a special written alphabet (®d)rift) used 
commonly in German handwriting. For the beginner, 
however, it may be best to postpone the learning of 
this handwriting until some facility has been acquired 
in the printed language. Meantime the exercises may 
be written in Eoman (English) lettera. In this case { 
and d will be written alike as «, and [f and % as ss. 
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For the use of such teachers as prefer to begin the writing 
at once, we append the alphabet and the first few exercises (see 
pp. 15—17) in the Script 

In comparison with the corresponding exercises in print, 
these may serve as models to assist the early reading of the 
script The teacher may then continue such exercises at will, 
on paper or at the blackboard. The use of the script cannot 
be taught by printed forms, but must be learned like any other 
handwriting. Hence the script is not continued throughout th6 
book, but it is left to each teacher to determine at what period 
to introduce the writing of it, and how far to insist upon its re- 
quirement in the exercises. 



^„ ^</ 



^^ 



E e 




f^ 



Pf Og H hii JjKk 

LI M m Nn* Oo Pp 

Qq Br Sbb TtUa 

Vv Ww XxYy Zz 

Compound Consonants. 

Ch Ck 8S BZ Bch sp 8t th t^s 
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^A-^\/^VSf'^i<' ^X^-f^^ 



/ 






^^^ 







/^T.i^Pi*' y^^!^^^i»A<' -f^^ -i 







^^^;^^:^3C^ 
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^^^^WT /^zJ^;^ «^W^^:^ ^^ 




^^^;^^ i^ii!yC'^^\/y^»^ 







Y- 






:>5-^^x^. 



/^^z}^^ ^^c^^^^ y^ 



^^^^^ t^^'A^-CS^^^' 



^^^^^ 



/^i^-^'/f' 








'TZi^' -^^^^-/If^ 
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^*t^:?JPX*. 



^JC^^^<>. /^2iS^^^^ ^^^^^^5^^ ar^^^ 



^^^i^^/f,^€. ^^^ >f^aP^^?5& 
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PRONUNCIATION. 



German pronunciation is comparatively eaay. With 
tew exceptions, every letter is sounded as written ; and 
each letter, or combination of letters, has a nearly con- 
stant sound. 

Remabk. — ^During the earlier lessons, the German 
words should be carefully pronounced in advance by 
the teacher. 

Peonunciation op the Vowels. 

In pronouncing the vowels, attention must be given to 
the difference in qiumtity^ or the distinction between 
long and sTiort vowels. It may suffice to state, here the 
general rules : 

1. A vowel is long when followed by ^; .and, generally, 
when ending a syllable. 

2. A vowel is short when followed by two consonants 
(unless the second is a grammatical affix). 

3. Double vowels and diphthongs aio always lo7ig. 

1. Simple and Doable Vowels. 
% a has always the sound of a \Vi father. 
It is long in abcr, f)abc, labcn, naf), 9lamc. 
It is short in ©all, SKaun, I(at, I)attc, talt. 
aa has the same sound, always long^ as : 9[al^ 9Ia9, baati 
^aar. 

% t. 
(&, t, when long, is pronounced like x in Jute; as 9ic^ 
flcl)t, 5Dicl)t; and in the first syllable of flc^bcn, (c^bcn, etc. 
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ce has the same long sound ; as : ©cc, iJoffec^ Sect, ^eer. 

C, when shoil, )ias the sound of e in met^ or shell; as 
^cO, fc^nctt, benii, ^t% gett. 

C, in unaccented final syllables, is very short and ol> 
Fciire, like e in <wer, as: i^abe, loht, lohtt, 3)iatrofc, ^abcn, 
lobcn, tobten^ 3Ratvo{cn, 

3^ i^ when long, has the sound of ee ; or of i in tnor 
chiiie; as: Qgcl, \Ax, SKtne, (hibircn. 

t, when short, has the sound of i in pin ; as : 93i(b, ^inb, 
in, inuucr, ?ippc. 

t, by itself, rarely has the long sound. This is common- 
ly expressed by the combination it ; like the English ie in 
field; as: bie, ^icr^ ?icbe, SBtcn, bicfer. 

Note. — In some words however the letter i belongs to 
the first syllabic and e to the following; in this case t and 
e are of course pronounced separately, as: Spanien = Spa* 
niscn, fiiIic = SisU^c (three syllables). This does not take 
place in the final syllable of foreign words where the ac- 
cent falls on the last syllabic, as: ^i[o\>x*t^fiielodee; .gar< 
mo ni'c. 

% X is also made long by the insertion of ^ mute, in 
the pronouns : il)ii, if)m, it)rc, il)ncm 

O, 0. 
O/ when long, has the sound of the o in the English 
word Iwpe^ as: obcr, $of, Sobcn, 8io^r, Wofe, Io«.— Wheiip 
followed by two consonants, it is short, and sounds nearly 
like the English o in off^ lossy as: ®ott, foin*nicn^ foH, 
pffen. 
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Double (oo) is always long o, as: Wloo^, Soo9. 

U, tt. 

It, tt sounds in long syllables like the English u in 
rtUe^ or like the oo in rooty as : QUt, ^ut, nun, 9f ul)e, 
nifcn ; a little shorter, Avhen followed by two consonants, 
as mfuU': D^uH, §unb, $ulb. Double tt does not occur. 

% tj. 

9/ 4 appears only in foreign words, where its sound 
does not differ from that of i, as: ^ififtvx, S^^ftad, Xf^L 
Preceded by c, it will be mentioned with the diphthongs. 
The German t) is never used as a consonant. 

2. Modified Vowels. 

3te or % a. 

This vowel, when long, has the sound of a in fate / tho 
same as c long ; as : Sdfc; gramcn, S3abcr, tDS^Icn. 

When short, it has the sound of e in met^ the same as 
short ; as : %m, Saltc, S3dac, ^cinbc, gaffer. 

Dc or C, 8. 

It is difficult to represent this sound exactly in English. 

When long, it is nearly the sound of u in bur7i^ as : 
Ocfen or j&fcn, fibc, ^fi^Ier, $o^Ic, SRamcr. 

When short, it is nearly the shortened sound of the same, 
as in hurtitj as : $6ttc, 8fter, ®5tter, Bnnen. In both cases, 
the sound verges more toward the c than is here represented 

ttc or ii, «• 

This is the narrow sharp sound of the French u. It may 
be ascertained by placing the lips in the position for sound- 
ing o long, and then endeavoring to force out the soutid oi 
the English e long. It has no exact equivalent in English • 
ex.: Ucbcl or Ubel, uber, $ute, fuljren. When short it is al 
most like t in hit ; as: ^iittc, fiiden, 9KiiHer. 
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3. Diphthongs. 

%i, at. %u, m. ^cu/ Hn, m. 
9L\, which occui'S only in a few substantives, is pro- 
rounced like i or y in Jre^ ftky, as: Saifcr, SBaifc, ^ain, 
max, SDhiu. 

9in, like the (>?^ in lumse, soimd, as: $au9, Sdanm, 
SRaum, glaubcn, faul. 

Km, an, like ot in otZ/ as: ^fiufer, Sfiutne, tr&umeni 
Otftute. 

6t/ ei (e^). (Bn, eu. 

Si has always the sound of the English i in mindj 
as: mcin^'Scin, Hein, ateiinc, l)cUcn, (Sicr or (S^cr, fc^n. 

@u, cu has the same sound as au ; it is not quite so 
broad as the English oij as: Seute, ^eute, treu. 

PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS 

1. Simple Conflonants. 

8, li and 3>, h, as in English ; but when they end a 
word, or even a syllable followed by another consonant, 
they are somewhat harder and approach the sound of p 
and t, as: Sail, Sirnc, bvcit, gibe; ab, ®rab^ ab4egcn: S)aimilf 
ber; milb, Sixth, ^inb4ein, Jobber, 

a, if this letter by itself, appears only in foreign words 
and is pronounced, before ii,at,x and \^, like ts (the same 
as j), as : Sdfar, (Scber, (Sitronc, S^pcrn ; before the other 
vowels and consonants, hard like l, as in : Sato, (^oncer^t, 
luUur, 6(aubiu«, Slaffc. 

5, f ; 8, 1; SB, m\%ix\ "^^ ^\%f i and I, % are 
quite the same as in English, as: finben, auf, 9(ffc, fret; 
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Eiebe, (oben, faHen, ftel, t^alle; 3Rann, mir, im, jammer, ttimmti 
Stafel, Zxaum, Sett, betreffen; JEaDer, V^t, (S|pem))e(. 

t iu words ending in i o n^ which are taken from th« 
Latin, sounds like j, (to), as : gcftion' = \!ef jion'. 

®, g, at the beginning of a word or syllable, or when 
doubled, has the hard sound, as in gOj get^ before all vowels, 
as : ©arten, @eicr, gut, ge^geu, ge^gebcn, f^Iagge. At the end 
of a woi'd or syllable it has a softened sound, the charactef 
of which depends upon the preceding vowel ; deeper and 
rougher after a^ o^ u^ au, thinner and softer after other 
Towels (see $ below), as : JEofl, ^rug, SBJcg, Sricg, ^5ntg, etc. 

Before n it is always distinctly pronounced, as : @nabe. 

^, 1^ at the beginning of words is more aspirate than in 
English : ^aben, $e(b, $ort, ^oren, $ut, ^unbert. 

Between two vowels the aspiration is so slight as 
to be scarcely heard: \d)t\\, §oI)C, ©dju^c, gieljcii. 

Before a consonant and at the end of words it is mute ; 
it serves to make the preceding vowel long, as : ^Qt)n, 
e^rc, 3d^iic, aWo^r, ©trol), U^r. 

% i (7<>t) corresponds to y (consonant) in youy as 
3^a, 3fa^r, jcbcr, Jung, ^fubc, bcja^rt* 

ft, t is like the English ^ as : la^I, fait, ^reu}, £(ce, 
9a{«fen ; it is never mute before tt, as: kxAt, ifnabe. 

a, see p. 11. 

% t is sounded more clearly than in English. Ex.: 
9lab, atafyxi, (Srbc, bcrgcn, Surg, ^cr, $aar, glut, (Jtt^reu 

@, f, % has the sharp sound of the English 9 (in «o) only 
at the end of words or syllables, or when doubled, as •. 
©att«, ®Ia«, 9{ci«, tuiffen. Elsewhere it has the soft sound 
of the English «, as : ©o^n, ©aft, ©egen, ^afc, (Scfang, alfo, 

8 is used at the end of words and syllables, as : ©tea 
@a«8, $ou«, ®ia«t^ctt, $au?d^cn, (=®Ifi«*^cn, ^du^^ea). 
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85^ t) is always like the English/, as: Sater., t)Dn, betlotm, 
Better, tiel, gretoel, Sclat)e. 

SB, tti answers to the English «, as : 333ein, toet/ toonn, m, 
loilt); eiDtg. 

ttl is never used at the end of words. 

Q, J is pronounced like ts in gets or imUy as : jel^tt, ju, ba}]^ 
|ttet, 3a5{, 3ofl, an^gic^cn. 

The sounds of the English j, w or why and th do not 
occur in German. 

2. Double and Oompound Oonsonants. 
a^, 4 sounds differently according to the sound which 
precedes : 

1. After a, o, n, an it has the deep guttural, or aspirate, 
sound of ch in loch. This sound must be carefully distin 
guished from the closed sound of i, as : ^aij, lac^en, l^oc^^ 

2. After other vowels, or diphthongs, c, t, Ct, 8, 8, U, 
iu, tU, or afler a consonant, it has a softer and thinner 
aspiration, formed between the tongue and the roof of the 
mouth. This sound must be carefully distinguished from 
the foregoing rough aspirate, as: 9ied^t, iij, reid^, Sfid^e, 
Soijn, Slider; rSuc^em, t)cucfteln, tDcIdftc, ^anbd^cn. 

At the beginning of words d^ is pronounced like ft^ as : 
g^rtfl=«rill, e^riflion, E^or. 

d^§ is like ks or a?, as: SBo^« = S35aK or SBojr; thus: 
Oc^«, O^fen, ^VLij9, gild^fe, 3ld^fe{, tuad^fen. 

NoTB. This, however, must not be done in compound words, 
as: ttjad^fam = toad^afam, tiad)fu(ficn = noc^«fud^cn, nad^-fcfeen, 
blird&sfelftcn ; nor when the § is abndged from c^, especially Jo 
the (Jenitive case, as, bc§ 93ud)y, for 93iid)e§ or SBud^'S ; bei 
^a6)^, for ©adftcS or "^a&y^ ; cr )prad)'§, for jprad) e§. 

if appears at the end or in tlie middle of a word after 
a vowel with the sound of a double t, as in English, as: 
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Stocf, ^acf, ©tecfen, ®lodc, 92acfen, briiden; -- if is nevei 
allowed after a consonant 

itg sounds like the Erglish ng in lanff, as: long, ^inq, 
@e)ang. — The same pronunciation is retained, when tt| 
B followed by a vowel, as : (ange ss (ang^e (not (an^ge), 
l)angcn, ginger/ bringcn, fingcn, gclungcn. 

In compound words, when the first ends in n and the 
other begins with g, each is pronounced separately, as: 
an^genc^m, an^gefang^cn; Ungebiilb. 

Cin, qu ; q is like qu in quire. In German it is found 
in few words only, as : Cimrg, qucr, Quirt, Qual, Quelle. 

ff; §* or fg, the former is used as double 8 in the 
middle of a word, the latter is the final double 88 (not sz) 
at the end of words and syllables, as: laffeu, beffcr, miiffcu; 
— bo6 (= dasp\, ^ag, ^djio^, mu^^te* 

^^, p^ has the same sound as f, as : (Sp^eu, $I)tIofop^te, 
©eograp^ic, abolpf). 

f^\, p\% Here the two letters p and f are united in 
one sound, as: ^fol)!, ^feit, JJfuub, ^^fcrb. 

@^, {^ like the £nglish sh in «A^, as : @ci)iff, fc^affcn, 
Slfc^e, iDifc^en, finbifc^, 

^p, f|l^ and @t/ (I as in English. But at the beginning 
of a syllable, \^ and fl approacit somewhat shp and slu^ as : 
S^jreu, ©porrcn, (Bpit^, (BpnU, au*fpvcc^eu, Dcv-fpiclen ; ©taH 
©tcin, ©tro^, Sljl, Ocftcljcn, Sttiftc, k. 

Z^, iff must not be pronounced otherwise than as sim 
pie t ; it has never the sound of the English th, as : j£!^at| 
J^or, t^un, t^cuciv like : %at, tov, tun, teuer. 

In the middle or at the end of a word, i^ lengthens 



* This letter is not compounded, as it appears in print, of \ and ^ 
bat of f and § (final «) = (i^ ; it sounds Uke «, not «s. 
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the preceding vowel, as: rotten, 9Iot^/ 9Kut^, 2[rmut^ 

i^ is equivalent to jj = to, as : Za% Slit, SKilfec. 
The 9ign8 of punctuaUon are the same as in English; bat 
the punctuation is regularly much itranger in dermao. 

ACCENT. 

All the beginner requires, to enable him to read 
correctly, may be simply reduced to the following rules : 

1. Simple words have (generally) one accent, cam' 
pound ones have two or more. 

2. Si^mple words are either monosyllabic rooU^ as: 
gut, aJJami; or derivative words^ tis : Icfcn, Sinbcr, l}attc. 

3. When a simple word is not monosyllabic, it consists 
of a chief'Sylldble and of one or more accessory syllables^ 
and is called a derivative. The latter are partly pre- 
fixeSy partly suffices, which are never used by themselves 
and appear only in connection with roots. They are all 
unaccented. 

4. Hence the two capital rules : 

a. AU derivative German words have the accent on 
their root or chief-syUable^ hat never on either of the 
accessory syllables. 

Examples with Prefixes, 

^hx\\^, (Smp'fang, cnt*ging, cr*fu^r, ®e*braud), SBcVnunft, 

Examples with Suffixes. 

V?ic*bc, ailtt^eX lobcii, Jugcnb, «ifbcr, ftcincrii, ®atc«, 
rbcft, bittct, artig, l)o(jidjt, Cdwiiv ^crrlic^, fiubifc^, Sfium; 
iftxi, Sof)nmtg, SBo^uungen, ^etltgen. 
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Examples yritk ^k. 

^criifcn, (iutpfangcr^ (Irfd^ruufl, Srfa^riingeit, flcbrHut^ 
Ilc^, Derlorcu, cutfprcc^cn, 3^*rlcgung, SScr^tDU'nfdirntgen. 

b. ComjHiimd words have an accent on each of the 
components. 

Examples, 

J6fttt)inb (6ft*n)tiib), 5Kunb*Io4 Suftrag, gciftrct^ 2Rtt* 
Crib, 92ot^burft/ tlmgang, Tlinnlm, f^reunbfc^aft, 3lu«fu^r, 
3«funft, fruci^tbdr, ^xti\)t\t, 3i(nglmg/ I'dbfaX sSttmdt^t. 

Promiscuous Examples. 

ginftcr, mitletblg/ auf^drcn, bcm'itleibcn, ^utaiiffaVen, 

^erelnfotnmen, umgdnglic^, audgefit^rt, jUfiinftig, Oi^nfl^t"?^' 

dltcr,.9?ctc^t^uin, JRcit^tfittmcr, baufftflig, abcnbrdt^, Iicbfdfcn^ 

?tbcrglaubc, tobc«mutt)ig. 9iaiibcrcl*®onnenfc^cin, il^rcn* 

fci^liiffel, gcbermcffcr, gelbjiig, gclbjcilgmciftcr^ ^legdgd^t 

amt, Umiibcrtrefflici^fcit, gicbcn^mfirbiglcit, 2)?aulbcerbauinc, 

{ufominen^Iommen/ ungerec^t, jur&cffe^ren^ bQ2tDtfc^en4egen, 

^ert)orbrfngen. 

FOREIGN WORDS. 

Words derived from foreign languages usually retain the 
accent on the syllable to which it belonged in the original 
language. This gives rise to a number of words with the 
accent on the last syllable, contrary to the preceding regu- 
lar rules : as, Stube'nt, SlbDoca't, ^^ilofo'p^, aRdobi'e ; or on a 
formative syllable, as : flubi'vcn, rcgic'rcn, etc. These word 
are readily recognized by their foreign form and sound. 

•Note. — ^The only final suffix in German words proper, which 
regularly takes the accent, is ci, as: ©dftmcld^elci'/ ^ra^lctci', eta 
It is itself of foreign origin. 



EXEKOISES. 

1. 

Dcfmite Article: bcr {jmaBc^y btc {fem.\ baf {jMut^ tlic 

ber SSater the father. bte SRutter the mother, 

ber SBrubet the brother. bie Sd^mefter the sister. 

ba^ £tnb the child, unb and. 
5Dcr ajatcr unb btc SKuttcr. Dcr ©ruber unb bic ®(^w^ 
ftcr. ©ic abutter unb bad fiinb. 

2. 
bcr So^n the son. bic Sod^tct the daughter, 

gut good. grc^ gi'cat, tall, large. 

Uein little, small. ift is. 

!iDcr aJatcr ift gut. i ©ic SKuttcr ift gut. ©cr ©oI)n ifl 
tlciu. 33cr ©ruber ift grog. !Cie Joc^tcr ift gut. ©ad «inb 
ift Hciu. ©ic ©t^mcftcr ift grog. 

3. 
Determindtive Adfeetives. 
bicf cr (masc), bief c (fem.), biefcg {nevt.), this, 
jcncr „ jenc „ jencS ,, that, 
bcr 3fflann the man. bie grau the woman, 

bicfcr SWann this man. jcnc grau that woman, 
glildlid^ happy. ungliicfltcfi unhappy. 

Tcid^ rich, arm poor. olt old. jung young, ncu new. 

©cr abater ift gdidlidj. ©iefcr 25ater ift gtUcflie^. ^fcnei 
SDianii ift gut. ©iefc %xa\\ ift ait ^ened Sinb ift ficiu 

Short rules. 
' First rile I Adjectives, N^bcii placed ajtcr tlie substantiTe, are not 
clianged. 
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©lefcr ©ruber ift gnt. ©lefc Zodfitv ift unflfficIKc^. Qm 
WUtitx ift reid^ unb glttdlu^. S)iefe ©c^ioefter ift iuno. 



Ind^fmUeAfUcle: etn (mo^c) riite (/em.) eiit (n«u<.)ya, an. 

ein £nabe a boy, eine 9tofe a rose. 

ein aR&bd^en a girl. eine Stume a flower, 

itorcline Caroline. \ifi^, beautiful, pretty. 

(Sin aSolcr. Sine abutter. (Sine @(^toefter. 6in ftinb. 
2)er Sater ift ein aRann. £)ie SDhitter ift eine f^au. S)ie 
Si^ioefter ift ein ai^abc^en. "Jbtx @ol^n ift ein Anabe. S)ie 
SRofe ift eine %(ume. S)iefe ^oc^ter ift Hein. (Sin aUann ift 
grog. ftaroKne ift ein aRabd^n. Sine abutter ift glttdltc^. 
Die ©lume ift fc^on. 

5. 

Possessive Adjectives. 

mm (masc,), nteine (fern.), mm ineia.)^ my. 

bein ,f beine „ bein „ iby. 

fein „ feine ,, fein „ hia. 

ber (Satttn ttw garden. mein Srtunb my iriend, am. 

bet Dnfel ) ^j^^ nnde ^mt greunbln my friend,/, 

bet O^eim i bie Xante the aunt, 

ber ^ut the hat. bie 9l\6)U the niece. 

SRein Sater. QReine mntttt. S)ein O^eim ift rei((. !Ceine 
S:Qnte ift gltidli^. 6ein ®arten ift grog; mein ®arten ift 
Rein, ©ein SJater ift mein iOl^eira. 35eine JDiutter ift feine 
Sante. SKein ©ruber ift bein greunb. !Deine ©t^wefter ift 
meine ^ennbin. 9)iefer ^ttabe ift mein ©o^n. Qtm^ Wl&i* 
c^cn ift meine mdjtt. SOteine Xante ift glttdUic^. SRein ^ui 
ift nen. ©eine SJIutter ift att 
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6. 

Other JPo8ses(nve Adjectives. 

i%X (mojc), 1 5 r e (/5»».), i^r (neuL) her. 

unfcr „ unfcre ,/ unfer „ our, 

Si^x* „ sire ,, 3^r ,, your. 

baS £>au§ the house, bie Sfeber the pen, feather. 

baS iflcib the dresg. cr, «»., fic,/., cS, n. he, she, Itf 

aud^ also ; fel^r very. 3a yes ; loor was. 

©cin SSater ift gut; i^re SKuttcr ift auxSf gut Unfcr §aufl 
ift grog. 3f^r ©artcn ift Mcin. ^f^re ©(^tocftcr ift fc^r jung. 
IDiefc 9?ofc ift fc^r f(]^8u. Uuferc Saute tear Irani; i^rcXoc^tcr 
toar auc^ fraul. Q^x 0eib ift ntn. Wlm ftlelb ift niti^t neu, 
3ft 3^ ^ r ®arten grog ? 5Rein, unfer ©arten ift nic^t grog, 

». 
Promiscuoiba Exerdaea. 
Irani ilL ftnb are. SRein no. xC\d)i not 

S)er Skater unb bie abutter ftnb gut S)ad ^b ift fung 
unb Metn. !Cer ^nabe unb ba^ 9Kdb(^eu ftnb Irant ^\i bit 
grau alt? ?»ein, pe ift iung. 3fft 3f^r greuub gmdlid^f 
3^a, mein {Jreunb unb meine greunbin finb glttdlit]^. 3^ft beine 
SCante reici^ ? SieiU/ ber Dnlcl unb bie ffante finb nic^t rei(^ 
JDicfe geber ift nid^t gut SWein Oarten ift nid^t grog; er (it) 
ift fe^r Hein« S)er ^vA, unb ba^ Sleib ftnb neu. 

8. 

Exerdae on the foregoing Seven Lesaona. 

The brother. The sister. The child. The father. 

This woman. This girt My father is happy. Thy 

uncle is poor. His aunt is rich. My garden is larga 

* These forms, meaning your^ are always written with capital ini* 
tials. Hence, at the beginning of a sentence, they can be distinguished 
from other identical forms (Jier (Hf thnr) only by the context. 

t Since names of things are often i]a.a8C or fem. in Qerman, (|; or {|( 
irUl often be translated by it, 
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His garden is small. My uncle is a man. Thy annt is 
a woman. His daughter is little. This boy is my brother. 
That girl is my sister. Our friend {masc) is happy. The 
rose is a flower Tour dress is beautiful. 



Sing ^d) bin I am Plur. mix jinb we are 
bu bift thou art *6i< ftnl) you are 

er ift he or it is. fte ftnl) they are 

fie ift she or it is. jinb*Gie? are you ? 

fitxixQ diligent. toic? how? obcr or. 

ttdge idle, aber but. toer? who? ba there. 

S6i bin franl. !Du bift Hctn. <gr ift gvo^; pc ift auij 
grog, ffiirfinbiung. ©ic finb trSgc. @inb @ie m(|t trSgc? 
5Retn, td& bin nic^t triigc; i(^ bin fleifeig. ©ift bu Irant? SKctn, 
ic^ bin m(i)t Irani, ©inb @ic glttdlfd^? Qa, ii) bin glU* 
li^, aber nteinc ©d^tnefler ift unglil(fli4 SBie ift Q^v ©orten*} 
(gr (it) ift fe^r fd^5n. 3ffl er Itetn ober grog? (Sx ift Hein 

10. 
Sing. 3(!6 war I was FUtr. mix maxtn we were 

bu iDorft thou wast ©ie waren you were 

er loar he or (it) was toarft bu t wast thou? 

fie (c§) iDor she (it) was. toaren Sle t were you I 

bad Srob the bread. f<!6Ie(i^t bad. 

miibe fatigued, tired. 4)einrid& Henry, 

gufrieben satisfied gu ©aufe at home, 

ungufrieben dissatisfied. ein tocnig a little. 
3fc^ toar mUbe. SBarft bu auc^ milbe? 3iein, i^ max 
nid^tmUbe. SBer tDarunjufricben? Caroline toar ungufrieben. 

* The forms of the 3d pers. plur. are ased in Dolite style in for sec* 
ond pera, sing, or plur., as @te fmb for i^r fe))b, ®te ^aben for t^r l^abt. 
&C. In this case the pronoun is always written with a capital initial 
See note p. 18 
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S3aren®tcau(i^un}ufrteben? 92ein, tc^ toar iufuebcn. Sarm 
©ic }u $aufc? 3tt, lotr toarcn ju ^aufc; aber unfer SJatcr 
mar nic^t ju ^aufe. SBor ^l^re ($eber gut ? iRetn, fie mot 
ui(^t gut; fie toar fi^tec^t. SOSor 3f^re 3»utter !ranf ? 3fa, fit 
»i)ar fe^r franl. SBar $)einri(^ miibe ? Qa, er mar cln menifl 
nmbe. SBte mar bad Srob? @d mar nic^t gut; ed mat 
fd)(e($t. 

11. 
Accttsative of the ArtidesA 
Fnninine. Neuter, xdf f)aht I have 

bic the ba^ the bu \)a\t thou hast 

eine a etn a er f)ai he (it) has 

feine no !etn no fte (ed) f^at she (it) has. 

bie ka^e the eat. miv Men we have 

la§ 4pauS the house. ibr babt you have 

bad Aleib the dress. fte boben they have 

Qi) ^abe bie geber. jtaroline l^at ein 0eib ; i^r ftleib 
ift fe^r fci|5n. @ie ^at aud^ tint 9io\t. WHtint abutter i|at 
cine ©c^mefter. fDhin SJater l^at ein |)au«. ^at Qt)xt Xante 
eine Saijt? S^f fi^ ^^^ ^tne Sa^e. ^Reine (^reunbin l^al 
aud) eine flafte. ^at O^re Sod^ter eine Sfurae ? 0^# P« 
^at eine SRofe. |)at fte ond^ eine geber? JteiU/ fie l^ot feine 
geber. ^at Q^x greunb ein ^aud? Stein, er ^at lein ^an« ; 
aber cr l)at einen ©arten. $)at biefe grau eine loc^terr 
3a, fie l^at eine S^od^ter. Caroline ift i^re S^oc^ter. 

12. 
AcctisaHve of the Determvaatvoe AdfeetiveB. 
Fern, biefe Neuter. btefeiS this. 
,, jene „ jcnc^ that. 

„ totld)t „ loeld^eg? which? 

^ 8eceu4 rilet In the feminine uid neuter gender the ttccufaOw: ol 
aU deoUuable words is always like the nociaattve. 
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biefe ^flaiije this plant bad 99rob the bread. 

jene Stabt that city* biefed lBu<6 this book 

loeld^e Strafe ? which street ? toeli^ed IBrob ? which bread ? 

id^ Hebe I like, love. ii^ fenne I know. 

lUben 6tf ? do you like (lore) ? fiennen €ie ? do yon know ? 

Oc^ ficbc biefe ^flanje. Scnnen ®ic {ene ©tabt? S% 
\6) fcnnc pe (it), ffennen ©ie bic Strafe? SBcIc^e ©travel 
2)iefe ©tragc. 2BcId|c« 53ud| ^abeu ©ic? ^c^ ^abc biefc« 
Sit4 2BcId|e ©lume lieben @ie? S^ liebe bie SRofe. 
SBet(^c« 5)au« l^abcn ®tc? Qd) ^abe ieiie« $)au«, f)aben 
©ie Icin ^leib ? ^a, id) ^abe cin ^leib. ilcntien ©tc oiefeg 
53«4? Oo/ ^^ ift ntcin Sud^. ffenncn ©ie biefe groa? S<^, 
id) fenne fte (her); fie ift meine Zantc. ^aben ©ie ba« 
Srob? 5Rein, ic^ ^abe Icin Srob. 

18. 

Accusative of the Possessive Adjectives: 

Feminine, meine my. Neuter, m e i n my. 

^f, beine thy „ bein thy. 

„ feine his „ fein his. 

n 36rc your ,, 3&t your. 

bu Kebft thou lovest. bie !Rlcbte the niece. 

liebt loves. bic Eoufme the cousin 

Dcr Scorer the teacher. lobt praises. 

(obcn ©ie ? do you praise? (er) fcnnt (he knows). 

Oc^ licbe meine TOutter. 35u licbft beine Slante. 5)er 
©ruber liebt feine ©(^tDcftcr. 35er Scorer tobt fcine Jod^ter. 
gr lobt auc^ meine Jodjler. iffeijnen ©ie meine greunbin? 
9q, id^ fenne fie (1 know her), ffennen ©ie awd) mciite 
>Wic^te? 5Rcin, ic^ lenne fte ni(^t. $at ber ilnabc fein ®nc^? 
Sr ^at fein 23ud) nic^t ; er ^Qt feine gcber. $)aben ©ie meine 
«ofe? 3fc^ ^abe 0^« 9lofe ni^t. ^6) liebe bieft «lume. 
Xiefct 9D?ann lennt metne Coujxne nid&t. 
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14. 

Acotisative Masculine of the Indefinite Artide 
Ace. einen {masc), a, an. feinen no. 
STofn. eln SSrubcr, — Ace. eincn ©ruber a brother. 
Nom. cin grcunb, — Ace. cinen greunb* a friend. 
Nom. cin $unb^ — Ace. einen $unb a dog. 
Nom. f ein Stu^I, — Ace. feinen Stu^I no chair, 
eine Aappe a cap. aber but. 
3fc^ ftabc einen ^ ©ruber, gr I|at einen greunb. !Dtefa 
§reunb ift reid|. 2)cr SSater ^at eincn @o^n * unb eine Soc^tcr. 
S)a« ^inb ^at eine geDer. ^aben @ie einen $)unb ? 3^, ic^ 
l^abe einen ^unb. HDicfer ^unb ift fcl^r gut. f)aben ®te 
einen D^eim ? 5Rcin, \6) I|abe feinen D^eim; aber \6) l^abe 
eine 2:ante. T)ad WUii^txi IjdiX eine 9iofe. $)at i^r ®o^n 
einen $ut? 9{cin, er li^Qii feinen $ut. @r ^at eine ^a))))e. 

15. 

J.ocu«a^« MaecMne of Several Artides: 
ben the. einen a. feinen no. biefen this, {enen that, 
loeld&en? which? 
ber IRad^bar the neighbor. ber SRod the coat, 
ber Setter the cousin. gefe^en seen, 

ber $ut the hat, bonnet. gefauft bought. 

3fc^ licbe ben SJatcr. !Der ©ruber liebt ben ©ruber. 
Aennen @ie ben SDtann ? SBelc^en 3Rann ? !3Dtefen SOtann. 
SRein, ic^ fenne biefen SKann nidjt; ic^ fcnne ienen STOmm. 
IDer SSater liebt ben ©ol)n. aRein Setter fennt ben 9Jad^bar 

^ M role t The object of the verb ^ a b e n, to have^ is always in the 
necuacUivi. 

* 4th rule I All nonns have the accusative like the nominatiTe, ex- 
cept odIj masculine substantives ending vat (as ^nabe)» and a few 
olhars. 
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nic^t. Qd) l^abe ben |)unb md)t gefe^eit.^ Qif Ijabt Mntn 
^unb gcfc^cn.i ^at Qf)x Onlcl (DI)eim) blefen $)ut gelauft ? 
3a, er ^at biefen $)ut gelauft; er ^at aud^ einen 9{od gelauft. 
^aben @te nteincn Setter gcfel^en? iRein, ic^ l^abe i^n (him) 
nic^t gcfe^en. Dicfcr ^ut ift ncu; 3f^r ^ut ift alt. 9Rcut 
greunb ^at ben ©arten ntc^t gelauft 

16. 
Accuscctive MascuLi/ne of Poasesavoe AdjectioeB: 
tneinenmj i^ren her 

be in en thy unferen our 

f einen his. S^ren your, 

bet @ro^t)ater the grandfather, voxx liebcn we love. 
iJarl Charles. Derloren lost, luer? who? 

Oc^ fiebe meinen SJater. SDu liebft beinen aSater. Stax\ 
tiebt feinen ge^rer. SDBir lieben unfern OrogDatcr. fi'enncn 
@ie meinen ©ruber? ^i^ lenne Q^ren ©ruber nic^t; aber t(( 
fenne Q^^xt ©^wefler. Diefe 5D?utter l^at i^ren ©ol^n Derloren. 
^nnen ®ie unferen Dnlel? 3^ l^nc i^« (tim) nid^t. ffiet 
^at ^l^ren Oarten gelauft? Unfer greunb ^at il^n (it) gefauft. 
ffier l^at meinen ^unb gefe^en ? 3^^ ^^^^ il^n nid^t gefel^en, 
SBir Ueben unferen ge^rer. 2)te Xoc^ter liebt i^re SD^uttet 
unb il^ren SBater. ^ai Stoxi feinen ^ut t)ertoren ? ^a, er 
\iQA i^n (it) Derloren. 

17. 
Promiscuous Examples. 
bet Sleipift the pencil. ber SBaum the tree. 

^ Mh ralet In compound tenses the participle goes last, as: x^ 
^abe ben $nnb gefe^en, I hao€ the dog seen, not as in English, 
I have seen the dog. 

* ftth rale ; The accusative nuuouKni of articles and all determinatiTe 
and possessive adjectives terminates in e n , as : b e n , bief e n, meln e n % 
S^ren, tc 
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bet Xing the ring. gefunben found, 

bad Qt\i the copy-book. id^ fe^e I see. 

fiOii high. gcftem yesterdaj. 

bet ©driller the scholar. bad $ferb the horse. 

35lefcr ©aunt ift l^oc^. 0^ \^¥ ^n^w SSannt. VitU 
grau ift fcl|r fraut Qtnt^ fttnb Hebt femm Scorer. SBSelAed 
fitnb ? 3fcne« Urine ^inb. Seltzer SWann ift gut ? ©icfci 
a»ann ift gut. ffielc^cd «ud| ift ncu ? 5Diefcr JRing ift fd^diu 
fflctd^cn 9?ing l^abcn ®ic gcfunbcn ? 34 ^abe mcincn 9Jing 
gefuuben. SBelc^cn ©leiftift ^at bcr ©(fitter Dcrloreu? (St 
^at fcincn 4BIciftift Dcrlorcn. SDBcId|c« $fcvb ^aben ®ie? Qi) 
i^ait unfcr ^fcrb. SBct Icnnt bicfcn SWann ? 3t^ fcnne i^n 
nic^t; id^ l^abe i^n nie (never) gefel^eu. SBetd^ed f)aud l^ol 
3f^r grcunb gelauft ? gt l^at unfcr ^au« gelouft. SBcr ^al 
feln $)cft bcrlorcn? ^cintidi l^at e« gcftcrn Dcriorcn. 

18. 

jExerciae on ths foregoing Lessons. 
I love the friend. I love my friend. The brother 
loves his sister. I see the dog. I see also the horse. 
I have seen * the hat. Which (ctee,) hat ? I have seen 
your hat. Which friend is good ? Which dress is new? 
Do f you know my teacher ? Ido not know your teacher. 
Has your cousin bought * the garden ? No, he has not 
bought the garden, but he has bought the house. My 
hat is old ; but your hat is new. We love our father 
and our mother. J)o you know my friend ? I do not know 
your friend, but I know your cousin. Which garden has 
your grand-father bought? He has bought our garden. 
Has your sister a flower ? Yes, she has a rose. 

* flee 6th rule, p. 2X f ^ee 18th rule, p. 4S. 
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19. 

Dedensio^i of Masculine and JVeuter Substantives. 
Genitive Case. 

Horn. >er Sater Gen. beS Sater^i of the father. 

" biefcr SSatcr " bicfciS Sotcrg of this father. 

*i biefer ©arteti '* biefed @arteni3 of this garden 

** jener Sogel " |ene« 35ogeId of that bird 

** baS aRab*en " bc8 aJlab^enS of the girl. 

ha§ Senfler the window. ber !Rad^bar the neighbor. 

tie Zlftilre the door. bte (^eber the feather. 

ber (higldnber the Englishman, bad SReffer the knife 

!Ea« $au« bc« SSater«. Da« ^fcrb bc« Sruber«, !Dei 
©artcn bc« 9?Qc6bar« ift grog. 35tc SCprc bc« ®artcn« ifl 
Kcin. !Dic ©c^tocftcr bc« gngianbcr^ ift xtiS). ©ic Soc^tet 
bc3 9?acf|bar« ift ft^bn. 3BeI(^c« SDZeffer l^abcn 6ie gcfutiben ? 
3c^ l^abc ba« SDJeffcr bc« ©rubers gcfunbcn. Qd) fc^c bafi 
gcnftcr. 3BcIcf)e« genfter ? 3)a« f^cnftcr bc« l«a(^bar«. 
f)abcn ®ic cin $)au«? 3^/ td^ ^abe ba« ^avi9 nidnc« 
9Jatcr«. ffcnncu @ic btc ©^racftcr be« ©djiiterd ? 3«/ ic^ 
tennc fie (her) ; fie ift fe^r grog. f)at ber aRaitu cin ^ferb ? 
3a, er ^at ba« ?fcrb feine« greunbe«. §at ber iiitabe einc 
ijeber ? Qa, er ^at bie geber cineS SSogel^. 

20. 
Genitive Case Continued. 
5Wein SSater Gen., meincd S3atet3. 
bein ©ruber ** beined S3r«ber§. 

fein €(6fllcr " feineS 6(6ii(er5. 

unfereS of our ; 3^re« of your ; xf^xti of her. 

' Tth nde : Masculine and neuter substantives ending in e r, e I^ en 
and 4 en take in the Genitive singular 0, as: bet <E(^ttUr, G. Ui 
^djUltxi of the pupili or, the pupil*8. The latter form is more 
oommon for names of persons in Knglish. 
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tcr ©(^Ififtel tbe key. bo^ S^mmet the room 

ber Wiener the servant. bet Bd^uUx the pupil. 

offen open, too ? where ? ^icr here. 
!E)a« ^am meinc« 9Satcr«. !iDcr {Rod nictnc« 35rnbcr«. 
E)cr I'e^rer ^at ba« SSvii) fcinc« ©d&ttlcrd. SBo ift bcr ©i^Iuf^ 
fel unfcrc« 3immer« ? ^icr tft cr (it). SBo ift ba« $au« 
9^rc8 Dnfel^? |)ter ift c«* §abcn ®ic ben ^unb mcinc« 
Sc^rer^ gefc^en? ^m, cr ift nid|t Ijier. ^fl bie 2:t|iire 0^* 
re« ^immer^ off en? Qa, fie (it) ift offen. S)er SRod be« 
Diener« ift alt. fiennen gie bie gc^trcfter meine« (£t^iiler« ? 
Qa, id) lenne fie (her)- SBo ift fie? gie ift ^ier. 

21. 
Promiscuous Mcercise. 
The father^s horse. The brothcr^s hat. The neighbor's 
house. A father's son. A pupil's penciL My teacher's 
book. I have seen your cousin's book. Where is the 
knife ? Which knife ? The servant's knife ; I have not 
seen it. Who has the key of my room ? Here is the key 
of your room. The door of our room is very la.rge. 
My teacher's daughter is ill. The boy has lost his father's 
ring. Have you a bird ? No, but I have the feather of a 
bird (a bird's feather). I have seen your grandfather's 
house. Have you also seen my father's garden ? ' Noj I 
have not seen it (tl^n). 

22. 
Nom. bcr grcunb Gen. bc^ fjrcunbcgi of the friend. 
" biefcr Tlam " bicfe^ STOaiinc* of this man. 
'* baS ^auS " bcS ^aufeS of the house. 

' 8th mles All masctdine and neuter monosyllabic nouns form 
the Genitive singular by adding e^ or mei-ely | to the word, as : bei 
Ttann, G. be« 9?2annciS; baS iani/ 9. be« ^an{e«; bei ffM, G be4 
gflD(!e« or SRocf«. 
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bie Sfarte the color. bte Stebe the loTe. 

biefeS (ff^n. m. and «.)" of this; JcneS of that; »cl^«t erf 

which ? id^ fiebe I like, or love. 

©ic Sod&tct bc« grcunbc«. !Ca« ftlrib be« SKannc*, 2)ie 
2:^iirc bc« $)aufe«. ©cr SSatcr bicfcd Jlinbe* ift arm. 3f(^ 
ficbc bie garbc bc« ^^^ufc^. S33cld^c« $aufc«? Q^red |)attfe«. 
SaScr l^at ben ^unb rneiiie«0^eim« ? S^ ^abe i^n (it) ni*t. 
gicben ®ie bie garbe bicfe« JKeibe^? S^ lenne bie giebe bed 
©atcr«. ©er Jlnabe ^at ba8 ffluc^ gef unben • ffield&ed ©uc^ ? 
2)ad Sud^ be« Tldidjtn^. ^at ha^W&hd)tn tin Sdnif t>tt^ 
(oren? ©ie (she) fjat bad Sdnd) btejed SKanited Derloreiu 
SB?er l^at ben ©djlUffel Jened f)anfe« ? 0^ ^^^^ t^« ^^^^ 
Der SSater meined g^^^wni^^* W ^^^« ®^i^ ip ^^^^ 25^*^ 
beined grennbed ? Der SJater meined greunbed tft mein 8eft- 
rer. 

23. 
JEaerdse. 
bet Stod the stick. bet Sdjneiber the tailor, 

bet SRegenft^imt the umbrella, ber £5nig the king. 
;tThe son of the friend.^- The coat of the man-^-The 
mother of this child. '^-My uncle's house is very small 
/f - Which stick has the boy ^-He has your father's umbrella. 
j^ Where is my hat ?^-Where is your grandfather's stick ? 
Q I like the color of the horse. /^I have lost your uncle's 
umbrella. Where is the key of that house ? I have it, 
and here is also the key of the room. Of which room? 
Of my room. The garden of my friend is very large. 
Have you an umbrella ? Here is my grandfather's um- 
brella. I have seen the king's horse. 

* 9th nle t Determinatiye and possessive adjectives have the geni- 
tive nuue. and neut, in e 9, as bief ed of this, mein e 9 of mj Sirred 
of yonr, Ac 
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24. 

Genitive Case of Feminvne Nawns, 
Nbtn. bU aWtttter Oen. bet aJluttcti of the mother. 

** bic Stabt " bet Stabt of the town. 

" bie 53Iume *• bcr ©lumc of the flower, 

bie l{5nigtn the queen. angefommen arrived, 

bie ®rdfin the countess. DieQei(6t perhaps, 

bie Sloc^barin the neighbor/*. x% sometimes Jms, as auxiliary. 

J)ie 8iebc bcr STOutter. !0a« fflcib bcr Xoc^ter. ©er 
9iiufl bcr ©c^weftcr ift ft^5n. Qd) licbe bic garbc bicfcr* 
eiitnte. !3^ad 2:^or bcr @tabt ift offcn. ^tc abutter bcr 
{tbniginift angcfommcn. ^abcn @ie ben ©artcn gcfc^en? 
S3e(d|cn ®artcn? !Dcu ©artcn bcr ©rcifin. 0^^ ^^^^ i^n 
ni(^t gefc^cn. ^fft cr Wbu? 3fa, cr ift fc^r fc^bn. fficr 
ifat bad ^aud ^l^rcr' ©rogmuttcr gc!auft? Unfer iRad^bar 
Ijat ce gclauft. S38o ift mcin 'JKcgenfc^irm ? Sr ift in (in) 
bcm ^xmmtx i^rcr Santc. ^^abcn @ic il^n gcfunben ? S^cln, 
id) ^abc i^n nic^t gcfunben ; cr ift nid|t In bcm ^xmmtx 
mcincr» SCantc* Qrr ift t)icttcl(i^t in bcm ^immtx H)xt9 SSa* 
tcrd. SBcr ift bicfc« 3Wab(^cn? @tc ift bic SCodjtcr unfcrct 
9tacbbarin. 

25. 

JBaercise. 

etne ^rau, ^ame a lady, bie SRagb the female servant 

The color of the rose. The love of the daughter 

My aunt's bonnet (the bonnet of, &c.). Tour (female) 

neighbor's son (the son of, &c.). The king's sister has 

1 lOth rule t Feminine nounp have all the cases of the singular like 
tho XLominative. 

* mil rile t Determinative and possessive adjectives have In the 
genCUM fan. er, as : bicf c r (grou), of this (lady); unjer cr (S^antc) of 
your (aunt)-; 31^r e r (S^^tveflerX of your (sister), or, your sister's, ko. 
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(tfl) arrived* Do you like the color of this dress ? I hftv^ 
seen the castle of the queen. Have you also seen the 
castle of the king ? Yes, I have seen it ; it is very large 
and hcautifuL Is this girl's dress new ? No, it is very 
old y and her mother's dress is not new. Who is thit boy ? 
He is my pupil ; he is the son of my (female) neighbor. 
Have you not seen my stick ? Yes, I have seen it, and 
I have also seen your umbrella. This woman is the 
servant of the countess. She has lost her umbrella. Is 
the door of the room open ? No, it is not open. Have 
you seen the horse ? Which horse ? The horse of the 
queen (the queen's horse). 

26. 
Declension of Personal Proper NamcA 
Norn, fiorl Charles Om. Siaxii i of Charles. 

" ^einrid^ Henry ** ^cinricb^ of Henry. 

•* SMatic Mary '* 3Rari e n S i of Mary. 

" emilie Emily " Chnilien^ of Emily. 

Submtg Lewis. Suife Louisa, 

^icbric^ Frederick. f^rdulein Miss. 

Caroline Caroline. (et^t is called. 

C^Hfabet^ Elisabeth. voxt l^eigt what is the name off 

Staxl ift Hctu ; ^cfnrk^ ift grog. SKaric ^at cine fjcbef. 
(SittiUe l^at ein 4Bitc^. !Ca9 3ucl^ Smincnd (or @mt(teiid 
Snc^) ift f^Bn. 5Dcr $unb gticbrirfie (or grtcbric^« $unb) 
ift Hciiu SBcr Ift bicf e« attftbd^en ? (S« ift grftutein ©if abct^. 
siSer ift i^r 95atcr ? ©ic ift bic 2iocf)tcr mcinc^ JJrcunbce. 
^at fie eiue ©c^tuefter ? !^(x, fie ^at etne @c^tt)cfter. SBie 
\ft\%t fie ? O^re ©d^weftcr ^eigt Caroline. 34 ^^^^ meincu 
Sfeiftift tjerloren ; iDcr ^at i^n gefunben ? (5i*icbri(^ l^at \\)\\ 

' ISth rate i MoMculme Proper Names take in the Genitive oaoe 0; 
feminvM namei take n f or e n f . 
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gefunbetu Suifeud Sater ift fe^r reid^ ; aber SRariene $atei 
t[t fel^r arm. 3)ie S5mgin Don (of) (Snglanb ^eigt SBictorta 

27. 

3n bet @4ule at school. tr^gc idle, gro^ tall 

SRic^art Richard Pet^tg diligent, industrious. 

6f)pl&te Sophia. marunt why? 

Henry is little ; his sister Elizabeth is tall. Lewis it 
idle, but Frederick is diligent Emily was ill. Where 
is Charles? He is at school. Is he diligent? Yes, he 
is very diligent ; his master praises him. YHio is this 
boy ? He is the son of my neighbor. What is his 
name ? He is called Henry. Has he a brother ? Yes, 
he has a brother and a sister. His brother is called 
Richard and his sister Caroline. Is Henry diligent? 
No, he is idle. I do not like him. Sophia's aunt is very 
happy, but Mary's aunt is very unhappy. Why is she un- 
happy? She has lost her father. Do you know 
Richard's cousin ? I do not know him. 

28. 
Ad/jectives.* 

flat! strong. immcr always. 

fd&madt feeble, weak. fcrtig or bereit ready. 

gcborfam obedient. ebenfo — afS as — as. 

ungeborfam disobedient. ebenfo gro^ aid as large as. 

aufmer!fant attentive. nicbt fo ftar! aU not so strong as. 

unaufmerffam inattentive, tnein $etr Sir. 

Q6) bin ftarf. S)u bift ^dftoaif. 6r ift unge^orfam. @ic 
Ift fc^i- ge^orfam. ©ir finb giadttt^. Q^x feib Immer trftgc 
aJiein ^crr, fmb ®ie Irani? 5Wcin, Ic^ bin ntd^t franl. SBa 
finb bie ^nabcn? @ie fmb in ber ©c^ute. ftari ift imraet 

• See the Ist rale, p. 16. 
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flcigifl unb oufmerlfam; abcr (ein ©ruber {Robcvt ift fanmer 
trfigc itnb unaufmcrffam. Sift bu fcrtig ? Qa, id) bin fcrtig. 
Oft ftarl and) fcrtig? 5«ein, er ift nidjt fertig. Oft (Smilie 
ebcnfo aufmcrlfam ate tftre ©d^ipefter? Oa, fie ift fel^r auf 
tnrrffam unb fleigig. {Ric^arb ift ebenfo fleigtg, aid ^einrid^; 
abcr cr ift nid|t fo aufmerffam, aW er. iDiefc Slunte ift nii^i 
fo fc^dn ate iene. Suifend SSater ift nid^t fo reid^ ate i^c 
O^ciuu 

29. 

bic Slufgabe tbe exercise, letd^t easy, 
ba^ Sifen* iron.' ^^^l\6f useful, 

baig 6ilber silver. Iteben^iuilrbig amiable. 

I am old. Thou art young. He is attentive. She ii 
very feeble. My friend is arrived. We are unhappy. 
Miss Elizabeth is very amiable. Do you know my pupil 
Frederick? No, I do not know him. Is he as obedient 
as Robert ? Yes, he is as obedient as Robert, but he is 
not so diligent. (The) iron is very useful Is (the) silvei 
as useful as (the) iron ? No, (the) silver is not so useful 
Thig exercise is very easy. Are you ready ? Yes, I am 
ready. Is Henry as idle as Charles ? No, Sir, he is not 
as idle. This rose is not as beautiful as that ({ene). This 
hoj is little, but he is as strong as his brother. Who has 
(ift) arrived ? Your uncle has arrived. 

30. 
Comparative of Adjectives, 
firo6 great, Comp, arSfeer ' larger, taller, greater. 
ttit old, " filter older. 

* 13th nle i The comparative of German a^iectiyea is formed bj the 
addition of et. Monoejllables having the radical vowel a, or u 
generally modify it into &, 5 or fi, as: alt, camp, filter older; grot ^ 
qrBgcr greater. 

* Names of materiaU usually take the article !n German. 
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tlarf strong, Comp, ftdtfer stronger, 
ge^orfam, " gc^orfamcr more obed.ent. 
fd^mer, " fd^toeret more difBcalt, heaTier. 

bad ®olb gold. foftbar precious. 

bie 6rbe the eartk tXi, than, m. 

bte Sonne the sun. md rnmeh. 

Oct) bin gro§, abcr mcin Snibcr ift grbgcr ate i(^. S)u bifl 
lung; id^ bin Sftcr ate bu. ffarl ift ftSrfer ate f)ciuri(|. Die 
%mit metned greuubed ift reic^er ate meine S^ante. 3(6 bin 
nic^t fo retc^ ate @ie; aber id^ bin gliidEIic^er. @mi(te ift 
fc^milc^cr ate i^re ®(^tt)cftcr; aber pe ift t)ie{ lieben^wilrbiger. 
5)a« eifen ift diel nil^Iidder ate ba« ®oIb; aber ba« ®oIb ift 
foftbarer ate ba« ei)cn. OP ^^^ ©d^toefter iilnger ote ®ie? 
91ein, fie ift filter ate id^. !Diefer ®arten ift Diet grftger ate 
ber (that) meine« 5»a4bar«. J)ie ®onne ift grbger ate bie 
Grbe, unb bie (Srbe ift griJger ate ber 5Wonb (the moon). T>tx 
ftnabe ift fdjwfid^er ate ber SWann. Der SDlann ift ftarler al^ 
bie (Jrau. Q6) bin unglildf Ii(^er ate er. 

31. 

ber 3Jlonb the moon. bie Aa(e the oat 

ber ©erg the mountain. bcffcr better, 

bie Rm)) the cow. M&er higher. 

I am young, but my brother is younger than L You 
are strong, but your cousin is stronger than you. (The) 
iron is more useful than (the) silvejr. This pupil is more 
obedient than that * [one]. A cat"^ smaller tluin a dog. 
A woman is feebler than a man, but a woman is strongei 
than a girL Is your exercise difficult ? Yes, it is very 
difficult, it is more difficult than that* (bie) of Henry 
(Henry's). Caroline is more amiable than her neighboi 

* That {fhal one) contrasted with this {thi8 one) ia jener, ^t, *es. 
Thai, referring to a foregoing noun, as that of Henry^ or HmT}f%^ ig 
ber, bie, ba«. See 104, 
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(fern.). The earth is smaller than the sun, and the moon 
is smaller than the earth. A horse is muoh taller than a 
cow, and a oow is taller than a dog. A ring of (Don) 
gold is more precious than a ring of silver. 

82. 
Superlatwe qf Ac^ectivea, 

liatf Stiperl. am fifirfflent the strongest, 
f^ad^ ** am fc^md^ften the feeblest 
fd^lefjftt ^ ant fc^Iec^teften the worst, worst, 

jufrteben ^* am 3ufnel)en{iten the most content 
grol ^* ant gr5^ten the greatest, 

gut '^ am b e ft e n the best, best 

bod Stei lead, benn for. lufrieben content 

IJa^ Stet ift nafelid^, ba« ©Hbcr ift ntifetirficr, ba« gifen 4p 
am nilt}Itc^ftcn. 3ft Me ^\xf) cbcufo grog at« ba« ^ferbV 
5Rein, fie ift Hetner, unb bet ^unb ift am fleiuften. ©cr aRonb 
ift grog, bic (grbe ift grSger, bic ©onnc ift am grbgten. 5Wcin 
©ruber ift gut; meine ©c^toeftcr ift beffer, meiue SDhitter ift 
am beften. ^c^ biu am gliidlii^ften; meii f^reunb ift nic^t fo 
glildlic^ a(d i4 !Dad ^aud ift ^oc^; bad @($Iog ift bd^er, 
bcr ^Bcrg ift am ^Bd^ften. ©icfer aWanu ift am reit^ften, benn 
er ift Immcr am jufriebcnften. ©er ^abe ift fd^iuai^; ba« 
SDJab^n ift fc^tottc^cr, ba« ftiub ift am fc^toSt^ftcu. SBer ift 
am reic^ften? !Der jufricbeue aWenf^ (man). Diefer SRing 
ift am loftbarften; cr ift Don ®olb. SBer ^at itju gefunbcu? 
Der @d^neibcr ^at i^n gefunbeu. 

^ 14th role: The saperlatiye degree has two forms, the predicative^ 
when after the verb, and the attributive, when placed before the noon. 
Hhe former takes the termination (ten ond is preceded bj om^ as : am 
flart-flen the strongest, am fvuc^tbarflen the most fertile. It remains 
invariable. 



ef4 HBOiNKnro osbmav. 

88. 

bie Slixit the chnrch. Wiaxxe Mary. 

bod @<baf the sheep. am dnnften the poorest. 

ber Bta^l the steel. batt h&rd. 

bOiS a^etall the metal. f<bretbt writes. 

tocr ? who ? toa^ ? what ? 

1 am happy; thon art happier; my cousin is the 
fiappiest. The sheep is useful; the horse is more use- 
ful ; the cow is the most useful. (The) iron is precious ; 
silver is more precious; gold is the most precious. That 
tree is high; our house is higher; the church is the 
highest A pencil is good ; a pen is better ; a book is 
the best. Who is the richest? Who is the poorest? 
What is (the) best? I am content, that (bo^) is the best 
This wine is the strongest Mary writes (the) worst 
Louisa writes the best Which metal is the hardest? 
Silver is hard ; iron is harder ; (the) steel is the hardest 

34. 
Po88eseive Pronaims. 
Masc. Fern. Neut. 

ber meintge,! bie meintge, bal meinige mine, 
ber SWfle, bie SWge, bal 3Mge yours 
ber unfrige, bie unfrige, boiJ unfrige ours, 
ber beinige thine ; ber feinige hia ; ber il^rigc here or their& 
Aac ffUMc ben meinigen, ben beinigen, ben Slftrigen (yours), 
ber ®drtner the gardener. baiS $apier the paper, 
gefcfeidt clever, skilful. unaufrieben discontented, 

^abcn 6ic ciiicu ©ovtcii? ^% vi) l^abc einen ©artcn, 
3ft er grog? Sr ift ebcnfo grop ate ber O^rige. 8ui[en« 



^ 15tb rule \ Th« posseBBive pronouns are declined like a<iyeotive6 
preceded by the definite article. (See the 16th rule.) 
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etopmxiUx ift fel^r alt; fte ift tttter aid bte meinige. So if) 
3^r ©o^n? (Sr ift in bcr ©c^ute. i)ft cr fo ficigig oI« bci 
meinige? 0^^, er ift ebenfo fleigig old ber O^nge. SDIein Suc^ 
ift nic^t fo gut ate ba9 beinige; benn ba9 beinige ift neu; aber 
bad nteinige ift alt. SBir finb nici)t fo reic^ aid unfer 92ad^bar; 
aber toiv finb gufricbener unb gliictli(!^er aid er. ftarl fiat feine 
i^eber unb bie meinige Derloren. Qljv ?ferb ift oiel f(^5ner aid 
bad meinige; aber bad meinige ift beffer aid bad O^nge. 
Unfer ©Srtner ift gef^idter aid ber Qffxiit; aber ber ©ttrtnev 
bed ^5nigd ift am gefc^idteften. !iDiefed $a|)ier ift gut; aber 
bad Unfrige ift beffer. 

86. 
bcr aSrief the letter. gclefcn read 

Die U{/r the watch. er{/alten received, 

^fibfd^ pretty, nice. gerbro^en broken, 

ps that (bad) your garden? Yes, it is mine. It is very 
large ; it^s larger than yours. My father is older than 
thine, but his^mother is younger than mine. My sister is 
not so diligent as yoil^s. Your house is prettier than 
mine. His horse was younger than ours. Who has lost 
a pencil? Charles has lost his pencil and mine. My uncle 
has sold his watch and mine. Have ySu read his letter? 
Yes, Sir, I have read his letter and hers. Why hac 
Henry bought a stick ? He has lost his. Has the coun- 
tess received my letter? Yes, she has received your 
letter. This knife is not so pretty as thine. My sister 
has bst her penknife : my brother has broken his. He is 
very unhappy. 

86. 
3* »or I was toir maren we were 

bu toorft thon wast ibr toaret ) ^^^ 

er toar he was Sie iDoren ) 

tie roar she was fie loaren they were. 
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htt Spiegei the looking-glass treu, faithful. 

bet Wiantel the cloak. unatiiq naughty. 

in '^anlfutt in or at Frankfort, ein menig a little. 

(^5f[i4 polite. 3U ^life at home. 

t^uec dear. biefen SRotgen this morning. 

QSi xoax jufrtcben, !Du ttarft unjufriebcn, (gr war fcftr 
trclge. (Sie \oat nic^t trant 9Btr toaxm ein menig unartig. 
3^r loaret nic^t fo aufmertfam qI9 wir. @te woren immer 
^9fli(^; fie waren nt4)t in ber @ci)U(e. 9D<{ein |)nnb toot ebenfo 
treu qW ber O^rlge, S35ar Q\)t aWantel t^euer ? Qa, er mat 
tl^eurer ot« ber O^rige; ober er war nii)t fo ft^fin. g)aben ©le 
ilju oerfauft ? 9iein, id) Ijait i^n Derloren. SBo war 3^c 
©roguatcr ? gr war in granffurt. SBer war mit (with) 
il)m? aWein SSatcr war mit il^m. SBarcn @ie biefen aWorgen 
gu^aufe? 9Jcin, ic^ war uic^t ju §anfe; ii^ war in bet 
fiirti^e. SKcine 6cl|Wcfter war aiic^ in ber ^irc^e. 5Der ©pic^ 
ge( war jerbroc^en* 

87. 
ber S)iener the (man-) seryant. wol^I welL 
ber Raufmann the merchant unwoW unwelL 
ber ^Jlorgen the morning. warm warm, 

ber SlBcnb the evening. fait cold. 

I was ill. Thou wast not ill. He was at horns. She 
was not as diligent as her sister. She was very iinwelL 
We were always contented. You were a little naughty. 
They were as young as we. Her aunt was unwell. Why 
were you not at school? We were unwell. Is your 
teacher here ? No, Sir, he was here this morning, but lie 
is at church now (jcfet). Charles was stronger than I. 
Were you always unhappy ? We were not always un 
happy. Where was the countess ? She was at Frankfort 
Who was with her (i^r) ? Her sister was with her. That 
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child was aot very polite. It wfts & little naughty. The 
merchaQt was polite. The moxning was cold, but the 
eFening w^ warm. 

88. 
Imfpevfect of the AvMiwry to have l^abcii. 
3db l^atte I had toir fatten we had 

bu l^atteft thou hadst ij>r Jattct ) ^^ 

«r ^atte he had 6ie \i^\\tn \ ^ 

fte l^atte she had fte fatten they had. 

bte Sampe the lamp. gefunben found. 

ber 6onnenfdt)irm the parasol, {ein, e, uo. aud^ also. 

genommcn taken. iDCbcr — nod& neither — nor. 

^i^ \fiXiz cinen $unb. SDu ^attcft ba« ^fcrb be« fiouf. 
mann^ ^atte cr eincn SRing ober einc U^r ? @r t|attc tt)e» 
ber eine 1% noc^ etnen Sting. 2Bad l^atte er ? 6r l^atte eiiten 
©c^Hlffcl. SBir flatten ba« ffluc^ bc«8et|rer« gefunben. $at* 
ten fte etnen ®to(f ober einen 9{egenfc^trnt? 3c^ l^atte n^eber 
etnen @tod no($ etnen dtegenfdjtrm, tc^ l^atte etnen 6onnen« 
f c^irm. ©er l)at mcine geber genommen ? Ql^re @c^tt)efter 
Clifobetl^ l^at fie genommen. $at ber !3Diener bie \Jam|)e jer^ 
brot^en? <Sr ^at ntt^t bte 8am})e jerbrodien, er f|Qt ben ©pie- 
get jerbro^en. SBarutn l^atte ber Anabe metn SReffer ge' 
nontmen? (Sr l^atte ed ntc^t genommen. Sir l^aben ben 
SKonb gefe^en. ^oben ©ie einen Srief cr^alten f 5Retn, Idi 
^abe leinen ®rief er^alten. 

89. 
ber iBeutel the purse ba^ ®Ia^ the glass, 

bie fflrieftafcfee the portfolio. bie g(af(^e the bottle. 

I had a friend. Thou hadst no brother. He had no 
sister. She had the lamp of her mother. We had an 
umbrella and a parasol. Had you a dog or a cat? 1 
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had neither a dog nor a oat What had you f I had a 
bird. Has the tailor bought a house or a garden ? He 
has bought neither a house nor a garden, he has bought 
a horse. Who has broken th;e glass ? The son of our 
neighbor has broken the glass. What is his name ? He 
is called Frederick. He . has broken the bottle also. Had 
your cousin found a ring ? No, he had found no .ring 
but he had found a purse. A woman has taken your 
portfolio. Where is she? She is not at home. 

40. 
Declension of Adjectives^ precededf hytheD efi nit 6 
Article. "n^-J- 
Nom, m. bet gute SSatcr.i Ace. ben gut e n SSatet. 
" rXbicf*6ne»lumc. V^ bie f*6nc ©lumc. 
" ]_n. bag gro|c ^au^. J.* bag gw|e ^vl^. 
" m. biefcr (|o{/e ©erg. " bicfcn ^o^ e n Serg. 
*^ m. jener runbe Sifd^. *' jenen tunb e n Sif^. 
bet @ttefel the boot. bad 99rob the bread, 

neu new. golben golden (gold). 
©er Heine ^nabe. Diefer gtucflid^e 9Sater. !Dte flei^igc 
Joc^ter. 3fene alte grau. ©a^ Ijiibfd^e «inb. !Die[e« 
flet^ige ^ab(^en. ^d^ l^abe ben gro^en ®arten ber @rdftn 
gefe{)en. S)er @(^U(er ^at bad neue ^yxij bed Sel^rerd gefun^ 
ben. ^i) fenne ben atten SDiann. ^ennen 6ie bie alte grau? 
^i) fenne fie nit^t. !3Der gute Secret Ilebt ben fleiSigen 
©c^illen ajjo ift ber treue §unb bed ©Srtncrd? !iDer neue 
Sticfcl bed SSaterd ift gcrriffcu (torn), ^aben ©ie ben 
fc^finen fflrief mcined SScttcrd gclefeu? J)er ficigige fluabe 

* letll rales When the adjective is preceded by the definite artiel« 
or by biefer, jetier or U)el((er ?/ it takes in the nominatiTe of the three 
genders the ending e, in all other cases eit/ except the accusatiye sin- 
gular feminine and neuter, which are always like the nominatiye. 
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fyit ein 9u($ er^Qlten. !Die unaufmerlfame SRagb l^at bie 
neue 2ampt gerbroc^en. !l)te gute SRutter Debt i^ren fleigigen 
©oljti. Q6) l^abe ba« gro^e ^au« Derlauft $)abcn ©ie ouc^ 
ben grogen ®artcrr Dcrtauft? 9lein, i($ ^abc i^n nid^t Dcr^ 
fauft. SBo ift bad gute Srob ? $ier ift ed. 0^ ^^^^ ^^ 
golbenen 9{tng gefunben. 

41. 
bet Slr^ the physician. bad S)j)rf the villaga 

lang long, id^ fel^e I see. t)erlauft sold. 

The good brother. This good uncle. The faithful 
sister. This unhappy sister. The old house. That old 
house is sold. I love the good {aoc.) father. I know 
the pretty girl. The teacher praises the diligent boy. 
Where is your friend's faithfid little dog. We have 
bought our neighbor's large new house. Have you also 
bought the large garden ? No, we have not bought it 
(i^n). The attentive boy has read my book. Have you 
found this gold(en) watch? No, Sir, but I have found 
that gold(en) key. My cousin's new hat is very beauti- 
ful I see the little town and the little village. EEave 
you read the long letter? Who has bought that gold 
ring ? The tailor's little daughter is very ill My aunt 
lias found a beautiful flower. Here is the good physician. 

42. 
Other Form of the Superlati/oe. 
S)er ftfitfpe SMann* the strongest man. 
S)et b&<&fte 99erg the highest mountain. 
3)ie flet^igfte %tOiVi the most diligent woman. 

* This is the aUrihutive form of the st perlati^e degree. It stands 
before a noun and is declined as o\her adjeotiyes preceded by the 
definite article. See the 16th rule. 
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S>ta befle fQuib the best book. 

Ser Idngfte 2tfdb the longest table. 
Aoc ben ftdrfften SJlann, ben b^d^ften Sergi bte fiei^tgfle Jrau, 
*• bag beftc 9u*, ben Ungften 2if(b. . 
bie Sufgabe the exercise. bte Slid^te the niece, 

bie Slrbett the work. bet ^ut the bonnet. 

ber Reffe the nephew. 

3)cr I)firteftc ©ta^L Die tcit^teftc Hufgabc. 3)a« ffllei ip 
btt« fc^iDerftc 2»etaC. «ori ift ber fleigigfte Sd^flter. gutfe if! 
ba^ aufmerffamfteanttbdien. 2)er ^oUbri (the humming-bird) 
ift ber Ketnfte SSogel. SRetn 9ladfi)ax ift ber ftSrffte Wlam. 
Qdf ^abe bad befte JiBiu^ gelef en. Sffielc^d ift bie f ^Snfte f^au ? 
S5JeIc^«ift ber fleigigfte itnobe? Od^ fenne ben Peifeigftcn 
B6)\\Ut. S^ liebe bad ge^orfamfte ftinb. ^aben fte ben 
^dc^ften Serg gefe^en ? a»eine abutter l^at ben (Sngften £if(| 
gefauft. S)er 2)iener {)at ben fd^dnften @^iege( icrbrod^en. 
3Rcin SReffe l^ot ben ISngften ©tod gcnommen. 3'^re 5Ri(^te 
|at ben neueften $ut gelauft. SSir ^aben ben grdgten unb 
f(^5nften ®arten. Unfere 2:ante §<it bad tl^enerfte ftteib* 

43. 

S)et Urgefte £ag the shortest day. 

S)er loeifefte SDlann the wisest man. 

Xa& fd^Iei^tefie SRetaa the worst metal, 
ber $elb the hero. @tmag anything, 

berfibntt celebrated. englif^ English. 

The longest day. The worst bread. The rose is the 
finest flower. (The) steel is the hardest metal. Mary is 
the most attentive girl. Richard is the most diligent boy. 
(The) gold is the most precious metal. I have bought 
the best book. We have seen the largest garden. Have, 
you lost anything f Yes, Sir, I have lost my best peii. 
Who has broken your shortest stick ? Robert has broken 
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it (i^tt). Who is that man? He is the tailor's son. 
Who is this girl ? She is the youngest daughter of my 
friend. The female-servant has broken the finest glass. 
Do you know the wisest man ? Yes, I know hinu The 
teacher praises the most diligent and most attentive boy. 
(The) lead is the heaviest metal Nelson was the most 
celebrated English hero. 

44. 
A dfecHves preceded by the Indefinite Article.C<^ 

m. ein guttr Skater ^ a good father. Aoc, cinen gut e n SSator. 
m, ein reicfecr aSann a rich man. *' einen tcid&cn aJlann. 

/. eine f<(5ne %tau a fine woman. ^^ eine fd^Sne %tCLVi, 
n. ein cXiti $auS an old house. '* ein alt e ^ $auiS. 
mein guter Sater, meine gute Sc^meftet/ ntein guted £inb. 
bet 6<(u(;ma4er the shoemaker, foftbar precious, 
bet 9i^etn the Rhine. fcj^tf sharp, 

bet SIu| the river. breit broad, 

gefd^tieben written. Iteb dear. 

gin gutcr Srubcr; meinc liebe ©d^wcfter; ein f(!^»nc« 
ftleib. 3)le 8iofe ift eine fdjdne ©fume. SKelne ®ro§mutter 
ift eine gute, a(te grau. S)er ®raf ^at ein neued ^aud ge< 
lauft. 0^1^ 9{a^bar ^at einen gro^en ®arten. Unfer 
©c^u^mac^er ift ein tunger SDZann. S)er 9il^ein ift ein breiter 
S(ug. S)ad @ilber ift ein loftbared "SUti^Vi. SBer ^at mein 
fc^arfe^ STOeffer genommen? 0^ l^abe toeber bein fd&arfe« 
9Reffer, no($ beinen (angen ©tod genommen. ^ier ift fein 
olted $ferD. 2Bir l^aben unfern guten ^5nig gefel^en. ^aben 
@ie ^l^re golbene U^r Dertoren? ^tntt alte SWann Itebt 

* 17tll nde : When the adjective is preceded by the indefinite article 
or by a poRseBsive adjective (mein, bein, fein, i^r, unfer, SfyCf i^r) or by 
fetu, (no), it takes in the Nom. Sing, the terminations er {maac)^ e kf*)% 
df {j^eut.\ and in all other cases en, except in the Ace. of fern, and 
neut. singular, Which are always like the nominatiyc. 
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fdncn trcucn ©uub, Jfcnncn Sic Jcncn rci(^cn STOoim? 3fc| 
Icnnc »cbcr jcncn rcid^cn 2K(mn nod^ jcnc orme grou. ^al 
3^rc SHc^tc cincn fangen ©ricf gcfc^ricbcm 3fa, fie ^at cinen 
^c^r langcn Srief gcfc^ricbcn. 

45. 
Regvla/r Verb. (Modem Form) 

Pregent Tense. 

S. ^d) Itebe I like, I love P. totr Heben we like 

btt liebft thou likest, lovest ijr liebt ^ jj^^ 

er liebt he likes, loves 6te Heben ) 

lie liebt she likes, &c. fte Heben they like. 

i4 Hebe nid^t I do not like, i Heben @te ? do you like 1 1 
Thus: 

id& fenne I know. id& f aufc I buy, am buying, 

i^ f ud^c I seek, am looking f or.> id^ braud^e I want 
bie 6tablfeber the steel-pen. bad ^intenfa^ the inkstand, 
bod ^eft the copy-book. bie ®rammatif the grammar 

S6) liebe meineu guten SSater. J)u fiebft bcinc gute SKut* 
cer ; er Uebt feinc STantc ; wir lieben unfcrn altcn greunb. 
©ie licben Ol^ren O^cim ; fie lieben i^ren ®ro§Dater. Qd) 
fenne bicfen jungen Wlam. ^ennft bu meinen ge^rer ? SB3a* 
fuc^ftbu? Qd) \viijt mdn ^tft ©u^en ©ie^^^r 3)inten» 
fa^? aSiir fuc^en ni(^t unfer !Dintenfa^/ xoxx fuc^en unfern 
©d^tttffeL 2)er ifnobe lauft cine ©to^Ifcber. @r tauft and) 
eincn SJIciftift unb tin gcbermeffcr. SJir laufen ein grogea 
5)au0. SBa^ braud^t bcr @d)iHer? gr braut^t cine ncue 
®rammatit. SBa^ brauc^en ©ie? Qi) brau(^c cinen neuen 
{Rod unb cinen nencn ^ut. SBcr brauc^t einen SRcgcnfd^ijrn; t 
Ravi braud^t cincri SRcgcnfc^irm. 

' 18Ui rale : The English auxiliaries do^ amy &a, are not expressed iiy 
A ..man, but must be translated bj the proper tenses of the simple verb 
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46. 
bie SRCIte, Raptu the cap. (d^lid^ ugly. 
1 love my good mother. Thou lovest thy faithful 
father, lie loves his diligent brother. Does he love also 
liis little sister? Yes, he loves also his little sister. Wc 
want a new inkstand. Do you want a parasol? No, I 
want no parasol ; I want an umbrella. Who wants my 
grammar? The pupil wants it (ftc). What are you 
buying? I am buying a pen and a pencil I do not like 
this ugly dog. Do you want a cap ? No, I do not want a 
cap. Where is Charles* copy-book? I am looking for it 
(see 1 Sth rule). 1 like this beautiful flower very much (fc^r). 
Do you like it also ? No, I do not like it. What are you 
looking for? I am looking for my ring. I have lost it. 
Which pen do you want ? I want your steel-pen. Who 
knows this ugly little girl ? We do not know her (fie). 
Do you know this merchant ? Yes, I know him. 

47. 
i^ finbc I find. i(3^ fd^rcibe I write, am writing. 

id& ertoartc I expect ertDartcn ©ic do you expect ? 

fd^retbt ^ifC Sreunb ? does your friend write ? or, is your friend 
ber ©ommcr (the) summer. bet SBBintcr (the) winter, [writing 1 
ttttflenelftm agreeable. engttfd& English. bcutfd& German. 

Ofd^ fd^rcibc cinen langcn fflricf? SBa« fd^rcibt 3^r 
Srubcr? Sr fc^reibt fcine bcutfc^e Slufgabe. ©d^rcibt 
attdjarb au(^ [einc bcut[d|e 5luf gabe ? 3ltm, cr f(^rctbt [cine 
englifc^e 2Iufgabc. Qd) finbc bic[c« Sdnd) fe^r gut. SBir er* 
wartcn cincn grcunb. SBcI^cn grcunb crwartcn ©ic? Qd) 
crtDorte ben ©ol^n un[crc^ 5riac^bar^. ginben ®tc biefc ©tabt 
fc^Bn? Qa, id) finbc fie fc^r f^fin. SBo fauft ber ©c^Uter 
fein $a))ier? Q6) tennc ban Tlam nid^t. @c^rcibcn ©ie 
einen cnglifdicn ®rief? 5Rein, ic^ fc^rcibe einen beutfd)eu 
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©ricf, abcr {Robert fc^rcibt eincn cngliff^cn (©riff> 041 
finbe ben ©ommer angene^mer ate ben SJinter ; aber ^einrtcfe 
fir.bet ben Sinter angene^mer qI6 ben @ommer. 

48. 
tie Uebet^^nng the translation, er tool^nt he lives, 
bie ^aiT^^tit the season. ^emanb somebody, anybody, 

men ? whom ? j^ter here. 9liemanb nobody. 

I do not find my cap. Why do yon not seek it (fte) f 
I have not taken it. Do you expect anybody? Yes 
I expect somebody. Whom do you expect ? I expect 
my physician. What is Miss Elizabeth writing ♦ ? She 
is writing her English exercise. Does anybody know h\s 
tailor ? I do not know him, but I know his shoemaker. 
What is his name ? He is called Brown. Where does 
he live ? He lives here. Do you find Henry as diligent 
as Frederick ? No, Sir, Henry is not so diligent. He does 
not write well (fc^5n); Which season do you find more 
agreeable, (the) winter or (the) summer ? I find (the) 
summer more agreeable than (the) winter. 

49, 

ber 2;if(!bler the joiner. fltr toen? for whom ! 

bet %i\6) the tabla gemad^t made. 

nad^Idffig careless. gefiem yesterday. 

SBer ift ba? SDer ©t^nctber ift ba. $at er meinen 5Rou 
gemac^t ? Qa, er l^at i^n gcmadit. gilr toen laufen ®ie bie* 
fe« Snt^? Qd) faufe e« fur meinen 3?effen. ©rauc^t er e«? 
3fa, er brauc^t e« In ber ©c^ule. SDSa^ ift e«? (S^ ift eine 

* The forms witej do vnite^ am writing, A^, correspond to the 
Bimple verb in Qerman, and must be used as required respeotirely io 
Bnglifib. (See 18th rule.) 
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beiitf(^c Oranimattf. fficfc^cr SCift^lcr ^ai bicicn Z\\i) jje« 
madjt? ^cnncn ®ic i!)n. SBtc ^cigt er? S'^ fcnuc i^n 
ni(^t. 3ft Ol^r Xifc^ ruub obcr lang ? (gr ift runb. ffier 
l^Qt biefen ^rief gef(^rie6en? S!)er jfaufmann l^at i^n ge« 
(iirtcben. . ^abcn ®ic il^n gclcfen ? 3o, i(^ ^obc i^n gdefcn ; 
er ift fe^r fd|9n gcfc^rteben. $arl l^at feine Ueberfe^ung nic^t 
itmadjt. (gr tt)ar gcftern nid&t in bcr ©diulc, 3^(^ flnbe il^u 
fe^r trttge unb nac|(dfftg« Pr tt)en ift biefed ^eft? (g^ift 
fiir aJiaric obcr fur ifirc ©c^toeftcr. 

50. 
ftnben to find, l^olen to fetch or to go for. 

Has anybody taken my pen ? Nobody has taken your 
pen. I have not seen it. Where is your servant ? He 
is not here. For whom have you bought this gold ring ? 
I have bought it for my niece. She wants it. Louisa 
is a very careless girl. She has lost her new English 
Grammar. For which merchant is that letter ? Which 
letter? That German letter. It is for Mr. (|>erni) 
Brown. For whom has the joiner made this beautiful 
round table? He has made it for the countess. Has she 
seen it ? Yes, she has seen it, and she is very well (fe^r) 
satisfied. How do yon find (like) this season ? I find it 
▼ery agreeable. 

61. 

id& muS I must* mulfctt @ic ? must you I 

i^ f ann I can. f finncn ©ie ? can you I 

td^ lann nid^t I cannot 
f^rcibcn to write. fu^cn to seek, go for. 

* These auxiliaries govem the mfinitive. The infioitiTe regularly 
■tandt at the eni of the clause, in a simple sentence. 
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Ufen to read. faufen to buy. 

fpred^en to speak. fran^Sftf^ French. 

Qi) mu§ cinen Sricf [c^rcibcn. aWuffcu ©ie aitd^ clnct 
(one) fdireibcn? ffia^ miiffcn ©ie f4)rcibcn? 0^^ i""! 
mcinc franjfipfdie Ucberfc^ung fd^rciben. flonn bcr ©ftrtnct 
Icfen f Oa, cr lann tcfcn unb [d^rcibcn. ffio ift mcin 53u4) ? 
3(^ lann c^ nid|t pnbcn. Sorolinc ^ot c« gcnouinicn. 
tBarum ^at fte ed genommen? ©ie l^at bad i^rige Derloren. 
^bnnen ©ie frangbfifc^ lefen f 0^^ ^ foim frangbfifdi lefen, 
aber nic^t franj5fifd^ f})re^en. SQ3o ift ber !Ciener ? Sr ift 
wdgegangen (gone out) ; er mug ben ©c^liiffct 3^red ^inu 
merd l^oten. 

52. 

er fann he can. et mu| he must, 

geben to go. au<:geben to go out. 
I must buy a pencil. I must write. What must you 
write ? I must write my English translation. Frederick 
must write a German letter. Can he speak English ? 
Yes, he can speak English and French. I cannot find 
my copy-book. Have you not seen it? No, I have not 
seen it. Who has taken my pen? I have taken it You 
must not take (ne^mcn) my pen ; you must buy a new 
(one). Is the son of your gardener at home ? Yes, but 
he must go to school. Can you write a letter for me 
(mid))? No, I must go out ; I must buy a new hat / 

53. 

Id^ tDcrbe, I Bhall ; [^ tDtll, I wilL wcrben tt)ir, shall we ! 
CT tt)irb, he will ; er toill, he wilL wirb er, toiH er, will he I 
©ie werben, ©ie tDoIIen, you wilL* 

* The teacher must explain the dififerenoe between the auzUiarier 
thaU and wiU in English, and their equivalents in Qerman. 
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3^6 5aBe leine £uft I liave no mind, i , ^ ^ x,^ , ^ 
3* fialt feine Sett I have no time. [ 3"' *^' ^'°«» *^« ^^ 
ba§ 9B6rtcrbu^ the dictionary. Blcibcn to stay, 

in ben ©arten into the garden. 
Qd) tDiH ou«flel)cn. SKcinc ©djujcftcr mill gii $aufe bfetfifii : 
fie will cin ffludi Icfcn. SBoflcn ®ic au(^ ju $au[c bicibcnf 
SRcin, id^ l)abc feinc guft, ju biciben. Qdf toxU in ben ®arten 
BC^en. !lDa^ SKobcften tt)itt cinen fflricf [c^reiben ; fie fuc^t 
bad ©intcnfag. SBo ift e« ? §ier ift e«. fflraud|t fie anif 
cine fjebcr? ©ie ^at eine ©tal^tfeber. Q6) toerbc audgel^en ; 
id) iDerbe nteinen ^unb fuc^en ; ic^ l^abe il^n Dertoreiu ^a\ 
(Jemonb i^n gcfe^en ? Sd) l&abe i^n nidjt gefe^en. SBirb ber 
©chiller ba« SBfirterbud) laufen? fir ^at feine Suft, e« gu 
faufen. SBirb 3^r SSatcr bolb nac^ (to) $ari« gel^cn? & 
^at feine ^t\t Sr tt)irb ^ier bleiben. 

54. 
nad^ $ariS to Paiis. tn'd 2:]^eatet to the theatre, 

(ommen to come, balb soon. motgen to-morrow, 
tvann ? when ? unwotfl unwell, nad^ (Snglanb to England, 
he will sell cr toirb or will t?erfaufcn. 

I will read, Charles will write. What will he write 7 
He will write a French letter. Will you read this beau 
tiful book ? I cannot read it, I have no time. Will youi 
neighbor sell his house ? He will sell neither his house 
nor his garden, but he will sell his horse. Will you stay 
here? I cannot stay here, I must go to the theatre 
When will you go to England ? I shall not go to Eng- 
land, I shall go to Paris. Will your aunt come into the 
garden? She cannot come, she is unwell. When will 
you come ? I will come to-morrow. Who is going (gc^t; 
to Paris ? Richard is going to England. Have you [a] 
mind to go out ? I shall go to the theatre. 
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55. 
Datvve of Stibstcmtives. 

bcm SBoter i to the father. bcr Tlntiex to the mother, 

mcincm SBatcr to my father. mciner 84tt)cfter to mj sister, 
bcm ^cinrid^'to Henry. bet Smilie'to Emily, 

bem ^inb (^inbc) to the child, biefem ^inb to this child, 
bent @o^n (So^ne) to the son. ber ©drtnenn to the gardener's 

wife. 
idf gebe I give. 16^ \d)\dt I send. 

ge^5rt helongs. d^f^idt sent. 

id) 6abe gcgcben I have given, jocm? to whom? 

x6) ifdbe gelte^^en I have lent. i^m to him or him. 

©icfer ©arten gcl^Srt meincm 35atcr; jcucr ®artcn gel&Srt 
mcincm O^cim. SBem gc^5rt biefe^ §cft ? @« gcprt bcm 
^cinri^; abcr {cnc^ gc^firt bcr Smitie. S33cm gc^ort jcnc^ 
^aue? e« gc^5rt bcm lifdjtcr. 3^ fc^icfc bicfc* Sdnif 
mciner ©c^meftcr. SBcm l^at bcr Scorer bic ©rammatif gc* 
gebcn ? & l^at pe fcinem ©djiilcr gcgeben. 0^"«^ S^^^fe^ 
©ditog gel^Srt bcm fiSnig 3^^ fdjidc bicfcn 9Jcgcnfc^irm 
mciner lantc. $aft bu bcm ©c^netbcr ben SKantel itW^^ ? 
S6) ^abc if|m ben 5Ro(J unb ben aKontcI gefd^idt. ©c^iden 
©ic S^rem D^cim bicfc gampe? SRcin, ic^ [c^icfc i^m nic^t 
bicfc gampe; ic^ fc^idc i^m meincn neuen 9Jegenfc^irm. S33cr 
Ijat bcm JRid^arb bicfce gcbcrmcffer gcgcben ? (gr l^at c^ t)er* 
lorcn; abcr fetnc ©d^meftcr ^at c« gcfunben. 

> loth rale : The dative of all nouns is like the nominatiyB (with the 
exception of masculine nouna ending in c)* BIx. : bem $ater, ber j£o(I^ 
ter^ bem ©o^n, bem O^etm. Monosyllables, however, may take an tf 
as : bem @o^ne, as well as bem ©o^n; bem ^nbe or bem ^inb, 

• NoTB. Proper names may take tlie ai-ticle in German, and are then 
not declined. 
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66. 
14 filetd^e I resemble (dot. objed). mtt to me ^ me. 
oeBen @te mir give me leil^en @ie mix lend me. 

_Thia house belongs to my brother, and that garden bfr 
longs to my annt To whom does this penknife belong f 
It belongs to Robert. He has lost it. Who has found it f 
I have found it. I resemble (doL) my sister; my cousin 
resembles his father. Does he also resemble (doL) his 
mother ? Not very much (fcl^r). Give me a knifa Lend 
me your grammar. I have lent it to Frederick. Do you 
want it? Yes, I want it. Where is yours? I have 
given it to a poor pupiL Who has sent this rose to the 
gardener's wife ? Was it the gardener ? No, it was his 
son. I give this rose to the sister of my friend. Robert 
resembles his grandfather very much (fel^r), and his sistef 
Mary resembles her grandmother also very much. My 
sister will go into the garden. 

57. 
SSei bim ^d^neiber at the tailor's. 
Jtt bem fiaufmann to the grocer's, 
3ei mcinem SBater at my father's. 
3tt meincm greunb to my friend's or friend. 
3u meincr Sante to my aunt's or aunt. 
SBon bem Sel^rer from the teacher. 
SBo^in' ge^en Sie ? where or ^d) »ci^ ni4t I do not know, 
whither are you going? auiSgegangen gone out. 

ber aRuftllel^Yer the music-master. t^teQeid^t perhaps. 

Qdi wax bci bem ©djueiber; ober er war nit^t gu $aufe, 
cr war au^gegaujeu. griebrit^ ge()t gu bem ©djul^madier, 
SBo ift ber !Diener? Sr ift Bel bem Sdineibcr. SBa^ ^olt 
er? (gr ffolt meincn SKantet. SBo mf)\\t ber SRufif fearer ? 
(5r too^nt bci meincm Otjeim. 3ft er ju $)aufe ? Qi) wcifi 



50 BBODfflfIKO GXBMAM. 

md)t; er ift t>itMiS)t audgegangen. SJo^in ge^eit ©ie t ^d; 
gc^c 3u bcm lifd^Ier. SBo^in gc^t (J^r Srubcr? Stgc^tju 
bem ©drtner* !Dte ffonigtn ivo^nt in (in) bem €(^(og bei 
bcm fttJntg. ©o^tn ge^t Qffxt lantc? ©ic gel)t 311 i^rcr 
9?ac^barin. SSon wcm ^abcn ©ic cincn ©ricf cr^altcn ? SBon 
meinem Se^rer. .^Qt {ener Tlann and) einen 9rief cr^aUen ? 
3tt, er ^at cincn ©ricf Don fcincm ©ol)n crl^alten, 5Bo ift 
fein ©o^n? er ift in gngtanb. ffio^in gc^t 3^r grcunbf 
(5r gc^t HQC^ ^ari« unb nac^ (gnglanb. ©arum Meibt cr nit^t 
t)ier? @r mu| ge^cn. 

58. 
ber ni^rtnad^er the watchmaker. Bttte (I) pray. 
I was at the shoemaker^s ; my son is at the gardener's. 
Where is my servant ? He is at the tailor's, he has gone 
for (^ott) your coat. I want him; he must go to my 
aunt's. I live at my father's. My young friend lives at 
his grand-father's. Is the physician at home ? I do not 
know ; I will go and see. He is not at home, he is at 
the tailor's ; the tailor's little daughter is very ill. From 
whom have you received this letter? It is from my 
cousin. Pray, lend me your stick, I want it. Pray, give 
me my copy-book; I will write my French exercise. 
From whom have you bought this gold watch ? I have 
bought it ii'om the watchmaker. Where is your English 
dictionary ? I have lent it to Charles ; he has none, and 

he wants it. 

69. 

Noun% in the Partitvoe Sensed 

ba3 Slcifd^ (the) meat. 8flcif(5 (some ct any) meat 

^ tOth rale t The p<irtitiM sense in German is rendered by the men 
word, in the singular as weU as in the plural : (some) bread=l@rob, 
(any) letters =Snefe. In the general sense of the noun, the dof. art 
i«i used, which is often not expressed in English. 
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bet SBcin (the) vine. SSein (some 01 any) wine. 

bet Z^dtt (the) sugar. 3"*^ (some <yr any) sugaf 

bcr Raff ee (the) coffee. ft aff ce (some or any) coffee. 

bQS SBajfcr (the) water. SDBaffcr (some or any) water, 

bad Ball (^^^) B^^^' d^gefTen eaten, 

bod ajicr (the) beer. getninlen drunk, 

ein fPfunb a pound. tDie t)tel? how much ? 

^i^ ^Qbc fflrob unb gleifd^ flclQitft SDicin aSatcr l^Qt fficw 
jdrunfeu. !Dq« ftinb ^Qt SBaffcr getrunfcn. SBoIIcn©« 
SBcin obcr ©icr ^oben? Qc^ idiH Sicr l^aben. Oft bod Sicr 
ant? Oa, c« ift fel^r gut; e« ift bcffcr a(« ®cin. 3)a« Salj 
ift fc^r nii6fi(^. @cben ©ie mir ©alj unb Srob. ®cbcn ©ie 
mtr and) ftaffcc. ©er ^at ftaffcc gctrunfen? Olirc Zawit 
^at ffaffec gctrunfen. SBo ift ber ^viAtx ? §ter ift ber ^wdtx. 
SQBer toitt 3u(f er fjubcn ? ©ad Heine SWiibc^en toill ^uder 
^aben. SSBie t)iel ®atj ^aben ©ie gefauft? ^d^ ^abe ein 
?5fiu!b gefauft, ' 53rau(^en ©ie auc^ ftaffee ? ^a, geben ©ie 
mir ein ?5funb ftaffee. giir men ift biefer ^ndtx ? ©r ifl 
filr ble S:od^ter meiner Sladibarin; fie ift franf. 

60. 
ble SWil* (the) milk. nr ftdfc (the) cheese, 

bte aSuttcr (the) butter. ber Slftce (the) tea. 

ble 3)inte (the) ink. bringen ©ie mir bring me. 

she goes, is going, pc gcl^t ; has gone, ift gegangeu. 
What have you bought ? I have bought some cheese 
and butter. Is the cheese good ? Yes, it is very good 
and the butter also. My sister has bought some sugar 
and coffee. The servant must go for a pound [of] salt. 
4)0 you want any thing ? I want a pen, some paper and 
some ink ; I must w^rite a letter. Bring me some tea 
Bring me also some bread and Abutter. What has the 
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chili drank ? It has drunk some water and some milk. 
The tailor has drunk wine and heer. How much coffee 
does your mother want ? She wants a pound [of] coffee 
and a pound of sugar. Is the gardener's wife at home ? 
No, Sir, she Km gone out. Where (mo^tn) is she going? 
She is going to the grocer's. She wants some salt and 
some cheese. Pray, give me some bread. 

61. 
Dedension of JfascvZme If aims ending in t^ 

Smgnlar. Plural, 

N. bet ^nabe the boy bie Rnahtn the boys. 

G. beiS ^naben of the boy. ber ^naben of the boys. 

2>. bcm ^naben to the boy. ben ^nabcn to the boys. 

A. ben ^naben the boy. bie ilnaben the boys, 

ber S5me the lion. ber S)eutfd&e the German, 

oer Slffe the monkey. ber Srangofe the Frenchman 

wr SHeffe the nephew. bod %Wt the animal, 

ttnartifl naughty, l^afefi^ ugly. flro6,big. unael^Otf om d]Bobodi'«eai 

Da6 53u(^ be« ^abcn. ^icr ift ein flcincr «nabe. S5Ja* 
will er Iiaben? Sr xoxVi fein Su(^ ^abeiu ®ebcn ®ie «« bcw 
ftnaben. 3c^ fenne ben Snaben nic^t. J^abcn ©ie ben «dii)en 
gefeftcn? Sringen @ie bicfc«15teifd^ bem gSmen. SBBie ]^ci§t 
biefer Heine ffnabc? (gr ift fc^r unge^orfam. !Ccr uuge^or* 
fame Snate ^ci§t SJIbert. !E)ic ?5tt)en pnb fe^r ftar!. T)et 
«ffe ift ein ^ftglic^eg J^ier. S)le affen fmb ^aglic^. SQSer ift 
Mefcr iungc SIKann? gr ift ber 9?effe unfere« fiaufmann^. 
^xix ift bie U^r 3^re« 5Reffen; fie ift jcrbrot^en. gel^en ®ic 
bem grangofen ^))x 2B5rterbuc^, er Witt ein beutfc^e^ SSSort 
fud^en. 3fc^ fcnne ben grangofen nie^t; aber ic^ tnifi i^ra 

tut rule : Masenline noQDB ending in the nominative in e take in 
all other catet, singular and plural, eil, without modifyuig their vowel 
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metit 9B9rterbi4 tei^en« ^aim Qfftt Jhtoben biefett Stu^l 
Serbrod^ ? O^i ^^B ^ ^ ni^t; ^ ^^^^ ^ n^t gefe^eiu 

62. 
JVI bet ^err Mr., or the gentlemaiL 
G.^tS^ttmoi " " " 
2>. bcm^ermto" •* " 
-4. ben ©crrn " " *• " 
bet 9lu{fe the Rusdan. bad @xa9 the gna. 

ber 3ubc the Jew. ber ©afc the hare, 

bet Od^fe the ox. ber A o})f the head. 

The boy is diligent. The boy's hat (the hat of the boy) 
is new. The Frenchman's house (the house of the French- 
man) is large. Here is Mr. Robinson. His youngest son 
is very ill Take (bringen ®ie) this letter to Mr. Martin. 
The Russians have many oxen. The head of an ox is 
big. (The) hares eat (fteffen) grass. The meat of the 
hare is good. Do you know this gentleman? Which 
gentleman do you mean (meinen @te), the Russian or the 
Frenchman ? I mean neither the Russian nor the French- 
man, I mean the German. This horse belongs to the Jew. 
Is it not Mr. Robinson's horse ? No, Sir, the Jew has 
bought it. My nephews like the Germans very much 
(fe^) ; they do not like (the) Frenchmen. That boy re- 
sembles (to) a monkey ; his head is very ugly. Who is 
be ? He is the youngest son of Mr. BelL 

63. 
Plural of MonosyUahio Svi>8ta7Uive8. 
1. Masculine.* 
^" I b i e Sriefe the letters. ( b t e ©S^nc the sons. 

' 22d nde \ Masculine monosyllabio noons take e in the plural, modi- 
fjring at the same time their yowel, if 0/ 0/ It/ tttt ; as; bte @d^ne, the 
sons; bte gtfd^e, the flahes. 
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O, bet 9rie|e > of the letters ber Soigne of the sons 
2>. ben SBnefen to the letters, ben €5l^nen to the sons. 
/\r. and A. meine 65^ne, G. meiner So^ne, Z>. meinen @5t^neni 
bet 2(ft the branch. Plur. bie Slefte the branches. 

t>er SBaum the tree. " bie iBdume. 

ber €tod the stick. ^^ bie Stode. 

ber gif* the fish. " bie gifd^. 

ber gu6 the foot. " bie gflje. 

toic »ie(e ? how many ? »iele many, ^toet twa 

fte, pi. them. brei three. Diet fonr. 

^'c^ l^abe gtnei fflriefc er^altcn. Die ©o^nc tncined fjrcun* 
be« finb angcforamen. !Die ©Sumc ^abcn Slefte. SKein Setter 
l)at brei ©totfc gclQiift. SSBic oicle grcunbc ^at Sf^r SJater ? 
@r ^at t)telc greunbe. $at Scmanb unfere ^fite genommen ? 
SarC ^Qt fie genommen. SQBcr mitt biefc SRegenfc^irme laufen? 
SKir braut^en feme 9iegenfd|inne, xoxx broudien gmei ©torfc. 
3Mc gifc^e ^aben fcine p^c. ficnnen ®ic bie (S6^ne be« 
5lrgtc^? 5a, ic^ lenne fie; fie ftnb fe^r pcigig. ^fc^ (iebc 
mcinc greunbc. SEBelc^cr Slifc^ler ^at biefc Stifle unb ©tttl^Ic 
gemac^t? ^d^ m\% nic^t; \6) feiuie ben STOann nit^t. SSSie 
pnbcn ©ie biefe ®tu{)Ie ? ^c^ finbe fie fe^r fc^Sn. 

64. 
Plural of Determinative Ac^ectives.^ 
jV; biefe these jcne those weld^e ? which ? 

G, biefer of these jener of those toeld&er? of which ? 
jy. biefcn to these jcnen to those tt)el*en? to which? 
A. biefc these. jcne those. xozl&it ? which "^ 

Thus : pi. meine my ; feine his; unfere our, &e. 

' 28d rule: The dative plural always ends in .n or .en. The other 
eases of the plural are like the nominative 

J« Thf *' ^! Tr^ ■"' ""' '^'""*' ^"^"^^ ^ ' •»■• «'' <f- »«' •»- 

ben, A. bte. The determinative adjectiyes. btefer, lener, Wddia? an4 
toe possessive adjectives: mein, bein, fei„, m\n, i, ^re, hare th« 
terminations above given. x r ^v t **t^^t "«t*7 w« 
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I>Q%. PlUT. 



' SRtt ben So^ncn with the sons. 

,t ^^^ Son ben Srflbcm from the brothers 

vnth pre- < ^* «. . , . 

positiom ^ "^ ^^" ^^^^^^ '° *^^ "''®"' 

' \ SWit nteinen greunben with my friends. 

mit with. Don from, mit tt)cm? with whom ? 



I know Mr, Gray's (be« $errn) sons. Do you know 
them also ? They are my friends. How many friends 
nave you? I have many friends. With whom do you 
go? I go with my friends. I have received three 
letters from my friends. Charles has lost two sticks. He 
has also broken two chairs. Which joiner (has) made 
these tables? Mr. Bell (has) made them. Where are 
the boys ? I do not know (tocig nidjt), but here are their 
hats and their coats. Where do the birds live ? They 
live in (the) trees. Where do the fish live ? The fish live 
in the rivere? Is Mr. Gray at home ? No, Sir, he is not 
at home, he is gone out with his sons. How many sons 
has he? He has four sons and one daughter; but his 
brother has three sons and no daughter. I have two 
feet, but (the) oxen have four feet. (The) German physi- 
cians are very clever (gcfd^itft). I have bought two um- 
brellas, and my aunt has bought two parasols. 

65. 



Plv/ral of Feminine Siclstantives, 



Sing. Plur. 

We SSlume Kom, <ft Ace. bic ©lumen the flowers. 
Oen. ber ©lumen of the flowers. 

Dat, ben ©lumen to the flowers. 



' t5(h mle : The plural of all feminine nouns of two or more sylla- 
bles, en'U in fw, without modifying the vowel. 
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bte $fI{At.* Norn. €t Ace. bte $fli(6ten the duties. 

Gen. bcr ^fttd^ten of the duties. 

Dat ben ^flid^ten to the duties. 

Sinff. Die greunbin. Plur, bie Sreunbinnen the female friends. 
" bie Scbet. " bie gebem the pens. 

" bie grau. ** bie grauen* the women, ladies. 

bie Strafe the street. t)eTf<i&ieben different, 

breit broad, wide. erfilllen to fulfil. 

'a)iefc ©tumen finb fd^Bn. !Die ©tragcn bicfer ©tabt pnb 
fcfir breit. ©ae 5Kab(^cu l^at Dtcle ©lumen gcfauft. 35ie 
garben ber ffltumen finb fe^r Dcrfc^icbcn. ^aben bie ©d^iltcr 
itjreaufgaben gemad^t? SBelc^c auf gobcn ? ^l^rt engtif^cn 
Slufgaben. Qa, fie l^abcn fie gcmodit. Unfcre greunbinncn 
finb uid|t gn §aufe. @inb nteiue ©d^ipcftern gu §aufe? 
9lcin, fie finb au«gegangen. SBol^in finb fie gegongcn? @ie 
finb in ben ®artcn gcgangen. Q^ fennc bie ©djWeftern be3 
^errn ^Robert; pe pnb fc^r fc^Sn. 2)ie S^ontcn licben \\)rt 
5Ric^ten. ^at ^entanb meine brci gcbern genommcn? Qa, 
Ravi f)at pc genommcn. Q6f Icnne biefe gtoci grauen ni^t; 
xotx pnb pe? ®d (pe) finb meine 5Ra^barinnen. SBo^in get)en 
pe? @ie gel^en in'd i^cater. 5Die Spren bc« $)aufe^ finb 
offen. 2Bem fc^id en ®ie biefe ©lumen ? 0^ W^^ P^ ^^^ 
nen f^reunbinnen. Qd^ ^abe bie $ttte ber @c^tt)eftern gefe^en, 
Sener SWann crfiittt fcine ^pic^ten nic^t 

66. 

the hour bie @tunbe. how long? mie lange? 

the wall bie SRauer. slept gefd^Iafen. five filnf. 

the rose bie Stofe. kind gtitig. six fe<i^^. seven fieben. 

* The plural of some monosyllabic femiiiine nouns, whioh wori 
formerly disayllabio, ends likewise in e n. 
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1 like (the) flowers. Which flowers do you Kke best 
(am mctficn) ? I like (the) roses best. The colors of (the) 
roses are very different The walls of the castle are high. 
IIow many doors has that house ? It has four rooms and 
nx doors. I have slept five hours. How long has your 
brother slept? He has slept six houi^s- To whom do you 
give these steel-pens? I give them to my (female) 
friends. Where are your sisters? They are at home; 
they are writing (see p. 44) their exercises, and their 
letters. We fulfil our duties ; but you do not fulfil your 
duties. I love my aunts; they are very kind. These 
pens are not very good ; Robert's pens are much better. 
The pupil has bought two grammars. Do you know my 
two nieces ? Yes, Sir, I know them very well (gut). The 
streets of this town are very wide. 

67- 

Plv/ral of MonosyllcMo Neuter Svbstcmti/oes.^ 

bag 3)orf the village. Plur. bic 3) 5 r f cr the villages, 
bag *inb the child. " bie fiinber the children, 

bag $aug the house. ** bie ^dufer the houses, 

bog Slatt the leaf. <' bie 93(atter the leaves, 

bag ^\xii the book. <^ bie Sfid^er the books 

bag Sleft the nest. grdn green, rot^ red. 

' bog XM the valley. meig white. 

bag Sanb the ribbon. ad^t eight, neun nine. 

35ie[e SSftnber fmb rot^. ^6) tiebc bie rotten unb bie 
weiBcn ©ttubcr. j)ic ^nber nteiucg 5Wa(^borg finb uuartlfl; 
fie ftoben il^re S3ucl)er bertoren. 5Kcine Siid^er pub neu; bie 
beinlgcn fuib alt. 5Der ^5mg ^at bicle ©c^Wffcr unb biele 

* Mth rale t The pl'iral of most monosjUabio neuttr ncius ends iu _ 
tXf and modify the vowel, if a, 0, n, au« 
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©Srtcn. Die Sftumc ^abcn flrfinc Stattcr. S)ic S^Mci 
bicfc« 8ttnbe« finb fc^r fc^8iu S)ic finabcn ^abcn gtt)ei 5Rcftcr 
gefunben. 3Mc fc^finften Sftuntc l^abcn auc^ bic fc^onftcn 
©tetter, ffijic t)icte «inbcr ^at ^crr SWulIcr? (Sr l)at tier 
^inber; brel ©6^ne unb eine Socfitcr. S)ie ©rafin ^at ac^t 
ober neun SUc^cr fur i^rc ftinbcr gc!auft. ©tcfe SJSrfcr fitib 
ttein. 

68, 
the glass baiS (Blad. tne dress (robe) baiS ftleib. 

the nation ba§ SBoH. pretty ^ubfd^. 

the egg bag (5i. torn jcrriffen. 

the calf bad ^alb. to lay (egen. 

the hen bie ^enne. broken gebrod^en. 

The Germans have not many pretty villages. The 
servant has broken the glasses. How many glasses has 
he broken ? He has broken three glasses. Your nbbons 
are very pretty. Do you like (the) red ribbons? My 
niece's new ribbons are green, yours are red. Those 
nations are very happy; they have a good king and a 
good queen. The valleys of Switzerland (bcr ©c^tDcij) are 
beautiful ; have you seen them ? Yes, I have seen them. 
These two boys have lost their books. Which books? 
Their grammars. (The) hens lay eggs. The eggs of the 
birds lie (licgcn) in the nests (Jlcflcvn). The English eat 
many eggs. Our friend, Mr. Gray, has sold his castles and 
his gardens ; he is gone to England. The dresses of those 
children are very old and torn. 

69. 
Plural of Adjectives^ when preceded hy an Artide^ a 
Determinative * or Possessive Adjectvoe. 
gut good. pL bic gut en. Ex. : bie gut c n ftinber. 

' STth nle t AcyecUves have two forms in the plural, aocording to 
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•It old. pi. bte alt t n. biefe alt e it IBft^Cf . 

mein tieuer ^nt, pi. nteine neu e n i^flte. 
3&r flciner ©ruber, pi. 3trc flein e n ©rflber. 
bie fcbSnfte SBIume, /^. bie f(b5nft e n Slumen. 
bie Seute people. imiRer always, artig good. 

2)ic Hctn c n fttnber finb fefjr artig. !I)ic attcn Seutc finb 
jlftcffi^ !Dic ucucn {Rcgcnfdjirmc finb t)crlauft. Qi) ticbe 
bie rotten Slumen. Sir Kebeit bie breiten ©tragen. Q\fi 
(iebet bie gefc^idten Slerjte. |>aben @ie bie |)rftd|tigen ©iirteii 
ber $5nigin gefel^en? ^at ber ^ttabe bie (angen ®riefe feined 
SSetterd gelefen? S)te (angen S^oge bed @ommerd finb beffet 
aW bie hirgen Slage bed ®intcrd. Dcr gel^rer !)Qt feine flci« 
ligen ©filler gelobt. SBir loben bie aufmertfamen ©c^iiterin* 
nen. ®o ^oben ©ie biefe frangoftft^en ffliic^er gefauft? Unfet 
9?a(^bar l^at feine golbenen JWingc oerloren. 5Die reit^en geute 
fiub nidjt immcr ant glildli^ften. !Die f\'6d)\ttn Sauine pnb 
nic^t immer am fc^5nften. !I)ie grogen ^imntcr finb beffer att 
bie fleinen. 

70. 

the cherry bie Airfd^e. all aUe. ripe retf. 

the stork ber @tor<i&. departed abgeretft. 

the neck ber ^ald. unripe unreif. 

Tou must not eat these unripe cherries. My sister 
has bought the most beautiful ribbons. Our old friends 
ar^ departed. Not all children are diligent. We like 
(the) small villages. Give these useful books to your 
brother. We have seen the strong walls of the castle 
That man fulfils all his duties. The teacher praises the 

their grammatical position. When preceded by an article or another 
irord replacing it, the termination for all genders and cases is en^ as: 
.V. bie guten .^inbw, G. bet gut en ^inbcr, D. ben gut en Jlmbem, A. bit 
gut t n ^tnber. 
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diligent and attentive boys. (The) stoiks have tbe longest 
necks. (The) little books are as useful as (the) big [ones]. 
The fathers love their good children. Where have you 
bought these beautiful ribbons ? Give (dot,) these poo? 
children some bread and butter. I like (the) hard pcne^ 
The large houses are dearer than the small [ones]^ That 
old man has sold all his English books. The tailor has 
brought the new coats from Mr. Robinson. Do you 
know the name of these little boys? Yes, Sir, they are 
called Henry and Lewis. 

71. 
Femvrwne Novms with cm IrreguLoflr PT/wraH!^ 

bie Stabt the town. Plur. bie S t fi b t c. Gen, bcr Stdbte 

bic 9flad&t the night. ** bie SRa^te. [Dot, ben Stdbtcn 

bie Suft the air. " bi^ Sufte. Ace. bie Sflftc. 

bte ^anb the hand. ^* bie $dnbe. k. 

bie ^aug the mouse. " bie 9Jldufe. 

bie 3Wutter the mother. " bie DJlutter. 

bie 3:odbter the daughter. " bie Sod^ter. 

bet SBemol^ner the inhabitant, i m SBinter in winter. 

fangen to catch. i m Sotnmer in summer. 

^i) licbe bie gro^cn ©tabtc unb bic ffcineii Dfirfcr. 35ie 
©trogen ber ©tabte finb brcit. 5Dic reic^en \?cute wotincn in 
ben gro§en ©tdbten. ^m SBinter ftnb bie 5R5(^te Ittnger ate 
im ©ommer. 2Bie tong tear ba« fftnb frani? Drei S:agc 
unb brei SRSc^te. !Dte aRiltter liebcn i^re 28d^ter. Die ?iebc 
ber 5Ktttter ift gro^. SBir fjjrcd^en Don ben SSc^tern unfercr 
5Rad|barin. 3c^ ^abe gttjci ^Snbc unb jmei gilgc. §aben 
@ie bie Reincn SKQufe gefel^en ? I)ie Safecn fmigen bie SDiaufc. 

* Original fem. monosyllableB add *t in the plural, modifyiiig the 
Towel, if a, 0, Uy au. 
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72. 

the goose tie ®and. Plur. ote ®dnf e the geese, 

the walnut bic 9luJ. " bie Suffe the walnuts, 

the cow bie flu^. " bte W^e the cows, 

the fruit bie Srucbt. " bie grfl*te the fruits, 

the feather bie (^eber. the walnut-tree ber Siu^baum. 
than aid. fat fett. is called ^i^t 

How many daughters has the countess? She has 
tihree daughters. Has she no sons ? Yes, she has also 
two sons, but the sons are younger than the daughters. 
(The) monkeys hare four hands. What have you in your 
lands? I have cherries. Are they ripe? Yes, they 
ire ripe. (The)*g(eese have feathers. I like (the) fat 
^eese. The fruits of the trees are ripe. The walnuts 
ire Tery good. (The) cows are not so big as (the) oxen, 
(lie gardener has five cows. The inhabitants of the 
rillages have m^ny cows and geese. (The) walnats are 
the fruit(8) of the walnut-tree. The daughters love their 
mothers. My teacher has four daughters ; the youngest 
is called Elizabeth ; she is very pretty. 

78. 
Nevter Nouns with an Irregular PVwraL^ 
bod $ferb the horse. Plur. bie $ f er be. Gen. ber $ferbe. 
bOiS 6c6af the sheep. ^* bie €d^afe. Dat. ben Sd^afen. 

baiS 3a^r the year,/>Z. — e. bag 8d&iff the ship, pL — e. 
ba^ StMer the animal, pi, •— e. baiS Sd^toein the pig, pl.'^u 
bad Spiel the play, game. ber SRatrofe the sailor. 

bad ^eft the copy-book. bie SBoQe the wool. 

* EzceptioiiB to the 26tk rale. 
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ha& 3:(^or the gate. rein clean, fdfttoat) black 

bie ^aaxepl. the hair. to'ie alt bow old ? 

ie\$n ten. jtoanaig twenty, brei^tg thirty. 

2Wctnc ^fcrbe ftnb alt; bic ^f^rtgcn finb iung. 2Bie bide 
?fcrbe l)Qt bcr ®raf ? gr l)at fed|« ^fcrbc. !Cic ®d)afe fin5 
ntc^t grog. !X)ie SoQe ber @d^afe ift fel^r n&|(td^. t)ie 
^Icibcr finb Don bcr SBoHc ber ©c^ofe gcmadfit. SBic att pn* 
©ic ? 0^ bin gtoangig ^fa^rc alt. !3Dtc $cftc bcr Sd^iiler 
finb ni(^t rein. §aben ©ic bic ©c^iffc bcr gnglanbcr gcfc^cn? 
Qd) Ijabz oicle ©c^iffc gcfcl^cn. SDic Jiinber ticben bie ©piclc. 
S5ic I^orc bcr ©tabt finb offen. 5»icftt attc J^icrc finb nttfc* 
114. 5Die jRa^rung bcr SJl^ierc ift fel^r ocrfdiicbcn. 2Rcin 
grennb ^at aCe feinc ^fcrbc ocrfauft. §attc cr oietc ^ferbc? 
dx ^atte jcl^n ^fcrbc. SBcr ^at fie gclauft? ©in g=nbe {|at 
fie gcfanft. SlHe J^icre trinfcn ffiaffer.. SBo finb bic Wa^ 
trofen? ©ic finb auf (on) ben ©c^iffcn. 2lnf n)cl(^cn ©(^iffen? 
2luf ben cnglifc^en ©c^iffcn. !iDie $)aare bed ifinbed finb 
(w) fc^toarj. 

74. 
the number bie 3al&U nnmerous ja^Ireic^. healthy gefunb. 
the ass ber @fei. the salt had 6ala. 
Have you [any] horses ? I have four horses. Which 
animals are the most useful? (The) cows are the most 
useful, but (the) horses and (the) sheep are also very use- 
ful. (The) horses are taller than (the) asses. (The) boys 
like games very much (fc^r). Which games do they 
like ? They like all (the) games. Where are the copy- 
books of your pupils? Here; but they are not. yery 
clean. (The) sheep have wool. We eat the meat of (the) 
sheep, of (the) oxen and of (the) pigs. Is the meat of (the) 
sheep better than that (bad) of (the) pigs ? It is not so 
good, but it is healthier. The ships of the English are 
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larger than the ships of the French. The number of the 
German ships is small. Are the gates of that town 
open? No, they are shut (gefd|foffcu). Many animals 
like (the) salt. I have seen the young sailors on the 
French ships^ 

75. 

Some Masculine Ncmne with am, Irregviao' PluraL^ 
ber ^ann the man. Plur, bie 3)t & n n e r the men. 

ber ©urm the worm. " bic SBflrmcr the worms, 

ber SBalb the forest, wood. ^' bie SBdlber the forests. 
®ott God. " bie ®6tter the gods, 

ber SReicbtJutn (the) riches. " bie Meid&tJ^ftmer (the) riches, 
ber Jgeibe the heathen. tieOeid^t perhaps. aQmdd^tig almighty. 
, ^cimen @ie bief e aWanncr ? Qa, xi) lenne [ie; fie finb 
engWnber. @ie tooI)nen in bem §aufe ntcined 9?ad|bar^. 
®eben ®ie ben armcn aWannern Srob unb £afe. !Die 2BUr«' 
mer leben in ber grbe. £)ie aSfigcf freffen (eat) bie SBiirmer. 
©cr ffat mcinc golbcne Ubr genommcn? Qd) weife c^ nic^t, 
aber ic^ ^abe gtoei SJicinncr in Ql^rem 3to^ncr gefc^en; Die(* 
teid|t ^oben biefe ^Ijvt Uf|r genommen. ®ott ift aQmcid)tig. 
!Die ©otter ber §eiben waren fe^r gat|lrei(^. !J)cr £8nig ^at 
einen grogen 9{eic^tl)um. SBir fennen bie 9ieid|tQitmer ber 
^fittigin. SBem gel|5ren biefe SDSaCber? ©ic ge^oren bem 
reic^^en Orafcn ©. SRein O^eim ^at fcine f^dnften ^fcrbe 
Derlduft. @r l^at aUe feine 9}ei^t()iimer Dertoren. 

76. 
Plmyxl of Masculine and Neuter Nouns ending in 

ber aSater the father. Plur. bie SBdter the fathers. 

* Exceptions to the 22d rule. 
88th mlet Masculine and neuter nouns ending in er, e(^ en, d^ en 
and lain, add no ending in the plural But most of them modi^ the 
radioal yowel a, o, u, an. 
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bet Sogel the bird. Plur. bte SSdgel the birda 

bet ®arten the garden. '^ bte ©dtten the gardens. 

baS gcnfter the window. " bte genftet the windows 

bet iBdcfer the baker. bet glfigel the wing, 

tet Soffel the spoon. bad SWeffet the knife, 

ftlbetn silver {adj.) tnel^tete several. 

f(batf sharp. tt)eni(|e few. nut only. 

Unferc SSatet finb alt. !Bie ©d^ncibet in bicfer ©tabt finb 
fc^r flcf^itft. ^at bet iJfinifl flolbene* ober filbetnc 85ffelf 
6f l^at flotbeue unb fitbenie. Die SSfigel bauen (build) il^re 
SReftet ixvi\ ben ^dumen. Wit 3$5gel ^aben WX^ti. SQSet 
finb btefe ixotx SRcibc^en ? ®ie finb bte Z^i^itx bed U^t 
mad^erd. |)Qt bet ©dttnet Diele @fel? @t l^at nut einen 
6fe(, abet et l^at biet ^fetbe. SBie bie(e ^iidet finb in biefeni 
!Dof fe ? On ben Dbtfetn finb nut toenige ^Mtx, abet in ben ' 
©tabten finb biefe. ifennen ©ie bie S3tftbet bed ®tafen? 
Oc^ fenne nut einen;. l^atet ntel^tete Sritbct? ^a, et l^at btel 
Ctitbet. ©ie fltogen ^fiufet ^aben biete genftet. Unfer 
^aud ift flein; ed l^at nut fed^d genftet. SBir lennen bie Siebc 
bet asatet unb bet SKutten ffio finb bie aJSgel? ©ie finb 
In ben SBatbctn. 

77. 
the boot bet SttefeL. the watch bie Ubt. 
The wings of the birds. The coats of the tailors. The 
fathers are wiser than the sons. The love of the fathers 
is great Whore is Charles ? He is gone out with his 
brothers. How many brothers has he? He has two 
brothers. Has he (any) sisters ? He has only one. The 
gardens of the countess are beautiful, but the gardens of 
the queen are still (nod)) more beautiful. Many bakers 
axo rich. (Tho) birds have wings. (The) tailors make 

• See the 80th rule, p. 70. 
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(mQd)^n) coats ; the ahoemakerB make Doots and shoes \ 
the watchmakers make watches. The servant has lost 
four silver* spoons aod three silver knives. These 
knives are not sharp. Is your penknife sharp ? Yes^ it is 
very sharp. These boots are too ()u) large. Tours are 
too small (The) asses are the laziest animals ; but they 
are very useful. Where are the gardeners ! They are 
in the gard^is. Where are the birds ? They are in the 
forests. 

78. 

the peasant bet SBauer. Plur. bte 9 a u e t ti.t 

the cousin ber Setter. *^ bte Setteni. 

the neighbor ber ^ac^bat. *^ bte SRad^bant. 

the slipper ber $antoffeI. ** bte 35antoffeItt. 

to bring bringett. 
This man is a peasant Those men are peasants. 
They are very rich; they have fields and forests. The 
monkeys are in the forests. The trees of the forests 
have tio fruits. My cousin is ill. My cousins are ill 
This house belongs to my neighbor. Those fields be- 
long to our neighbors. Are your neighbors your 
friends ? Yes, they are my best friends. Here is the 
shoemaker. What does he bring ? He brings your shoes 
(@^u^c) and your slippers. The rich count has many 
houses, gardens, fields and forests. Who are these men? 
They are Frenchmen ; they have T)ought my horses, my 
oxen, my cows and calves. Do you want your slippers? 
Yes, pray give me them. 



• See the 80th rale, p. 10. 

f Bxoeption4 to the 28th rule. Some nouns, as fBttttt, hare two 
f >nin IB the plural, Setter or Settcrn, Ac 
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79. 

toer who ? mtt mem with whom t 

meffen whoso? oon mem from whom? 

mem to whom i bei mem at whose house? 

men whom? gu mem to whose house, to whom? 

mit mil with me. mit ^l^nen with you. ie^t now 

ber SRetfenbei the traveller, pi. bie 9leifenben the travellers, 
ein Sleifenber a traveller. " Meifenbe some travellers, 
bet S^embe the stranger, foreigner, j^/. bie e^emben. 
ein grember a stranger, a foreigner, 
bet ©efangen e the prisoner,/)^, bie ©efangenen. 
ein ©efangen eta prisoner. 

©er ift ba? @« ift ein grember. S35a« tottnfc^t er (or 
tt)a« win cr)? ©r mUnf^t mit ^femanb gu [pred&en* SWtt »cm 
tt)ilnf(^t er gu [prec^en ? SWit Qtjntn obcr mit O^rem 53ruber 
S^ lann je^t nid^t mit i^m fprcc^cn; ic^ niu§ au^ge^cn. ^m 
tpem iDoflen @ic gc^en? Qd^ mug gu meinem D^eim gelien, 
SBcffen §ut ift ba«? 5Da« ift ber $ut eined gremben. ©inb 
bie grcmben nocfi (still) ^icr ? §eutc finb menigc l^icr, aber 
geftern waren tjiele I|ier. Scm fcl^**^ ^^^ SSMtx biefcn SBcin? 
^r fc^idt i^n bem armcn ©efangenen. ficnnen ©ie i^n? 
gieiu/ ic^ fenne i^n nid^t, er ift ctn ^rcmbcr; aber er ift arm 
Uttb unglildlic^. SBcn fu^t ber ©artncr? (£r fu^t feiue 
2:o(^tcr ©ara ? 3Son teem l^at ber U^rmac^er eincn i8rief er^ 
l^attcu? Son feinem ©oftn in Slmerita. SBer ^at i^n gcbrad&t? 
I^ut frember ^eifenber ^at i^n gebrad)t 

80. 

the prison bad ®efdngni(. the bookseller bet Sud^^dnblet. 

Who is there ? It is a stranger ; it is a traveller. 

^ S9th rule t Adjeotives and participles need as subatantiYeB are 
declined ^B adjeotiTea^ according as they are preceded by the definite 
or indefinite article. Ex. : N. kpt 8lleifenbf , G. be« fifeijenfren^ ^., (pee 
rale 16) but : N. ein 8lleifenb c r, G. etnc0 gHeifcnben^ Kv (see rule 17). 
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Do yon know him ? I have never (nie) seen him. He 
comes from (fommt aud) America. What does he bring? 
He brings a letter. From whom ? From your cousin 
Biuhard. At whose house does the young traveller live t 
Ho lives at the bookseller's. From whom have you re- 
ceived these apples ? From Louisa. Who (has) made 
these tables and these chairs ? Our joiner. To whose 
house (to whom) do you go ? I go to my aunt^s. With 
whom do you go to your aunt's ? With my little sister 
Sarah. Where is the prisoner ? He is in the prison. 
Who has seen the two travellers ? We have not seen 
the two travellers, but we have seen a foreigner at the 
merchant's. (7b) whom have you sent your money ? I 
have sent it to the bookseller {daU). 

81. 
bie Wlhhtlpl, furniture bet ^inger^ut the thimble. 
ba^ Xyxii (the) cloth. gefcblagen beaten, 

ber ®ulben the florin. gerufen called, 

bie ©He the ell, yard. foftet costs; cind'^bett invited. 

SBcr ift ienc« «inb? (S« ift ber ©o^c ^neine« Slrjte«. 
SBem gcprt biefer ©arten ? Sr gelifirt bem ^rofcff or. SBet 
^at biefen ruubcn lifc^ gemac^t ? ©cr junge 2:ifd)(er ^at i^n 
gemad^t. ^at er ou(^ biefe fc^onen ©tii^Ie gemad^t? (5r l)at 
ode S0t5be( in biefem ^aitfe gemad^t. SBer ^at metnen @ot)n 
gefc^Iagen? !Cer unartige SBif^cfm ^ot i^n gcfc^Iogen. 2Beffen 
SRo* ift gerriffen? Sarf« {Rod ift gerriffen. SaSem l^aft bu 
betne ©rammatil gctic^en? 3'd| ^cibc fie bcm {Robert gettel^en. 
SDSem ^at bad Ketne SKabd^en t^rcn giugerl|ut gelie^cn? ®ie 
l^at i^ii i^rer goufiue gcKef|en? 2Beu l^aben ©ie etngeloben 
(iuvited)? ^c^ l^obe nteine befteu greunbe eingelaben. SSad 
loftet biifed Suc^? Die eUe foftet t)ier ©ulbea ©er ^at 
Qf^nen biefen JRing gegeben ? 5Dcr greunb meine« ©aterd ^a( 
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m\t i^tt aegebcn. SBer ^at ben S)iener gerufeu? Qif %abt 
idn ni^it gerufen. Set ijat bie Stpre aufgemoc^t (opened) 1 
3d) ffabt bie 2:^ttre nic^t aufgetnat^t; aber ic^ ^abe bie ^t\u 
fter meined 3^^^^^^^ Qufgemad^t; ed to)ar ju iDarm (toe 
warm). 

82. 

the needle oie SRabel. the cigar bie Stgarcc. 

the pin bie €te(!nabe(. to show jetgen. 

the picture ta^ ®emd(be. f&r for (aee.) 

Who is that tall man, is he a stranger ? No, he is out 
gardener. Who is that young lady ? She is the daughter 
of my physician. Who are those little boys ? They are 
the pupils of Mr. Grey. Who has seen the king ? I have 
not seen the king, but I have seen the queen. Whose 
book is this ? Whose thimble is that ? Whose needles 
are these (bad) i Whose grammar have you taken ? I 
have taken Robert's grammar. To whom do you show 
this picture ? To whom will you give t!iese pins ? To 
whom have you lent your dictionary^ To whom will 
you send these cigars? Whom do you love ? I love my 
parents. Whom do you praise ? I praise the diligent 
pupils. Whom have you punished? I have punished 
the idle boys. For whom {aoc.) do you buy these 
cherries ? I buy them for the little children of my 
youngest brother. 

83. 

baiS Sbeatet the theatre. lool^inf where to (whither)! 

ind ZUatex to the theatre. ttaurig sad. 

in.^ Concert to the concert. tbeuer dear. 

$)ot Qijxt aWttttcr aHe biefe ©piegel gcfauft? ^Jlein, fie I)al 
ttur but gefauft SBer ^at metne Sc^toeftern gefe^eu? 04 
<)abe fic ni^t gefe^en; fte finb i^teKeic^t in ben Garten gegangen 
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Diefe SDMbc^cn [xni fe^r giacHi^ 6tnb Qf^rt Jbt^tcr ani^ 
gegangen? ^a, {te finb Mefen ^jnorgen au^gegangen. So^tn 
finb fie gcgQngcn? ©ic finb in'^Sonccrt gegangcn? Q\i 
Qf)t ©ruber aucft m'« (SoKcert gegangen? SRein, er ift itCi 
Zf^tattx gegangen. 2Be((^ @t&bte ^at ber Steifenbe gefe^enl 
@r ^Qt Diele 6t&bte gefe^en. 9Ber f^ai ben Atnbern be« ®ttrt^ 
nerd bie jtoei filbernen gfiffel gegeben? 3(^ toetg e« nicfit. 
^at ber @(^u^mad|er meine. @tiefe(n noc^ nic^t gebrac^t ? St 
^at 3t)re ©^u^e gebrac^t, aber nit^t Qtin ©tiefeln. 2Bic oiele 
3immer l^abcn 6ie? (}t^ ^abe je^n ^mmtt. ©inb fie grog? 
Qa, fte finb gro| unb \d)'6n. ^ir ^aben bieje SJdgel in bem 
SBoIbe gefunben. 

84. 
Sarah Sata. clean rein. 

How many rooms have you in your house ? I have 
six. These mothers are very sad ; they have lost their 
children. The shoemaker has brought your slippers. The 
foreigners have seen the beautiful gardens of the city. 
My shoes are not clean. Bring me two knives, two forks 
and two spoons. Robert and Frederick are cousins. 
Who has lost these needles and these pins ? Louisa has 
lost them. Who has bought these red ribbons ? I do 
not know. Give these needles to Sarah, and those pins 
to Mary. All your letters arc arrived. Who has made 
the iiew coats ? The tailor has made them. Has any 
body found my rings? The servant has found two rings ; 
tiiey are perhaps yours. 
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85. 
Adjectives not Preceded.^ 

ber S^inlen the ham. gebraten roast^ roasted. 

bte 6u)9pe the soup. gefod^t hoiled. 

^ier ift guter ^'d\t unb giitc« ©rob. 2BoIIcn ©ic toarme 
©uppc ? @cbcn @ic mir loarmcd 28affer. 04 brauc^e wcigc^ 
i^apier unb fcfiioarge !Dmte. !Dicfer Jfaufnmnn Ijat fc^tec^ted 
®alj. S33cr bcrtauft gutcnfficin? Unfcr 5Rac^bar bcrfaufl 
gutcii SBcin. Qd) mug gritncn unb fd^margcn Sttjcc !aufcn. 
Si^idcn Sic mir fc^oncn tocigcn 3"*^- ©^^6^ 3KiI(^ ift 
bcffcr ate fd^Icd^tc^ fflicr. ©cbrotcnc* glcifc^ ift gefunbcr ate 
gcfo(^tc« gleift^. §aben ©ic rot^c« obcr gritucd Suc^ gctauft? 
3ci| l^abe meber rotted noc^ gritned Znd) gelauft; ic^ f^abt 
fd|Wargc« gcfauft* Srinfen @ic ftarfc« ober fdimoc^c^ Sicr? 
3cf) trinfc mcber ftarfed noc^ fc^wac^c^ Sicr; id^ trinfc frifc^c« 
SBoffer. 

86. 
tho fruit ba§ Obft. fresh ftif({). excellent oortreffli^. 

Here is good red wine. Here is also fresh water. Do 
you like warm soup? Yes, bring me [some] warm^soup. 
I want also some good ham, white bread and fresh* 
butter. What (xoa^ fiir) paper have you bought ? I have 
bought white and red paper. We have eaten excellent 
iVuit at my auKt's. The gardener has drunk (some) strong 
beer. My father drinks only good old white wine. New 

* 80th rvle t Adjectivua not proco^lod by an artide or by a deter 
wwKUive atgectws take the same termicatiunfl as biefer, ienet, etc., as 
Al guter SBcin good wine; ^utc @uppe good soup; giitcg ©rob good 
bread; A gutcn SEBein, gutc @uppc, gutc« ©rob. Plur. K f(^6nc 
©lumen, G^.f^dner ©tumen, D. ((gotten ©lumen, Aoe ferine ©{umen. 
The same fom is used after the cardinal numbers an 1 after e i n t Q e 
afew, menlgefew, andmc^rere several. 
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wine is not so good as old wine. Do you want green 
tea or bl^ck tea I I want neither green nor black tea, 1 
want good coffee and sweet milk. Do the bojs eat roast 
meat or boiled meat ? They eat boiled and roast meat 

87. 
Plural qf Adjectives not Preceded. 

Wone SBIumen fine flowers. bic 3'?ac6nc6t the news, 
junge Scute young people. tofib wild, 
ncue 6(i6u^ new shoes. gcfd&idt clever. 

ti gibt there is, there are ; gibt ed are there ? 

!J)ic ©firtncr tJcrfaufcn ft^onc Stutncn. ®ro§c Sxvxmtt 
pnb Qngcncl^m. !Dic (Jiibcn faufen altc Slcibcr. !Dtc 2iif(%Icr 
mat^en runbc S:ifc^c unb tange S^ifc^c; fie mat^en aiit^ gro^e 
6tiit)fe unb Heine ®tilt|Ie. !E)ie 26n)en nnb bie 2:tger [inb 
roilbe 2:^tere. ^(^ ^abe giite gebern aber fc^tec^tc ©leiftifte. 
3fc^ lenne Mxtit retd^e Seute. aSir l^aben gute ^reunbe. ^aben 
©ie gute 9ia(^ric^ten tjon O^rer 9?tc^te er^atten ? Sari ^at 
fel)r nii^Uc^e ^ttc^er getauft. SOtan mug btefen Jttnbern neue 
@c^u^e geben. !Der Sel)rer l^at fleigige unb trdge @(^ii(er. 
Unfer U^rmad^er I|at bef[ere U^ren a(« ber 3^1^rige. Qn btefcr 
@tabt gibt ed me^rere fel)r gefc^idte Slerjte. ®ibt ed gute 
^fcrbe in gngtanb? (5« gibt \t\)X gute unb fe^r f£^5ne ^ferbe 
bi Snglanb. 

88. 
the fork bie ®abel. thick bid. fine fd^Sn. 
Beautiful castles. Large rooms. Excellent pears 
Have you (any) white ribbons ? I have white and red 
ribbons. The boys have sharp knives. The queen has 
gold spoons and silver forks. There are in Germany 
large towns, little villages and thick forests There are 
clevef' physicians in Heidelberg. Miss Brown has very 
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fino gloves. The children have eaten sweet cherries. 
My uncle has received good news from his friend. Young 
people like good books. Pray, send me some useful 
books. Your boys want new boots and new coats. Have 
you many good friends? I have many friends, but 
only a few^ood friends. I have bought two silvei 
forks, and several gold spoons. 



PART II. 

89. 
Conjugation of the Begvlar {Weak or Modem) Verk 

Infinitive. 

Semen to learn. 

Present Tense, 
^6) lerne I learn or am learning P/. toil femett we learn 
bu lernfl thou learnest i^r Uxntt } ^ 

cr Icrnt he learns Sic Icmctt > 

fte lernt she learns fte lemeu they learn. 

Interrogative. Negative. 

£eme id) do I learn ? ^d^ letne niit I do not learn 

[ernft bu doest thou learn ? bu lernft nid^t thou doest not learn 

lernt et does he learn ? et lernt ntc^t he does not learn 

lernen »ir do we learn ? teir lernen nicfct we do not learn 

lernen Sie do you learn ? Sie lernen nid&t you do not learn 

lernen fte do they learn ? fte lernen nt^t they do not learn. 

Similarly : 
lot en to praise. taufen to buy. 

fudSien to seek. lieben to love» like. 



(olen to faleli, to go for. ge^Drd^en to obey. 

niacben to mako. mo^nen to live, to dwell. 

SBaiS madden or t(^un €ie ba? what are yoa doing there? 

bie (Sltern the parents. 3)eutf(b German. 

bte Slufgabe the lesson. \f^t their, or her. 

gran^Spf* French. gi^r your. See note p. 18. 

Qdi lobe ntcincn ©d)iiler. 9Ba« Icrwft bu? Q6) leme 
metne Slufgabe. S^u (ernft and) betue Slufgabe. @r lernt 
!Dcutf4|. SBir tt)o^ncn in Sngfanb. gicbcn @ie Qfjvt gfte.rn ? 
3o, it^ Bcbe mclnc SItern. ©uc^cn Sic O^r Suc^ ? 3a, icti 
fuc^c c«. !E)ic ©d^atcr fud^en i^rc ©uc^cr. ©a« madjcn @te 
ba? 0^ fcrnc 5i^anj5fifc^. !iDu ^otft bcinc ^(cibcr. Sr 
fle^orc^t feincm SSatcr nic^t. 2Ba« fut^cn ®ic ? ffiir fuc^cti 
Slumcn. O^r faufl iJcbcrn. ®ic licbcn un« (us) iiidit. 
SBa^Icrnt ftarl? Sr lernt gnglifc^. gernt bein Sruber auc^ 
gngtifc^ ? 5Kein, er (ernt ni^t Snglifc^; er (ernt !Deutf(^. 

90. 

Itnper/eci Tense, 
3ci6 letnte I learned or Tl. loir Icrntcn we learned 

I was Icarniiig " il^r Icmct ) ye learned 

bu lemteft thou leamedst ** @te lemten ) you learned 

er lemtc he learned *' pe Icrnten they learned. 

Interrogative, Negative, 

Semte t(6 did I learn ? 34 lernte nid)t I did not learn 

(ernteft bu didst thou learn ? bu lemteft nic^t thou didst not learn 

lernte er did he learn? er lernte nic^t he did not learn 

lemten toix did we learn? toil lemten nicfct we did not learn 

lemten 6ie did you learn ? Sie lemten nidfet you did not learn 

lemten fie did they learn? fie lemten n\d)t they did not learn 

tDcJfnen to live, dwell, bie SOflupf (the) music, 

frft^er formerly bag 2Bort (pi SBorter) the word. 

^5ren to hear. braucben to want 
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bet Seber^altct the pen-holder, bie fiartoffcln the potatoes, 
bet Wiener the servant. ber Sdrm the noise. 

3BoI|ntctt @tc nlc^t frul|cr in granlfurt? yicxn, t(^ two^nfe 
frfl^crin ^ari«. 9Ba« l^oltc bcr 'J)icncr ? @r ^ottc SBaffcr. 
8Ba« gotten ©ie? 3fc^ ^drtc cine f(^5nc aKufif. 833a« Icrntc* 
flarofinc ? ©ic lerntc il|rc bcutfc^c Slufgabc. SBa^ Icmtcft 
bu ? Qii tcrntc meine franjSfifc^cn SBiJrtcr. ©en (whom) 
lobte ber Secret? @r lobte feine fleigigen ©(filler. ?Ba« 
braiicfitenSie? (}cf| brouc^te eine gute geber. Srauc^te 3^r 
©ruber 9iicf|t« ? @r braucfite einen ijeber^alter; ber feinigc 
Ift gerbroc^en. SSSa^ !aufte bie SKagb auf bem SWarlt ? ®tc 
fonftc Srob unb Sartoffeln. ^olte ^dnxid) dtxoa^? ^u, cr 
t)o(te SBein unb fjtet[c^. ^iJrtcn ©ic ben gcirm ? 2Be((^en 
giirm? !Den gttrnt in ber ©trage (street). 9?ein, id^ ^ortc 
i^n nic^t. 

91. 

now jc^t. no more nicfct ntel^r. 

I learn English. Thou learnest German. H< learns 
his lesson. We love our parents. You live at (in) Frank- 
fort. They live at Paris. Our friends live at PariSi 
What * are you doing * (what do you ?) I am * learning 
ihy French lesson. What is Charles doing ? He is seek- 
ing his little dog ; he has lost it What did * you buy ? 
I bought a horse. The teacher formerly praised his 
pupils; they formerly learned their lessons. Now 'they 
'are lazy ; they do not learn their lessons. 

* The student must bear in mind that the simple tenses of the verl 
m German correspond also to the English auxiliary forns do, am^ dki 
w^ Ac. See p. 44. 
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92. 

Firtt Future Tense of: 
Jaben TO HAVE. fein to bb. 

34 to e t b e baben ^ I shall have :34 toerbe tein I shall be 
bu iDtrft baben thou wilt have bu totrft fein thou wilt be 

et mitb baben he will have er mttb fein he will be 

toxx loerben i^dbtn we shall have mir merben fein we shall be 
Ijttoetbettaben [ ;„ have «2y»«k«Meln j mte 

€ic toerben b^ben ) €ie loerben fern J 

fte toerben baben they will have, fie toerben fein they will be. 

bad $funb> the pound. bte @(Ie the yard, ell. 

bad $aar the pair. bad i^emb the shirt. 

bad !Du^nb the dozen. bad Slucb the cloth. 

bie $anbf(bube the gloves, bie ©triimpfe the stockings, 
ein $funb Suder > a pound of sugar. 

3fc^ toerbe ©rob ^aben.* !Du tt)irft SBein f|aben. Sr loitb 
etu ^funb ^\xdtx ^aben. ®ic loirb jwei ^aar ©triimpfe 
^aben. SBir loerben brei ©uftenb ^emben ^aben. ^\jt loerbei 
(or ®ie locrben) Die(e greiiubc f|aben. ©ic (they) werben 
fiinf eCen %\x6^ ^aben. ^6^ mcrbe immcr flcigig fein. !Du 
lotrft nicf|t nte^r traurig fein. 9tobert wtrb \t%i ftSrler fein 
old er frii^er tear. SBir loerben gufrtebener fein a(d bie ©o^nr 
bed §erm aJiiiCer. ^^x loerbet aufmerlfamer fein. SScrbci* 
®ie gtiltf fitter fein ? !Dic S^fjilrc loirb offen fein. !Die ©cfjiilci 
toerben fle^orfam fein. Sarotinc ^at brei $aar ^anbf^ul^c 

* 31st nlet The Future is always formed with the infinitiye of a 
verb and the auxiliary toerben. 

* 824 rale t The words $funb, $aar, ^u^enb, Ac., are invariablt 
when preceded by a number. But fem. nouns, like (S U e , are declined. 

* 8ld rale t Oft after names of measure and weight, is not expressed 
in German. 

* See the 6th nilOi page 23. With the Future, the Infinitiye goes 
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iinb fc(§« $aar gtrflmpfc flclanft. SBlc Dicle gHen lut^ ^abcn 
@ie gelQuft? Qdi \)abt fet^d (SKen getauft. 

93. 
the linen bie Seinmanb. a hundred tiunbert. laej ttdge, 
I shall have^ a book. Thoii wilt have a new book 
The watchmaker will have watches. My mother will 
have three poondsf ofX coflFee and four pounds ^ sugar. 
What do you want ? I want five yards of cloth. Give 
me also [a] hundred yards of linen ; I shall have two 
dozen shirts. How many shirts has that poor boy ? He 
has only four. He will have more (mc^r), and he will 
be very happy. I shall be obedient Robert was for- 
merly lazy, but he will be diligent He will have better 
' books. Will you be content? I do not know ; perhaps* 
I shall be more content than I was. The window will 
be open. I have bought two dozen gloves and three 
dozen shirts, and my aunt has bought five pounds of 
cofiee. Tour niece will have a few yards of linen. 

First Future of Verbs. 

i4 tD^tbe bauen I shall build to'ix tvetben bauen we shall build 

bu teirft bauen thou wilt build ibr njcrbet bauen / yj i ^j^ 

er n)trb bauen he will build Sie merben bauen S 

fte mirb bauen she will build fte metben bauen they will build 

e<ne ©efcbicbte a story. ted^cn to choose. 

ber ^U(^en the cake. geben to go. 

bad iBier the beer. ffiOen to fill. 

• See note ♦, p. 75. 

f See rule 32, p. 76. 

% See rule 33, p. 75. ' 

^ SItli rule : When a sentence does not begin with the sabject but 
wiili an adverbial expression, the verb takes its place before the sub 
leoi. Reverse therefore : perhaps $haU i, k)telleid)t 10 e r b e i d) • • • 
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3^ totxht tin neited ^aM bauen. Xtx JtOnig tvirb eir 
groged @(^(og bauen. Sirb ber ©rof mu^ ein ®(^(og bauen! 
S5tr n)erben bad b(aue Sluc^ tD(it)(en, bte ©drtnerin mhb bail 
griine tt)&^Ien. SBerben @te in'd Concert ge^eu ? Titxn, tc^ 
iDerbe in'd S:^eater ge^en. Staxl xoxxb etnen (angen Srief an 
fcinen SBater fc^reibeu. SBer tolrb bie fjlaft^en mit ©ein 
ftitten? 3)er !Dicner »lrb fte f8Hen. 2)ie 3Wftb(^en werben 
eine fc^iJne ©efcftit^te lefen. 3)er ?ebrer wirb bic fteipigen 
©crater lobeu. SBir toerben tmnter unfern Sttern ge^ord^en. 
ffield^e* ^ferb »erben fie xo&ffUnl Qd^ werbe ba« fc^warje 
marten. !I)ic iliuber toerben ftuc^en effen uub fttgeaWili^ 
trinfen. !Die 2»agb toxxh ein 2)u^enb gtafc^cu mit Sier 
fiWcn. ^ 7. / 

95. ; - ' 

money bod ®elb. amusing unterbaltenb* 

the florin ber ®ulben. to pay bejol^Ien. 

to see feben. to relate, tell er^dblen. 

I shall buy two young horses. My neighbor will 
build a new house; he will sell his old (one). Thou 
wilt see the lion. Will he go to the theatre ? I do not 
know ; I think (glaube), he will go to tbe concert. Th6 
birds will build neats on (auf) the trees. Who will relate 
a nice story? Our grandmother will relate us (un«^) 
many amusing stories. Where are you going ? I aim 
going (ge^e, see p. 74) into the Englishman's garden. I 
shall drink beer, and eat bread and butter. This young 
man will lose his money. He has already (fc^on) sold hia 
horses. How much linen do you want ? I want six yards. 
What will you make ? I will make two shirts for a poor 
boy. Will you pay the money ? No, Charles will pay it. 
How much is it ? It is three florina. 
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Ccmpcfwnd Past Tenser. 

ParticipU PoMt. 

©emadit madet 

Perfect Tense. 
^ l^obe gentad^t I have made 
btt Mt gemac^t thou hast made 
er l^t gentad^t he has made 
loir (aben gemad^t we have made 
ijy6abt0ema*t j you have made 

fie \^(xhtxi getnad^t they have made. 

Pluperfect. 
3db b^tte gemad^t I had made 
bu batteft gemad^t thou hadst made 
et (atte gemad^t he had made 
h)tr fatten gemad^t we had made 
i^r ^attet gemacbt ) ^^ ^^^^ 
6ie batten gemacbt ) 
fte batten gemacbt they had made. 
3(b babe ge^abt I have had. ^cb batte ge^abt I had had 
eine Slufgabe macben to do an exercise (or a lesson), 
bad 9$ergnilgen the pleasure, gebracbt brought. 
SBcr ^at bicf c ©c^u^c gemacbt ? Unfer ©c^u^mad^cr l^at flc 
gemacbt. 0<$ ^^^^ J^^i ^ff^n gefe^etu ^aft bu [ie auc^ gc 
fe^en? 92etn, ic^ ^abe fie nic^t gefe^en. 2)er ©drtner ^at 
biefe ©tumen gebradit. giir tt)en fmb fie? ©ic ftnb fttr 
meine ©cbwefter. SBir t)aben Dicte Sriefe gefd^ricben. ^\)X 
l^abt tjieic Sadler gelefen. *Die !Diener l^aben bie gtafc^en 
nicdt gefilHt. 3c^ ^atte eine golbene Ul|r gefauft. ^atteft bw 
ben JiSmg nit^t gefe^en? ^attc er nid)t fein ®elb berloren? 
©ir I)atlcu frill)eu biet SBergni'igen ge^abt. emilie ^attc biefe 
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&t\(i)\dfU fritter noc^ nt^t gelefen. @ie fjaitt ba9 SSnij nic^t 
gdjabt $at ber ©^ftlcr feme Sufgabe gemot^t? Qd) tpeig 
ed ntc^t; ic^ ^abe i^n ^eute no^ ntc^t gefe^eiu ^at ber ^fyxtU 
ber ben 9Jo<f be« ^errn SrotDn gemac^t? (gr f)at i^n nodi 
niiit gemac^t; er totrb t^n tnorgen mac^en. 

97. 
the mistake bet Seller. the general ber General, 

the palace ber $alaft. admired bemunbert 

I have made a mistake. Thou hast made three mis* 
takes in thy exercise. Charles has not learned his lesson. 
He must learn it again (iDteber). The watchmaker has 
sold all (the) watches. Louisa and Mary are very sad : 
they have lost all their needles. Has anybody found 
them ? I do not know. I have had much pleasure. The 
general had^ had many friends ; but he has lost them 
alt ; he is very old. The count has built a new house. 
Formerly he had* built a castle. The teacher had praised 
his pupih Our aunt has received a letter from her (fe- 
male) friend in America. Which tailor has made this 
coat ? ft is beautiful. It is Mr. Bell ; he is the king's 
tailor. Who has broken the looking-glass? I do not 
know. I liave not broken it. My aunt has sent to the 
mother of the poor chiUlren six pairs (of) stockings. We 
have admired the beautiful palace. 





98. 






Ca/rdhial Nv/mhers, 


efn, e (em«) 


one. 


fiinf five. 


|toei two. 




fecbS six. 


brei three. 




fteben seven. 


rtet four. 




acbt eight. 



• See the 34tU rale s= grn^er %nWt ct. 
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ncttii nine. Stvanjig twenty. 

)e(n ten. tin unb jtoan^ig tweniy-one,&c. 

elf eleven. brei^g thirty. 

j»5lf twelve. t)icr3ig forty, 

brei^e^n thirteen. funf^id fifty, 

bierjc^n fourteen. fetfejig sixty, 

filnfje^n fifteen. ftebenjig seventy. 

M^e:lfn sixteen. ad^tjig eighty. 

Ttebenje^n seventeen. neungig ninety, 
acbtge^it eighteen. (lunbert a hundred, 

neun^e^^n nineteen. taufenb a thousand, 

ber iDtonat Wix^ the month of March, mie mel U^r what o'olook 
loie ait how old ? f;aih t)Ux half past three. 

S^ ^abc giwanjig ©cfiiiler. f)crr gang ^at adit ftinbcr, 
brci iikliter unb fiinf @5^«e. !Dcr fi'iJnig ^at ge^n ©d^Ioffer. 
aWeinc (gd^wcfter l^at Dier unb jwaujig aicpfri gcfauft. Dcr 
©artner l^at ncun 9S5geI gcfangcn (caught). 2Bic att [Inb 
®le? Qd) bin j»et unb gtnangig Sfa^rc aft. ®ic aft ifl 
3ff)rc ©d^tocfter? ©ie ift ficbeugc^u ^a^rc aft. !Da« ^fa^r 
^at gtoaif JKouatc. 3)cr SDiouat aWSrg ^at ein unb hm^\% 2:agc 
3fn bicfcr ©tabt fiub bicrtoufcnb $)aufcr. SBic l)lctU^r ift c«? 
(g« ift brci U^r obcr l^atb bier. !Dcr ff5nig ifat bide ^ferbe; 
er ^at me§r ate l^unbert. 2Bte biete 9(ufgabeu f^at ber @c^it(ei 
bid ie^t (as yet) gemad^t? @r l^at fieben unb neungig ge^ 
ntad^t. !£)er S^eifenbe t|at gmei unb brei^ig @t&bte unb fec^d 
unb neungig 2)5rfer gefe^cu, 

99. 
the hunter bet ^dger. the week bie SBod^e. 

the chicken ba^ ^il^nd^en. shot gefcboffen. 
the rahbit bag fianin'i^en. caught gefangcn. 

the yard ber $of. there are el fmb. 

1 have two dogs (^unbe). My neighbor has five 
horses, ten cows, twelve oxen and twenty-seven sheep. 
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How many children has your uncle ? He has six childreOi 
two sons and four daughters* How old is his eldest son ^ 
He is eighteen years old and his eldest daughter is 
fourteen years old. How old are you? I am eleven 
years old. The hunter has shot to-day nineteen hares « 
yesterday he * (has) * shot thirty-two rabbits. Our ga^ 
dener has caught more than forty birds. He has given 
me eight, (to) William ten and (to) Frederick fifteen. 
There are twenty-seven chickens in our yard. There are 
eight florins in my purse. The castle of the queen has 
fifty windows. A week has seven days; a month has 
lour weeks and two or three days; a year has twelve 
months, fifty-two weeks, or three hundred and sixty-five 
days. 

100. 
Ordinal Numbers. 
ber erfte the first. bet brei^e^nte the thirteenth, 

ber gtvette the second. ber wxyi^nit the fourteenth, 

ber britte the third. ber filnf je^nte the fifteenth, &o 

ber )}iette the fourth. ber jmangtgfte the twentieth. 

ber filnfte the fifth. ber einunb^man^igfte the twenty- 

ber fed^iSte the sixth. first, &c. 

ber flebente the seventh. ber breigigfte the thirtieth, 

ber aO^it the eighth. ber )}ier3tgfte the fortieth, 

ber neutite the ninth. ber fflnfjigfte the fiftieth, &o. 

ber ^e^nte the tenth. ber (e^te the last, 

ter elfte the eleventh. ber n)te)}ie(te what day of the 

bet smolfte the twelfth. month ? 

ber !3anu<ir January. ber Slpril April. 

ber Sebruar February ber 9)lai May. 

ber SRdrj March. ber 3unt June 

ble Alaffe the class, bte 3Bo(^e the week, ber %%vX the part 

Der erfte Jag. !Dic britte aSod^c be« jmeiten 3Honat«. 



82 BEGINNING GBBHAN. 

Sie (efeten SBoc^en bed oorigen (last) da^red. 3)tefet Jlnabc 
Ift ff^r flcifelg; cr ift Immcr bcr grocite obcr brittc in fcinci 
piaffe. 8ub»!fl ift bcr uicrtc. 2)er Heine ^einrit^ ift bet 
breige^nte. ©uftaD roar bcr lefttc. 2)er 3<»»tuar ift ber crfte 
ajionat be« 3fa^re«; ber aRttrj ift ber britte, ber april ift bet 
Dierte, ber 3fnni ift ber fet^^te. 3»ei ift ber fttnfte S^eil »on 
gefjn. ^ti^n ift ber britte 2:i^ei( t)on breigig. '3)en mieDielten 
bed anonatd ^aben mir ^eute? SJir ^aben ^eute ben gn^anjig* 
ften ober einunbgwangigften. ®ar geftem ni^t ber ac^tgel^ntel 
9?ein, geftem toav ber neungc^nte ober oielleic^t ber gwangigftc, 
8ubtt)ig ber SSiergel^nte war ^5nig oon granfreicft. ffriebri* 
SBill^eta ber aSierte toax ber fedjdte «5nig Don ^reugem 8lbam 
nnb SDa »aren bie erften SKenfc^en. 

101. 

ber 3uli July. ber Dftober October. 

ber Sluguft August. ber Kouembcr November. 

ber €e))tember September, ber 2)e5ember December, 
the birth-day ber ®eburtdtag. the emperor ber Aaifer. 
the work bad SSBerf. the volume ber iBanb. 

the journey bie [Reife. spent audgegeben. 

The first week. The two first weeks of the month 
were beautiful Louis the Fourteenth, king of (bon)France. 
Napoleon the Third, emperor of France. Sunday is the 
seventh day of the week. To-day is my twentieth birth- 
day. Which volume of my French work have you lost I 
I have lost two, the third and the fourth. Have yoii not 
read the sixth ? No, I have not read it. To whom have 
you lent it I do not know. Elizabeth is the first in 
the class ; Mary is the second ; Sarah is the eighth and 
Julia the last. This is my last florin ; I have spent all 
my money. I shall go to England ; this will be my first 
journey. July is the seventh, August the eighth, No- 
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vember the eleventh, and December lihe last month of the 
year. What day of the month is it to-day ? To-day is 
tho fifteenth ; to-morrow will be the sixteentlu Five is 
the fourth part of twenty. A day is the seventh part of 
a week. A week is the fifty-seoond part of a year. 

102. 
Perfect I'ense of Verb ftte to be. 

34 b f tt*gc»efen I have been or I was 

bu btft gemefen thou hast been 

ev i ft getoefen he has been 

toir finb gcmcfen we have been 

Jr feib fle»efen j h^^^been 

6ie [mb geroefcn ) 

fic finb gcioefen they have been. 

bcr Sad the ball. fcrtig ready. 

bet SBebtente the servant. bort there, 

bal iDlal the time. ))orgeftem the day before yesterday. 

Qd) bin in meinem ©ortcn gewcfcn. Sift bu auf bcm ©all 
gctDcfcn ? 6r ift geftcrn nic^t gu $aufc gctDcfcn. SBir finb 
tmmcr fleigig unb aufmerffam gciDcfcn. Qi^t fcib nie Iron! 
gcnjefcn. ©inb 6ic Dorgcftcrn im Soucert gctncfen ? 5)?ciii, 
ntcin ^err, ic^ bin mit mcincr ttltcftcn ©d^wcftcr im Sweater 
gcttjcfcn. 8Bcr ift l^icr gctocfcn? §crr Sell ift ftier gewcfcn, 
er fjat bicfen ©ricf fiir ©ic gcbrad^t. 3^ft ber ©cbientc bci bcm 
©d)neibcr gcioefcu? Qa, cr ift bort gcmcfen; abcr Qljx dioA 
max nod^ nidjt fcrtig. 2)icfer bcrii^mtc SRcifenbc ift langc in 
8tmcrifa gcwefen. 933o finb Qijxt ©of|nc bicfen SWorgen gc^ 
tocfcn ? ©ic finb in bcr ©^utc gcttjcfcn, 

• The verb {e^n, and some other intransitive verbs, have as auxiliary 
fet^n instead of ^aben; as if we should saj in Bnglish, I am been, I am 
gone, tot I haM been, 1 have gone, &o. 
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103. 

the postman bct Sricfbote. Spaia QpanUn, 
to expect enoarten^ the Tiiit ber SSefud^. ever |e. 
Who was (has been) in my room ? It was the pos^ 
man. He (has) brought a letter for 7011. Has the tailor 
not been here ? I have not seen him ; he has not been 
here. Do you expect him ? Yes, he must bring me my 
new coat. Have you ever been in Spain? Yes, I was 
(have been) in Madrid two years. I was (have been) for< 
merly much happier than now. How long were you in 
Paris? I was (have been) there only three months. 
Has the little boy been at his uncle's ? He has not yet 
been there, he will go this evening. My son has never 
been more contented than to-day; he has received a 
reward from his teacher,, who has praised him very (much). ^ 
He had written his exercise without mistakes. These '^ 
gentlemen have never beoii a1 ^in) my house; they have 
never made (paid) me a visit, and I have never spoken 
to (mit) them. 

104. 
D&inonalarative Pronawn. 
Singular, 
most, fern, ncuL 

N] bcrjcmgc*or ber biejcnigc or bic basjcnige or ba3 that 

G. bcgjenigen bcrjcnigen begjcnigcn of that 

7). bemicnigcn or bem berlcnigcn or bcm bcmjemgenorbem to that 

A. benjenigcn or ben biejcnigc or bic basjcnige or bad that. 
Plural. 
N. biejenigcn or b i e those 

&. berjenigen of those 

^ berientge is composed of ber and i e n i g e (from iener> Each pan 
is dedined separntelj. See p. 38. 
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D. benjcnigcn or b e n e n to those 
A, btejenigen orbie those, 
beibe both, gemiet^et hired. 
iiHl nur — fonbern aud^ not only — but also. 

f)ler ift mcin §ut unb bcricnigc (or ber) rnelne« ©rubcrftf 
^icr ift beinc gcbcr unb bicjcnigc (or bic) bcincr ©t^ttcftcr. 
3)icfc U^r ift fleincr ate bicjenigc mclner Xante. 3cnc« $)au« 
ift gro§cr ate bad ^\;tt^ iWad^bard. 3)cr unartigc *nabc 
^at nic^t nur f einen ©tod jerbrod^en, fonbem aud^ ben f eine9 
Setter^. 2)er grembe ^ot nit^t nur mein f)au« gemiet^et, 
f onbcrn auc^ bad meincr Stai^bartn. ^^i ber ge^rer O^r ffluc^ 
flenomnten ober bad feined So^ned ? gr \fi.i beibe genommen. 
6pre(^en ©ic bon meinem ^ferbc ober bon bem bed ^errn 
fflWitter? SBtr fprct^en »ebcr bon 3^rem ^fcrbe no^ tion 
bcmienigcn (or bem) bed ^errn aRiiOer, fonbern bon bem 
nnfered Sirgted, 3fd^.f(^retbe Hcber (I prefer writing) mit 
mcinen gebern^ att mit benienigen (or beuen) meined gel^rerd. 
3>ad finb nic^t meine ©lumen, fonbern bie meincr ®ro|* 
mutter. 

105. 
silver {ady\ fifficm. fat, fctt. the field, ba§ Sefl). 

My dog is more faithful than my neighbor's* (that of 
my neighbor). Your house is more beautiful than your 
friend's (that of your friend). This thimble is better than 
my cousin's {fem^ The oxen which we have bought are 
fatter than your father's. Elizabeth has lost her needles 
and her mother's. Charles has eaten (gegeffen) his apples 
and mine. I have received your letter and Mr. Robin- 
son's. This is not your pencil ; it is my pupil's. "We shall 
buy not only these fields, but those (jctte), and your brother's 
also (aud^). 

* In English the possessiye alone is more usual, with the nooo 
understood, as : my hat and my brother's^ fto. 



86 BEGINNING GERMAN. 

106. 
Lnierrogatvoe Pronoun^ 

masc. fem. ntut, 

N. meldbet Don melcbe )}on melc^el Don which of. 
/>. loelcbent Don melc^er Don melcibem Don to which of. 
A, iDelcben Don toeld^e Don n)el(^ed Don which of. 
Flural: N. toeld^e Don, JD. teeld^cn Don, -4. toelcfcc Don. 
ter Anopf the hutton. bie Sonau the Danube, gefletbet dressed. 

SBcCt^cr Don bicfcn ^crrcn ift 3^]^r ©ruber? 3?cncr(bcr) 
mit bcm groucn $)ut. 2BcI(^c Don bicfcn ©amcu ift 3^^re 
SDtutter? ^ne Don i^nen ift uteiuc aSuttcr. %S>t{i^t^ Don 
icncn ©ilc^ern l^abcn @ic gctcfcn? ^6) .^abe ben etfteu 3anb 
Don ©c^itlcrd SlBerfcn gelcfcn. ^cld^cm Don bicfcn ^naben 
gcbcn ®ic einc Sclo^nung ? ©cmicnigcn^ toelc^cr om flci§ig« 
ftcn ift. ©etcher {Dai.) Don bicfcn 2Ritttcrn gcl)8rt bicfc« 
^inb? @^ gc^ort bcrjcnigcn, toeld^c fc^worg gcHcibct ift 
SBetd^cn Don bicfcn ©toden ^abcn @ic gclauft? ^6^ l^obe 
bcnjcnigcn gefauft, tt)cl(^cr ciiicn filbcrncn ffnopf %ai. SBcId^ed 
Don bicfcn aWctattcn ift ba« fc^wcrfte? T'-a* «(cl ift ba« 
fd^wcrftc. 2Bd(^cr Don ben gtoci gltiffcn ift gf^fecr, bie i)onau 
ober bcr 9t^cin? SBcIc^c^ Don bicfcn Scbcrmcffcrn ift bad 
fc^iivfftc ? 3)a«icnigc, tt)clc^c« Jcncm ftcincn S'nabcn gc^firt* 
SQ3c(d^cd ift bcr nclc^fte SBcg (the nearest way) nai^ bem 
©(^loffe? 

107. 
the language bie @))Ta(^e. the post-office bte $ofi. 
Ireland 3rlanb. black fdbmarj. dear t^uer. 

Which of your brothers is unwell ? Which of youi 
cousins has [is] departed. My cousin Louisa has [is] de- 

^ The interrogatlYe tt^elc^er has the same form and declension as titf 
relatiye melc^er/ except in the genitive. See p. 87. 
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parted. Wbich o{ these flowers do you like mo^t {am 
nteiften ?) I like the rose most. Which of these hats ia 
yours? The black (one) is mine. J^Which of the two 
countries is larger, England or Ireland } Wbich is the 
finest country in Eurof^ ? Which is the lu?aviest of all 
tnctal* ? Which of your friends will go to America t 
Which of the two languages is easier to learn, the Eng- 
lish or the French ? Which of these gentlemen speaks 
German? Pray (bUte),whiek ia the nearest way to the 
post-office ? To which of these horses do you give the 
preference (bcii SSoriug) ? I give the prefereuve to the 
black (one). Which of tlu)8e needles are the best ? The 
dearest are also the bes^ 

108. 
Smgtdar of the II dative Pranotm^ 

ma»e. fem» naU, 

Nl loeld^er meldtie toelcbe^ who, which or that 
D. toeld^em ivelc^er melcbem to whom, to which 
A. melc^en toelc^e melc^ed whom, which, that 
G. beffen berett b e { f e n* whose, of which. 

bte Selo^ung the reward. bie fiilc^e the kitchen. 

bet 3Re(get the butcher. bte SBitttoe the widow. 

SBo ift ber ©c^neibcr, tocl(^er meincn {Rod gcmac^tliat? 
SBo ift ber U^rmac^er, totldjtx unfere neue U^r gebraddt l^at? 
^aben ®te bad ^aud gefe^en, tuelc^ed mein 9$ater gefauft ^at? 
k)it fflclo^nung, toclclie ber treue SDiencr Don bem ©rafen er« 
fatten ^at, ift fefjr grog, ^c^ ^abe ben Deafen gefefjen^ mU 
i)tn ber SWcfegcr gelauft \iaU er ift fc^r fett (fat)* !Dcr ilauf* 

1 85Ui rule i The relative pronouu (koetd^er or ber, see 111) always t^ 
quires the verb to be placed at the end of the clause. Eveo when 
dropped in English, the relative must always be expressed. 

^ The relatlv# kpeld^er borrows its genitlTe ft>om ber. See IIL 
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mann, beffcn ©o^n bicfcn ©ricf gcf^ricbcn ffaU fjti^t SBaftnr. 
!Ca« Stxnh, beffcn SBatcr tt>fr gcftcrn gefe^cn ^abcit, Ift fcljt 
Iraut !Die Zod)Uv, bcrcn 2Wutter cine ffiittwc ift, ^at i^rcn 
©eutcC Dcrlorcff. 1)cr ©c^iiler, mliitm Ic^ ba« ©u(^ gcltc^en 
l^abe, ift gcftorben (died). Unfcre SDJagb, wcft^c fct)r frani 
gctocfcn ift, ^at bicfed ®clb t)on ifircr 2)iuttcr cri&altcn. !Da« 
()au9, mcld^ed loir gemiet^ct ^aben, ent^citt (contains) 2^^(f 
3iniraer unb cine ftllc^e. ©er Stifd), mldftn bcr lifc^fcr ge* 
mac^t ^at, ift ju (too) t^euer. !Da« ift bet ^(ciftift, toelc^en 
mein ^rnber gefunben ^at. Qtf) \)ait bad ®ilb gefc^cn, rotU 
4ie« bcr aWaler gemalt i^at; e« ift fcl>r fd^On. ©cr ffiein, xotU 
6)tn toir gcftcrn getrunfcn ^aben, tear nic^t fe^r gnt. !J)et 
^uc^cn, xotldftn bie Jtinber gcgcffcn &a6en, tt)ar ju ffl| 
(Bweet). 

109. 

the bottle bie S^afcbe. the fortune ta^ SermSgen. 

the name bcr 3lame. show me jeigen Sie mit. 

The buteher who has bought these oxen, is very rich. 
I have seen the man who [that] has lost all his fortune. 
Where is the shoemaker who has made my shoes! 
Show me the Jew whose brother has bought your horse. 
Have you seen the woman whose daughter has sold those 
cherries ? No, Sir, I have not seen her. Show me the 
pupil who has received a reward from his teacher. The 
tailor to (ju) whom I have sent your coat, is here ; he 
wants his money. Is this the man whom I have seen at 
your house ? Is this the garden [which] you have sold? 
Is this the house [that] you have hired? This is the gar* 
doner's daughter whose exercise you have praised. la 
this the name of the merchant whom you know ? No 
Sir, that is not his name ; his name is Martin. The pec 
which you have made (gefc^nitten), is not gt>od. 



For all genders 
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110. 

Plural of the BeloHve Pronaum. 

' toeUfte who, which, that 
beren whose, of whioh 
mldim to whom, to whioh 
.loelc^ whom, which, that, 
bie Xntunft the arrival. Derbeffert corrected. 
9Bo ftnb bie ftnaben, kDelc^e metne ^iic^er }crrifTen ^obenf 
X)te }tt)ei ^erren, loelc^e geftern in Qlfxtm $auf e (or 6d dftinen) 
toaxtn, ftnb gef Aidte 9(er}te« !Dte fttnber, mldit bie fttrfc^en 
gegeffen ^aben, ftnb bie meintgen. Z)te ®i)iitx, beren 9(uf« 
gaben t4 t>erbeffcrt ^obe, ftnb fe^r fleiglg. 5)te CngHnber, 
beren Snlunft gemelbet (annoiinced) toax, ftnb ^eule angelonu 
men. !SDie ^altx, loelc^en n)ir bie ©emSIbe gef^idt l^ben, 
ftnb fel^r gefc^idt. X){e ^i^emben, mit loelc^en unfere Settem 
gefommen finb, ftnb n)teber (again) abgereift. ^aben ©ie 
bie ^Sufer gefel^en^ t)on koelc^en kDir geff^roc^en l^aben? ^ 
^abe fte noc^ nic^t gefe^en. Qdf totxht fie ntorgen fe^en. 
7)ad ftnb bie ©Srten, xotl(f)t ntetn 9ta(^bar bent SUd^^Snblet 
oerlouft ^at (^Ae^ are &c.). 

Ill- 
Second Rdatvoe Pronoun. 
Singular. Plural, 

wuue, fern, ntut. For aX gendera, 
K bev bie bad bie who, which, that 

O. beffen beren beffen beren whose, of which 

Z>. bent ber bent benen to whom, to which 

A. ben bie bOiS bie whom, which, 

bie S)ame the lady. ift ge^etben died, 

bad ^dulein (the) Miss. fpricibt speaks. 

S)er a(te SD?ann, ber ben Srief gebrac^t ^at, ift ber IDientr 
bed ®rafen. S)ie jiunge gran, bie ®ie geftern bei ntir gefe^ 
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tfahtn, ift ^cutc gcftorben. ^c^ ^abc ba« ^nd), ba« ®ie Der. 
loren ffabtn, xoithtv (again) gcfitnbcn. 2)er 3nann, in bcffcn 
f)aufc ttir brei 3^]^rc getDo^iit l^abcti, ift [e^r franl* ftcnncn 
Sic bcu Jfaufmann, bcr gcftcrn bci ^^tcm D^eim war? 3a, 
ic^ fcnnc l^n, cr ift bcr grcunb mcinc« 3Satcr«. 3ft ba« bet 
^crr, mit bcm @ic tn'« I^catcr gc^cn tocrbcn? 35a^ ftnb bie 
2)anicn^ bic mfr gcftcrn cincn JRcgcnfc^irm gctic^cn l^abcn. 
3)cr .^ctr, ben @ic btcfcn iKorgcn bci mir gcfc^cn ^abcn, ift 
mrin aWufitle^rer; cr ift fcf)r gcfc^idt. SBer ift bie pmge 
5)amc, bic mit 3^rcr Xante fpric^t? e« ift gritulcin SSalter, 
bic Xo^kv bed ^u(I|^iinb(cr«, in beffen $aufe meinc 2:antc 

KDO^nt. 

112. 

the fly bie SItege. the store bet Saben. 

the trunk tet Coffer. troublesome Idftig. 

the shop t>n Saten. to take ne^men, 

the lesson bie @tunbe. commonly gemd^nlid^ 

.The flies which are in this room, are very trouble- 
some. The letters (which) jou have received from your 
brother, are very well written. . The Englishman whose 
trunks were lost, arrived at Frankfort Thd gardens 
of which you speak, are not yet sold. The pal^aces in 
which the kings live are beautifuL Here are the young 
ladies who take lessons with me (bci mir). Here are the 
pens, I have made (gcfc^nitten) for jou. Will you take 
them ? The cows you have seen in that large field, are 
mine. Show me the gloves (which) you have bought in 
Mn Bell's new shop. The rooms in which people sleep 
are called bedrooms. The towns, the streets of which 
[whose sheets] are narrow, are commonly very old. Where 
are the children whose parents are dead ? Charles has 
taken all the pens which I had made for you. 
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113. 

Preposittotm gm^nmyg the DiUive. 
au^ oat of, from, mit wltii. fett since, for. gu to, ai 
M near, at> witii. na4 sfter, ta t>on from, of, by, 
M< €timbe, Se^rfttttibe the lesscm. bie 9ril(te the bridge, 
bie aubarn the others. ber ^rofeffot th^rofesaoi 

Xka^ ^ttfe home. fte(^t stands, 

ult mu^te I was obliged. bleiben to staj. 

Oc^ fommc au« b em ®artcn. 3)ic[e 2)amcn lommcn aa« 
b.em %%taUx. 2)ad $aud fte^t bei bem gluffe. ftarl wol^nt 
bci fcincm D^cim. §crr aKftttcr ift mit fcincn ^inbcrn ou^ 
jegangcn? STOit tpem ift ber grcmbc angefommen? grift 
mit jmet anbem 9?eifenben a\x% Smerila angefommen. 38o^in 
gc^en ©ie? ^(^ ge^e gu meinem gel^rer. SBo mo^nt er? gr 
too^nt bet ber flHrc^e. SBofjin ge^en @ie nat^ ber ©tmibe? 
9?ac^ meiner ©tiinbc gcl^c id) n a d^ $aufe. 3)er ©c^neibcr 
fann ^l^cenSRorf uidjt mac^eii; er ift feit einigen SBod^en franf. 
©inb ©ie mit 3^f|rem 2)iener gufricben? Qa, xi) bin mit if|m 
gufrieben. ®oren ©tc gefteni bei ^l^rer S:atttc? SRein, id& 
^Qtte feine ^t\\, ba^in (there) gu gef)eu. 34 mug'te Bei (with) 
meiner Heincn ©c^wcftcr bleiben. 

114 

the pooket bie Xafc^e. in William-street in ber SBil* 

at home gu $aufe. I^elmigftra^ 

go geben @ie {Imperative), to England na d^ Snglanb. 
directly gleid^. to Vienna na(^ SBien. 

I come from the oonoert. Where have you found 
this knife P I have ta^en it <mt of my pocket. 60 out 
of the rDom. M j nephew, Robert, ia not at home. lie 
b gc^ne with his father to England. My mother is not 
oontented with her (female) servant. 60 with your sister 
to your uncle's. After an hour or two. Tou will have 
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the seoond Tolnme after the first; The poor sick man lias 
uot eaten for (fett) a day. Where does yonr teacher live ? 
lie lives in William-Street near the church. These three 
girls are coming from the garden ; they are going to school 
The professor is not satisfied with his pupils ; they are not 
diligent enough (fienug). The castle stands near the bridge. 
I am going to my frienl's {jVL meinem ^reunbe). Bichard is 
going to the shoemaker's. 

115. 
Mr8t OondUionoil. 

Sd^ mfitbe f^ahtn or id^ H 1 1 e I should have 
bu tDfirbeft Men or bu ^dtteft thou wouldst have 
er mfirbe ^aben or et b&tte he would have 
tDir mfirben baben or totr bcitten we should have, 
ibr toUxUt baben or i^t b&ttet you would have 
fte milrben baben or Tie b&tten they would have 



3(b tDfirbe fein or i<b mdre I should be 
bu lofirbeft fein or bu mdreft thou wouldst be 
cr mflrbe fein or er mdre he would be 
loir toiirben fein or toir mdren we should be 
ibr toflrbet fein or ibr »dret you would be 
fie tDfirben fein or fte todren they would be. 
Thus : 3(b MxU bben I should praise. 
3db toiirbe fpielen I should play. 



Benniibbdttelflhad 
toenn bu bdtteft if thou hadst 
toenn er bdtte if he had 
iDenn mir bdtten if we had 
»enn ibr bdttct ) ^ ^^^ 
»enn 6ie bdtten i ^ 
»enn fte bdtten if they had 



3Benn i(b todre if I were 
toenn bu mdreft if thou wert 
toenn er lodre if he were 
toenn »ir todten if we were 
menu ibr mdret ) ^ 

toenn fte mdren if they were. 
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bad @))te(2eug the plaything. nadftl&ffig carelosa 

fro^ glad, bettfibt sorry. bungrig hungry. 

gere(bt just, ftreng strict burfttg thirsty, 

bad SBetter the weather. getrunlen drunk. 

Q^ marbc fro^ fcin, mm mcin SSatcr ^icr tnilrc.^ ©n 
.DUrbeft me^r f^eimbe ^aben, weltn bu gere^ter loareft. dt 
kDiirbe ein $ferb taufen, wenn er ®c(b genug ^tttte. Wltint 
^ic^te lo&rbe audge^en^ inenn ft ni^t unmo^I mSre. Unfet 
®(^netber lofirbe nic^t fo arm fein, knettn er fletgiger toivt. 
!&ie ^nber loiirben md^t fo ^ungrig fein, menu fie (Stmad 
gegeffen ^fttten. SBiirben @ie auf bad Sanb ge^en, loeim bad 
SjSetter nid^t fo fc^Iedjt loSre? SBir loiirben @^a!dpeare'd 
»aRacbct^« gefe^en ^aben, mm ipir gcftern im I^ratcr getnefen 
tofiren. 2)er 25atdr wUrbe nic^t fo ftrenge fein, incnn bcr ©ol^n 
nic^t fo nac^ttfftg marc. 8Bir mlirbcn bicfcn |)imb nic^t fo 
gcme ^aben (like), mm er ntd^t fo treu toSre. 3)ie SReifenbcn 
roilrben nlc^t fo burftfg fein, »cnn fie ©ter obcr SBein gc- 
trunfen ^tten. 3)ie Sinber toilrben fjjicten, mm fie iSpitU 
}euge patten. 

116. 

the plum bie $f[aume. the general ber ®enero( (pL-^U) 

the emperor ber ilaifer. the battle bie Sd^Iadftt. 
satisfied §ufrteben. blame tabeln. sorry traurig. 

I should have much pleasure, if I had* those books. 
He would be glad, if he had more money. She would 
be contented, if she had playthings. We should not 
blame our children, if they were not so lazy. You would 
praise your pupil, if he were diligent The children would 
play, if they had more time. My nieces would not now 
be here, if they had not received a letter from their 

* After Menn^ the verb is at the end. See the d2d rult. 
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mother. We should have plums and apples, if they wert 
ripe. You would be happier, if you had more friends 
The emperor would be satisfied, if his generals had won 
(geiDonnen) the battle. Miss Louisa wouTd not be sorry, 
if she had not lost her new gloves. Would you lend' 
xne your horse, if you had it here ? Yes, I should lend 
it to you, if I had it here. We should play with the' 
dons of our neighbor, if they were at home. You would> 
oot be so hungry^ if you had eaten some bread and 
better. 

IIT. 

Personal Pronouns. 

Singtdar. 

ff. \Si I bu thou er he fie she H ii 

D. mir (to) me bir (to) thee i^m (to) him i^ ^^o) her — 

A. nii4 me bi(^ thee t^n him, it fie her, it ti iU 

tA§ 3:aHbentudft the poekei- getoaf^en washed, 
handkerchief. n5tl^ig necessary, 

od^ten to esteem. fertig ready, ttoden dry. 

Q6) Un jung. ®eben @tc uttr guten &U mib guted IBr^ob. 
S)7etn 93ater liebt mid). Qd) (icbe i^n aud|. 2)etn Sel^rcr (et^t 
bir hiefciJ fflud^. ^ Icmie bid| nid)t. ^cbermann ai^tct fie; 
fie ift fc^r gut g« ift nid^t nfittjig. ^abcn ©ic mcincn ©tocf? 
Slcin, id) l&abc i^n nic^t. SBcr l^at meincn ©tocf gcnonimcn ? ^ 
3l)r jttngftcr ©ruber ^at i^n genommcii. §at bcr UI)rma(^er 
bie U^r mctne§ SJaterg gemadjt ? Qa, er ^at fie geuiad|t; jic 
Ift ferHg. SBo ift unfer ^fcrb? 3t|r 9?arf^bar t|at e« genom* 
rnen. Qv brau^t e«. ^at bie girau mein Stafd}cntu(^ ge* 
njafc^en? ^a, fie l^at ee geiDofdicu; aber c« ift no* iiic^l 
trodcn. ©agcn ©ie (tell) i^r, bag (that) id) c« brauc^e. 
©ringeu ©ic mir cin ^fuiib giiincn J^cc unb jioci $funb 
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{(^arjett X^ec 2)a« fnSMttn ift Irani; 6riit(|(n @ie iftr 

a bit ein 6tucl, w. nc more, no longer, nid^t mejr. 
the day after to-morrow fibermorgen 

I am ready. Lend me your grammar ; I want it (fie). 
I can not lend it to you ; I want it myself (fclbfl). I love 
my good father ; he loves me also. Do you know him ? 
Yes, I know him very welL Everybody loves him. Is it 
necessary to write this exercise? Yes, it is necessary; 
you must write it. Will you bring me a bottle of beer? 
Give me also some good ham and a bit (of) bread. Has 
anybodv taken my penknife? I cannot find iU Charles 
has tai^en it ; he is ntiaking (fc^neiben) his pen. My sister 
is ill ; I will send her (i^r) these flowers ; she likes them 
very (much). This is a very useful book, have you read 
it? I have not yet read it, but I shall read it to-morrow 
or the day after to-morrow. Have you had the pleasure 
to see the queen? Yes, I have seen her (ace); she is 
very pretty. Where is your pencil? I had it in my 
pocket ; but I see, it is no longer there (ba). My sister 
has bought (some) beautiful red paper; have you seen 
it ? I have not yet seen it ; but she will show it to me. 

119. 

Plural. 

If. tDtt we t^ or 6ie you fte they. 

D unS (to) us tndf or S^nen (to) you i(^nen (to) them 

A, tiniS us cud^ or €ie you fte Uicm. 

^el Sud^btnbet the bookbinder, fpa^ieren ge^en to take a walk 
Derfpro^en promised. felbft myself, 

banfen (dot,) to thank. jeben Sag every day. 
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Viic itfftn ft)Qiitren. SE&oiila &t mit un« ge^en? 04 
bank O^nen, it^ ^abe l^eute teine 3eit. aRorgeu ober Qberr 
morgen iperbe ic^ niit O^n^ fpasieren ge^en. SBo ift baft 
fdltDar^e £u(^, kDelc^eft @te geftem gelauft ^aben? 34 ^^^^ 
<ft (ju) bem @4netber gef^idt. jhiroline unb S(tfabet^ {tub 
ttnmo^I; bringen @ie i^nen biefe 9tofen. @ie (teben {te fe^r. 
ftVnnen {te nic^t auftge^eit ? 9{ein, fte mfiffcn ju $au{e bleibcn, 
uitb t4 iPerbe bet i^nen bletben. Un{er Secret ffot unft gelobt, 
totii (because) roiv un{ere 9lufgabe o^ne f^^ter ge{(^rtebea 
l^aben. fidnnen @ie unft 3^r SB5rterbu4 lei^en? QA tarn 
eft Q\fntn ntc^t (ei^en, id| brau^e eft {elbft ^aben @te 
{dneft? Qa, toir ^aben einft; abet eft ift bet bem Su^binber; 
er ftat r)tt\pxoi)m, eft unft morgeit ober ubermorgen ju fc^itf eit. 
,©rau4en ©ie Qfjxt ^ferbe? 3a, tolr brau^en fie icben Sag. 

120. 

I think idf glaube. I am sorry eft tfi mit leib. 

the kindness bte (Sflte. amusing untetbaltenb. 

We are happy. Will you be at home to-morrow? 
I think not ; we will take a walk. Who goes with you 
[dot.] ? My brothers and sisters go with me. I cannot 
go with you, I have no time. Why have you no time f 
I must go to my aunt^s and bring her some new pictures. 
Have you read the books which I have lent you (dot.) f 
Yea, I have read them; they are very amusing. Nothing 
is more amusing than those little stories. Will you lend 
me your gloves? Which gloves? Your black [dnes]. 
I am sorry, I cannot lend them io you; I want th^^m 
myself. Where are your little dogs? We have lo little 
dogs; we have sold them. Here are the pencils which 
you had the kindness to lend me: I thank you very 
(much). Have you been at the shoemaker^s? Not yet 



BBGINNINa OEBMAV. 9? 

I thinky it will not now be necessary ; he has brought 
your shoes and your boots. 

121. 
tei 6onntag Sunday. jeben Ttovqm every morning* 

bee SRontag Monday. befud^t Yisited. 

ber S/ienftag Tuesday. gefcblagen beaten, 

am 9]Utttoo4 on Wednesday. man(^mal sometimes, 
bie 3^iuitg the newspaper. urn a(bt U^t at eight o'clock. 

ftavl ift ein unartiger ^abe; er \)at mic^ ge[c^lagen. 
iJBarum ^aben @ie und nodf nidjt befuci)t? ^d) ^abenoc^ 
feine S^xt ge^abt, @ie 3U befucben. Sffiann toerben @ie fommen? 
Oc^ iDerbe morgen ober am ^JZontag 3U O^nen fommen. Q^i 
^ixt %. no(^ immer untoo^t? Qfa, ber Slrjt ^at t^n am 
^tenftag breimal unb am Wlittwoi) jtvetmal befuc^t. 8B0 bift 
bu bie[en 3Rorgen geme[en ? Qd) but bei metner Zantt gemefen, 
ic|l l^abe il^r bie 3^itung gebrac^t. $aben ®ie fte fc^on ge(e[en? 
Qa, tc^ (e[e fie ieben SDlorgen um ac||t U^r, manc^mal fc^on urn 
fieben U^r. SBer ^at metne Slepfet genommeu? 0^ W^^ 
fte auf ben Slifc^ gelegt (put) unb ie^ ftnb fie nuf|t mel^r ba. 
Qd) tt)et| nic^t, toer fie genommeu l^at. ^5nueu ®ie mir fagen, 
loo ^err 3rauu tt)o^nt? Qdf !ann ed Ql^ntn niift fageu; tc^ 
loetg ed nic^t. SBo0en @te mir biefe@ta^(feber (ei^eu? Qif 
faun fie Qffntn ui^t lei^en; fie ge^drt mir nid^t. 

122. 

ber S)onnerftag Thursday. belo^nen to reward. 

ber S^eitag Friday. besaf^len to pay. 

a m ©amftag on Saturday. toann ? when ? 

When have you seen your uncle? I have seen him 
tivday; I see him every morning. Who has beaten yoa? 
Richard has beaten me. Have you beaten him also ? 
No, I have not beaten him. When will you write a 
letter to {(\Xit ace.) your father ? I shall write to him next 
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(nftt^ffen) Sunday ; I write to him every Saturday. I have 
Bcld you Idat] my horse, but you have not yet given 
me the money. How much must I pay you {dat) for my 
room 1 Twenty florins a month (moiiatlid)). Your children 
have been very good to-day; their teacher has praised 
ihem very much. I will reward them ; I will buy them 
some beautiful new books. Have you not seen our phy- 
sician? Yes, I saw (have seen) him (on) Thursday or 
Friday. Will you have the kindness to lend me ten florins ? 
I shall not lend you any more money (lein @elb me^c). 

128. 
N(mhe% of Couniries and PUtoea.^ 
Quropa Europe. Oeftrei^^ Austria 

^mecifa America. Spanien Spain. 

iSnglanb England. ^talien Italy, 

gtantrei^^ France. ^reu^en Prussia. 

S)eutf4lattb Germany. Wu^lonb Eussia. 

^annooet Hanover. SBien Vienna. 

$ariiS Paris. Sonbon London. Serlin Berlin. 9fa>tit Borne. 
SSir ge^en n a(^ Slmttila, nod^ S^icn, k., we go to Americl^ 

to Vienna, &o. 
@r bmmt avub Spamen, Don SecUn^ 2C, he comes /rom 

Spain, yrom Berlin, &c. 
3Rein ^ater lebt i n $arid my father lives in or at Paris, 
ber &d\\tc the emperor. bte ^auptftabt the capital, 

bet SludtDanberer the emigrant. \)<xh ^aifertbum the empire, 
hoi? Adntgreidb the kingdom. Derlaffen to leave. 

^ -SMk nilet Names of «onfltrieB and towns baY« in German, as in 
Rnglish, no article. Except : hit @4^tt>et| Switzerland and bic SSAdei, 
Ctuxtttf) Turkej, which are treated as common names. If the 6eni> 
tive is required^ they take j or the preposition ton, as: hit Wfj/i 
S)€Ut((^(anbd the riyers of Germany ; hit ©trafcit ton ^oris the streets 
afPari^ 
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3<^ (ebe in f^anlreic^ ; mein 93ater (ebt in S)eutf(^(anb. 

5Bo^in ge^en btefe 8eute ? @d finb ^(udmanberer ; fie Den 

(affen i^re ^eimatl) (home) nnb ge^n nai) Smertfa. ®e^t 

btefer $err na(^ 2Bien obcr nac^ J@er(in? (Sx ge^t meber nac^ 

SBtett no4 nasfy Sdtxlin, fonbern (but) nac§ granffurt. SDie 

ftdntgin Don (Snglanb ^eigt ^iftorio. !iDet 92ame bed ftaiferd 

tion jDeftrei^ ift gran) O^fe))^. Portugal ift Oetner aM 

Cponien* $reugen ift grower ate ^annoDer. SRuglanb ift 

bad gci^gte Sanb Suropa'd. ^talien ift toarm ; vo'dxmtt aM 

^rcugen. SBo^er fommcn @ie? ^^ fomnic Don ^artd. 

3^ bin au4l in Sonbon gemefcn. SDtabrib ift bie ^auptftabt 

(gpaniend. (^ranfreid^ toax frii^er ein ft&nigreid^ ; ie^t ift ed 

€tn ^aifert^unu !Z)ie @tabt 9{om ift grower ate bie @tabt 

granffnrt. SBie ^eigt biefer beriil^mte 9tetfenbe ? ©r l^eigt 

^art^ unb lommt gerabe (just) aud Slfrifa. 

124. 
the sabject bet Untert^an. first juerfL then tcmi. 
the world bte SBelt. beloved geliebt. bj Don. 

the Rhine bet [R^etn. populous )>ol!rei<6. 

Europe is smaller than America. We live in Europe 
Berlin is the capital of (Don) Prussia. Vienna is the ca* 
pital of Austria. My best friend lives in Italy. In whicb 
town ? In Rome. Whore are you going ? I am going 
to Spain and to France, then to Italy or to Russia. The 
name of the Emperor of France was Napoleon the Third* 
The queen of England is beloved by all her subjects. 
Austria is an Empire, but Prussia is a kingdom. Paris, 
the capital of France, is the most beautiful city in the 
world. Have you seen the rivers of Germany ? I have 
seen only the Rhine ; its banks (feine Ufet) are beautiful 
Europe is more populous than America. The streets of 
Paris are very long, but not always very clean. 
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125. 

Second CondUianal. 

34 tDftrbe scbobt ^aben or td^ Mtte gebabt I shoald 
bu mftrbefl gebabt baben or bu b^tteft gebabt thou wouldEfc 
cr mflrbe gebabt baben or et b&tte gebabt he would 
h>ir loiirben gebabt baben or koir b&tten gebabt we should 
tbr milrbet gebabt baben or ibt b^ttet gebabt you would 
fte mflrben gebabt baben or fte batten gebabt they would 



3<b tofirbe getoefen fein or xd^ to 4 r e gemefen I should 
bu tofltbeft gemefen fein or bu mdtefl gemefen thou wouldst 
er mfirbe getoefen fein or er todre getoefen he would 
toit tofirben getoefen fein or toit todren getoefen we should 
tbr tofirbet getoefen fein or ibr todret getoefen you would 
fie toilrben getoefen fein or fte todren getoefen they would 

bie Unterbaltung the amusement. gefaden to please. 

getodblt chosen, artig good. gegangen gone. 

Q6i iDilrbc mcl^r Unterbaltung gebabt ^abcn, wenn id) me^r 
©ftd|cr gebabt ^attc. !J)u toiirbeft ntc^r SBcrgnitgcn gc^aW 
^aben, iDcnn !lDu nic^t unmo^t gemefen toSreft. 6t miirbe nt(^t 
fo vtldi gemefen fein (or er mSre ni^t fo reic^ gemefen), menn 
er nic^t ba« grogc SSermSgen fetned D^cim^ gecrbt (inherited) 
^atte. aWeine Sc^iKer miirbcn elne grfigcrc Sufgabe gefc^ric* 
ben l^aben, menn fie mc^r 3eit gebabt ptten. S^ mftrbe ba« 
Heine SOtttbc^en nid^t fo fel^r geliebt l^aben, menn ed ni^t fo 
arttg gemefen mdre. !Die ?eutc, benen mir ba« ®e(b gelie^cn 
l^aben, miirben ed und juriid (back) geben, menn fie nicbt fo 
ann mSren. ^I^re Sdnber miirben mir bcffer gefaHcn, menn 
fit brciter mJircn ; id) milrbe breitere gemft^It ^abcn. 35er 
ftaufmann, beffen ©o^n Qffx greunb ift, miirbe fein ^aue 
niddt Derfanft ^aben, menn er nic^t immer Iran! mdre. Q^ 
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toSre mit bir in bie ®tabt gegangen, toenn tnein Sater jn 
^aufc geajcfen tt)8rc. (See Note, p. 92). 

126. 
the professor bet ^tofeffor. thoughtless Iet(^t{tnn{g* 

he eye boiS Sluge,/?/. bie Slugen. only ein^ig. own eigen. 
had he (it) not been kodre er ni^t getoefen. 
My sister would be happy, if she had a new dresa 
My sister would have been happy, if she had had a new 
dress. The girls would have had nore amusement, il 
they had been in (auf) the country. We should not have 
visited you, if we had not received your letter. The 
merchant would not have sold* his house, if he had not 
lost his only son. I should not have believed it, if I had 
not seen it with my own eyes. The pupils would have 
written several exercises, if they had had more time. 
If you bad loved me, I should have loved you also. 
The professor would have praised his pupils, if they 
had been more diligent. Henry would not have lost all 
his friends, had he not been so thoughtless. Mr. Bobinson 
would not have loved his dog so much (fo fel^r), had it nc ' 
been so faithfuL 

127. 
Insepa/rcxble Verbal 



Infinitive, 


PreMeni. 


ParticipU past. 


bcbcden to cover. 


\i^ bebede 


bebedt covered. 


etftalten to receive 


id) er^alte 


er^^alten received. 


loerlieren to lose 


I* terliere 


k)erli7Ten lost 


jerjtBren to destroy 


id) gerftote 


jeiftBtt destroyed. 




left toetbeffere 


tjetbeffcrt corrected. 



' 87th rule t The syllables be, ent, er, ge, t)er, |er, and « few 
r/then serve to form the inseparable or derived Terbs, and are nevett 
detached frov the simple yerb. The participle does not admit of the 
prefix g e^ as : Mtdt not gcbebedft. 
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bet SBeMget the cheat. Demmnben to wound. 

tin 9i5mer a Roman. betrfigen to cheat, deceive. 

ber Bd^ntt (the) snow. WI9& everything. 

!^er ®dfntt bebedt bte (Erbe. ^^ Staffer bebetfte hk %A 
ber, ^ ^abe ben Demintbeten 6oU)aten mtt nteinem 3Ratii 
tcl hebecft. S)iefcr jfaufmaiut ift ein ©etriigcr ; cr bctriifll 
9febermoTOi, 3>i mu|t iJKcHianb betrfigen. $)at ber @(^ftler 
feme Sufgabe t>erbeffert ? gr ift no^ nic^t fertig (done) ; ef 
Derbeffert flc eben (just now). ^6) toerbe bte metnigc morgei 
Derbeffcrn. gr^Iten ©ic oft Sricfc Don Qf^rem ©o^ne ? 3^ 
er^Q(te {eben ©amftag etnen Sdxitf ; ntant^mal mif am ^reU 
tag obcr Donncrftag. SBenn id) bie 3^^^wngen er^aften l^iltte, 
fljiirbe ii) fie ^l^nen geft^idt l^oben. griebrid^ ift fc^r Iei(|t* 
finnig ; er uerliert atk feine SdM^tv ; er fjat au(^ feine ffebern 
unb IBIeiftifte Derlorcn. 3)te geinbe ^aben bie ©tabt gerftdrt, 
fie gerftiiren 8lfle« ; fte werben aud^ ba« ©c^Iog gerftoren. 3)ie 
9?t)mer I|aben Sartl^ago jerftort. $aben ©ie cine Slntioort 
Don 3^l)rem fjreunbe erl^Iten ? Qif \)abt noc^ feine erl^altcn. 

128. 
the gain, profit ber ®6to)tnn. to break gerbred^en. 
the officer ber Offiaier. probably toa\)x^d)exnli(b. 

the cloth bag %U(b' to tear ^errei^en. to hope boffen. 

to offend, insult beleibtgen. dirty fd^mujig. 

I cover the table with cloth. The water covers 
the land. The fields are covered with snow. The poor 
woman covered her eyes with her hands. The picture 
was covered with a white cloth. I lose my money. The 
merchant loses his gain. This thoughtless girl loses 
everything. She has lost her parasol. Mary will pro- 
bably lose her father; the poor man is very ill. The 
soldiers covered the wounded o£Scer with their cloak& 
The enemies have destroyed the castle. This man cheats 
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everybody. Will you cheat me? We hope* ywi will 
not cheat us. I iHreak this pencil ; Charles has brokeo 
iBioe. Who will ccMrect my exercise ? The professor 
is correcting it (corrects it). He has already corrected 
ours. Why do you tear this paper? I tear it, because* 
It is dirty ; I do not want it any more (nic^t mc^r). Who 
has offended you ? That young gentleman has offended 
me. We offend nobody. Will you allow me (mtr erlauben) 
to correct your exercise ? It is already corrected| there 
are no mistakes in it (barin). 

129. 
ImfpersondL Verbs. 
ei8 telnet it rains. e^ bonnert it thunders, 

ed f<|neit it snows. tS> \iX\%i it lightens, 

ed ^o^elt it hails. eiS frtcrt it freezes. 

^ l^al geregnet it has rained ; ^S> l^at gebonnert it has thundered 

SBaS ffir ffietter ift eiS? what sort of weather is it? 
fAUAteiS SBetter bad weather. i^ bin ^ungrig I am hungrj 
}fistXitSi Setter fine weather. id^ bin burftig I am thirs^ 

bie gan^e 92a$t all night. 

©a* far ©ettcr ift (ee) ^cute? (g« ift ^cirtc* fd|le(^te« 
^Setter 8fcgnct c« ? i)2ein, c§ rcgnct nit^t, abcr e« fd)neit. 
e« ^at bie ganjc 9iad)t gcrcgnct. ^at c« gcftcrn gcfc^neit? 
)iein, vh ftat geregnet. (S« bonnert ; ^5ren ®ie c«? 3f(^ ^ore 
itc^td. (Sd \fxi }tt)€ima( (twice) gebonnert. (Sd bli^t auc^ 
faben ®ie c« gcfe^n? 3fa, ic^ ftabe e^ gefc^en. SBad filr 
SBctter iDtrb (e«) morgen fein ? ffi« mirb fdifine* SDSetter fein. 
3ft e§ fdt ? 9Jein, e« ift marm. <g« tt)irb nic^t friertn. ®ip 

• tt)Ctt throws the verb to the end. See the 42d rule. 
' SStli ralet Adverbs of time take their place next after the 8uV|ect 
and the verb, in a simple sentence. 
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SDn ^ungrig ? Qa, ic^ bttte, geben ®ie mtr ein Stiid 9rob. 
Diefed Seine ftinb ift fe^r burftig ; geben @te i^m ettuad }ii 
trinlem SBad foQ id) t^m geben ? ®eben <Ste t^m cin menig 
aD2i((^ unb SBaffer. 

180. 
I un warm ed ifl nttt hmrm. I think td^ glaube. 

I am cold \ ^^ ^^ ^^^ ^^^^ ^ *™ ^^^^ *^ ^^"* ^'^ 

) idb friete. I am sorry ti ii)Vit mix leib. 

likely n>a]S;rfd^eiitn(!b. pleasant or agreeable angenebm. 

It ia fine weather to-day.* It was bad weather 

yesterday** Is it raining ? It is not raining ; it is snowingi 

Will it snow to-morrow ? I do not know, but it is very 

likely. It is very cold. It snows every day. It freezes 

(is freezing). Will you go out to-day. I think not, th* 

weather is too bad; bat I shall see; perhaps it willf 

become better this evening ; in that case (in biefem f^all) I 

shall t go out with my uncle, who likes to take a walk 

(gem fpajieren ge^t). Is it hailing ? It is not hailing now; 

It is raining. I like (the) snow very [much] ; it is so 

pleasant to make snow-balls ((gc^neebaden). Are ^ou 

hungry? Yes, I am very hungry; give me something 

to eat. Do you wish also anything to drink? No, I 

thank you [cUit.], I am not thirsty. I have already drank 

a glass [of] beer. 

131. 

SepwraibU VerbsA 

%n9ge;ien to go oat 

Jft'eserU Tense. 
S^<b ge(e auiS. I go out u^ir geben avA we go out 

* See the 38th rule. f See the 84th rale. 

' S9tll nlet Verbs compounded with a particle, such as: sl^ Sit, 
oafi an</ fort, m it, n a 4^, t)or, inrud, luand some others ore 



6ie gepen aui) 

fie ge^en auS tiiej go out 


IVesent. t(b fcbreibe . 

Imperf. i(j^ ma*te . 
i* Widte . 


..ab. 

. an. 
..auf. 
. . surfid. 
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^tt gebfl an9 thoa goest out 
er ge^ oiuS he goes out 
Tie gebt and she goes out 
In the same manner: 

abfd^reiben to copy. 

an^ieben to put on. 

avfmacben to open. 

|]trfidf(bi(fen to send back. 

Imperative: ®e^e aui or geben €ie oufS go out. 

mit'tbeilen to communicate, gu'macben (fcblie^en) to shut. 

®cl)en ©tc ^cutc aM ? Qa, icfi gc^c jcbcn Sag au«. ®c^t 
S^fir 9$ater au(^ aM ? 9{ein/ er ge^t ^eute md)i m^ ; ba^ Setter 
ift }u fi^lec^t. (Sr iptrb morgen au^geijen. SBenn ba^ SBetter 
f^0ner rolxvt, toiixbt er gem (gladly) audge^etu ©oQ (shall) 
id) bad genfter aufmac^ent ^, mac^en @te ed auf. Aar(/ 
mac^ bte S^iire gu. !£)ie ftinber maiden nie bit 2:^fire )tt. 
Stobert, toad t^un @te ? Q6) fc^retbe meine Slufgabe ab. !iDa« 
ift S^t ; t^riebridi foQ bte feinige and) abf(^retben. Sr iDirb 
fie biefen Slbenb ab[d^reiben. SBelc^en Slod [oQ ic|| anjie^en? 
3ie^e !Z)einen neuen an. Qd) mug O^nen etmad mttt^eUen. 
©ad ttjotlen ©ic mir nutt^eilen ? Qd) ttjcile ^tinen eiue an^ 
genel^me 92ac^rtc^t mit. SBarum t^et(ten @ie biefen ^rief nid|t 
O^rem ^Sruber mit ? Qd) tooUtt i^m i^n mittl^eilen/ aber er 
ift nic^t ^icr. SReine 2:ante fd^idte mir biefed SBnd) jurttd ; t9 
gef(it(t i(}r nic^t^ fie xoitL ed ntd^t lefen. 

132. 
fthe) habit bie @etoobnbett. to get up auf fteben. 
to leave, set out ab'reifen. together mit einanber. 
belfett to help. silk, adj,, feiben. 

called MparabU verbt, Iq the Present and Imperfect Tenses of the 
India or Subjunot. Moods, and in the Imperat., these particles are de- 
tached from the verb and placed at the end of the clause (unless the 
sentence begins with a coiyanction or a relatiye pronoun). 
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I leave (set oa4) at two o'dock. When will yoa ge 
out? I shall go out this evening at seven o'clock. Who 
goes out wiUi yoa ? My sister goes oat with me. We go 
out together every day. Go out and shut your room« 
I always* shut my room. Open the door. I cannct 
open it ; I have no key. I shall send you [doL'] back 
the book which you had the kindness to lend me. Do 
you copy all these letters ? Yes, I must copy them alL 
They are not well (gut) enough written. I should help 
you [(io^.], if I had more time ; I must copy l^ree exer- 
cises. Shall I communicate to you an agreeable news ? 
Tes, I shall be glad to hear it Get up, Sir. Why do 
you not get up ? I am unwell : I cannot get up. That 
gentleman always gets up very late ; that is a bad habit. 
Which dress do you put on to-day ? I put on my black 
silk dress, and my Bister puts on her white dress. 

183. 
Prepositions governing two Casee. 
on i to, at, on. (winter behind. fiber over, above, 

auf on, upon. nebcn by, close to. itntet under, among 

In in, into. x>ox before. |n)tfc^n between, 

bet ^runnen the fountain. bie SRauer the wall, 
boig %i^ox the gate. bet ^aU the ball, 

bet^et^ the pond. bet SBIumento^f the flower-pot. 

bet Soben the ground. ber €arg the coffin. 

aBol)in gcfjt bic a)tagb ? Sic gctjt aw bcu Sruimcn ; [ic 

• Trannlate / shut always, Ac. Soe the 38th rule, p. 103. 

* 40th rile: The above nine prepositions govern the AcciisatiT« 
when the verb expresses or implies a motion from one place to an- 
other, or a direction to\i'ards an object. 1 hey govern the Dative, 
when it does not express such a motion or direetion. 9(tt and in ars 
sometimes contracted with the article, as am for an bem. Hn foi ittbeni# 
oni for on ba«| vx% for in ba<. 
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iuiU fijftffer ^en. Qd) fianb (stood) (ange an bein (mt am) 
St^or-e* S)er ©iirlncr fteigt auf ben Bourn ; er fuc^t efai 
S^tgclueft !S)er SBogel fi^t auf bem Baume ; bie SJaget fifeen 
auf ben :99iaumen. ORetn ,^ut ift in ben Xei^ gefaden. ^a< 
ten^i^n mieber gel^olt? 3^(j^ lonnte i|n nic^t ^olen, et 
ikgt nod) m bent (or itn) SBaffer. !£)er £nabe fteUte ft(^ ^in 
ter bie SRauer. 0^ ^abe meinen @tod n)ieber gefunben. SBo 
lag (lay) er ? gr lag Winter bcr SKauer auf bem 55oben. 
^dngen @ie (hftng) bad Sdxtb neben ben ©j^iegel. 04 ^^^^ 
ed f(^on aufge^dngt ; ed ^iingt neben bet 2:pre. @teQen @ie 
biefen JiBtumentopf Dor bad f^enfter. 9Sor metnem t^enfter 
fte^en fcrei ©tumentdpfe. ftarl ^at feinen ©aHiiberbieaWaucr 
geworftn. Ueber bem@arge lag ein ft^^arjed Suc^. ©er 
{)unb lag unter bem 2:ifc^e. !Dad ^aud fteljt }n)if(^en bem 
§(uffe unb bem Berge auf eincm Keincn ^iigel (hill). 

184. 

the view tie Su^R^t. the stove ber Ofen. 

the valley ba§ %\)al, pi. — er. to knock flopfcn. 
the stork ber ©torc^. to frighten erfc^reden. 

the roof bad ^Qji), carried getragen. placed gefteOt. 
Who knocks at the window {aoc.) ? It is a stranger. 
What does he want? He begs (tounf^t) to ask for (nac^) 
the nearest way to the old castle. The little boy stood 
at the door and waited for (auf aoc.) his cousin. They 
wish to go together on (ace.) the mountain. What is to 
be seen (ju fe^en) on {dot.) the mountain ? There is a 
beautiful view over (ace.) the valleys. The stork sits on 
the roof of our house. Where is your stick ? It has (ift) 
fallen into the water. The worms live in the earth ; the 
fishes in the water. The little girl placed herself (ftclltc 
fw^) behind the door {aco.), to frighten me. There is the 
gold ring which you had lost ; I found it behind the 
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press. Hang my cloak near the window or behind che 
Btove. Have yon placed the two flower-pots before my 
window ? No, I have carried them into the garden and 
placed them on the ground. A white cloth lay on the 
table. The cat lay under my chair. Betwoer.the hill and 
the pond [there] stood a little house, which was not in- 
habited (beiDO^nt). 

135. 
Neuter Verba with the AuxiUary f etn. ^ 
PreaerU. 
A ^ (omme I come Fl. xovt (ommen we come 

tu lomtnft thou comest i^r tommt (@ie fommen) 

you come 
er fommt ho comes fie fommen they come. 

3c^ ge^e I go mir ge^en we go 

bu ge^t thou goest i^r gel^t (Sie gel^en) you go 

et ge{rt he goes fie ge^en they go. 

Perfect. 
3(^ bin gefommen (— gegongen) I have come ( — ^gone) 
bu bift gelommen (gegangen) thou hast come (gone) 
er ift getommen (gegangen) he has come (gone) 
mx finb gefommen (gegangen) we have come (gone) 
ibr fetb (6te fmb) gefommen (gegangen) you have come (gone) 
fie {tub gefommen (gegangen) they have come (gone). 

Infinitive. 
gefommen f e i n to hxive come, gegangen fetn to have gone. 

bet Sote the messenger. k)eTbtnbert hindered, 
aufgeftanben risen, got up. fcbreien to cry. 

' 41st rale I Neuter or iotransitive verbs denoting motion are eon- 
Btnied with the auxiliary f eitti aa: tf( bin gelonfeni Ihat run, not 
Ccb %a^t gelottfen. 
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iiefaOcn fiJlen. |uriWfle!cW wfcnmecL 

geiaufen run. octDorben become, 

obgefeip set out. ttol^ert whence {uiher$fram)\ 

angetommen arrived. too^in t whither {where to) I 

SBo^in ge^en @te? 04 9^^( nac^ $artd. SSo^in ge^er. 
O^re 92effen ? @ie ge^en nac^ Slmerifa. SSarum f i n b @ic 
gefttm nic^t gefommen? 0^ tt)Qr Der^inbert; ic^ lonnte 
nti^t lommen. ffierben @te l^eute fommen ? 0^ tt)erbe Iom« 
mm, loenn ic^ nic^t nac^ aRatin^etm ge^e. ®e^ft !Du in'« 
St^eoter ? 9{ein, ic^ ge^e fpajteren. 9S3oIIen @ie mit mir 
ge^en? iD^ein Ol^etm ift oorgeftem nac^ Berlin abgereift* 
d^ loUrbe mit i^m gegangen fein, loenn ic^ ed getougt 
(known) ^tttte. ^atte er ed O^n^n nic^^ gefagt? 9letn, i^ 
^abe i^n fett eintgen Stagen ntc^t gefe^en. Oft ber ftaufmann 
Don !i!onbon jurUdgefe^rt t 9}o(^ tiic^t, er toirb erft (not till) 
om ©amftag jurfidfe^rcn. Oft ber ©t^iilcr frii^ aufgcftan* 
ben? 0^^ ^^ ift ^eute frii^er aufgeftanben ate gefteru ; er ift 
fc^on urn fedid U^r aufgeftanben. ^arum fd^reit bad ftinb fo 
je^r? (Sd t ft gefaOen ; ed ift ju f dined gelaufen. 

186. 
the railroad bie Sifenba^. the ambassador ber ®efanbte. 

to follow folgen. to bed gu IBette. the luggage baiS @epdd. 
Where is your sister going! She is going to the 
concert Do you go with her f No, I have no time ; I 
must go to the railroad; my father is arrived from 
Viennai and I must go for his luggage. Why tio/oe you 
risen so early this morning? I rise early every day. I 
have often come from Berlin to see my parents. The 
French ambassador luis not yet returned from Londoa 
Is the professor at home ? No, Sir, he is gone out The 
boy would not have fallen, if he had not run so fast I£ 
you Jiod followed me, you would have seen where I live. 
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The general ha9 passed (ttorbeigegangen) twrco to-day. 
I have not seen him. Robert Acu just (eben) gone to bed. 
Do you know what ha8 become of (an€') my servant! 
I saw him at the post-office (an ber $oft) at three o'clock. 
lias he not returned since (feitbem) ? He is periiaps gone 
to your uncle's who lives very far from here. That may 
f faiti!^ be. 

187. 



alS when, as. na(|bem after. mdbrenb while, 

ba as, suice. obgletc^ though. loenn if (when). 

ba| that. fcit since. toeil because, 

gefrilbftilctt breakfasted. bunfel dark. alfa so. 

be^alten to keep. gan) quite. 

fab saw. bte Aarte the card, bleid^ psls. 

SH« tc^ i^n \ali, toor cr ganj blctt^. Qi) lanntc (knew) l^ 
aW cr no4 ein ftinb toar. 2)er SKann fonntc mic^ nic^t fcl)cn, 
ba cd bunfcl luar. SBcr ffat ^l^ncn gcfagt/ bag tc^ l^er bin ? 
^Jtiemanb ^at mir gefagt, bag @te f^on ^ter fmb ; aber S^ 
manb ^ai mtr gefagt, bag @ie balb anfommen miirben. 2Bun» 
f(|en @te, bag tc^ gu O^nen lomme ? dltin, ic^ bilnfc^e nic^t, 
bag @ie }U mir fommen. "Uladjitm mir gefrii^ftttcft fatten, 
reiften mir ab. Qd^ merbe bad ^uc^ be^aUen, obgteic^ ed fe^c 
t^euer ift. Q6) ^abe ^errn SJ^uUer nidit me^r gefe^en^ feit er 
in Sranjffurt mo^nt. ^c^ fd|tief (I was sleeping), md^reub 

' 4Sd rale i Subordinating conjunctions require the verb governed 
bj them to be placed at the end of the clause. If such a eonjuaotion 
begins tfa^ sentence, in the second clause the verb takes the firat plaee 
and the subject follows It This inversion is often indicated Vj th« 
little connective word fa,, when the conjunction XOtnn is at the be- 
ginning. £x. : jfficnn ®te nii^t fommen, f o tvcrbe i^ olUin gc^cn if yoo 
do not come, I shall go alone. 
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meine ^rttber arbetteten. SSSenn fc^ i^n fe^e, mvit ii) ed i^m 
fa8e0> SBenn er ntc^t ju fmitfe tft, (fo) iperbe t(4 meine ftarte 
}uriidlaffcn (Imve). ^(^ toiirbe t)iel reifen, loentt i^ reic^ 
mdre. !I>ie SKettfc^n ^rben gliidlid^er fetn, »enn fie sitfrie^ 
bener ro&xtn ^ mu|te ju ^aule bleiben, tsHxi e^ regnete. 

isa 

a ticket ein Wkt nearly, almost beina^e. 

to allow erfouben. to recognise erfeniteit. 

to accompany begUifen. promised )7erf)m)d^en. 
left ))er(af[en. I took a walk td^ ging fpa§ieven. 

When (as) I saw the old man, he was nearly dead* 
(tobt). I took a walk, when the rain was over (Dorbei). 
I cannot praise this pupil, as he is neither diligent nor 
attentive. My friend could not recognise me, as it was 
too dark. I told him that you were here. My aunt 
hopes that Miss Sarah will send the book she has 
promised her (dot.). I hope (that) you are quite well 
I cannot go with you, as I have not yet breakfasted. 
Who (has) told you that I was yesterday at Frankfort 1 
My father told me that he had seen you yesterday with 
a ticket to Frankfort So I suppose (glaube id^), that 
you have been there. I must go out, though it rains. 
Though I am not quite well, I shall take a walk with 
you, if you allow it We shall be very glad, if you will 
accompany us. I have received no letters from my cousin, 
since he (has) left (the) town. I have read the news* 
paper, while you have copied your French exercise. It 
did not rain a single time (ein einjiged Wlal\ while we 
were m (auf) the country. I cannot eat now, because I 
am not hungry. 
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Present 
3c( toecbe gelobti I am 
bu mtrft gelobt thou art 
er tt)itb gelobt he is 
iDir loerben gelobt we are 
ibt toerbet gelobt ) 
6ie toerben gelobt ) 
fte merben gelobt they are 



189. 
Passive Voice. 
Tense. 



.are 






Imperfeee. 
3(b tourbe gelobt I was 
bu tourbeft gelobt th. wast 
er mnrbe gelobt he was 
mirmurben gelobt we were 
i^murbetflelobt) ^^^^ 
eieiDurben gelobt) 
fte lourben gelobt they were 



Active. 
ftrafen to punish 
belo^nen to reward 
lieben to love 
tabeln to blame 

ber e^einb the enemy. 

(5flt(b polite. 

betrogen deceived. 



Passive. 

geftraft merben to be punished, 
belo^nt roerben to be rewarded, 
geltebt merben to be loved, 
getabelt merben to be blamed, 
arbeiten to work, 
nod^ einmal once more, 
getabelt blamed. t)on by. 
3ii tocrbe Don melnem Setter gelobt. SDu toirft nic^t ge* 
lobt, benn (for) 5Du bift nid^t fletgig. SBer iDtrb geftroft? 
!Der unQufmcrffamc ftnabc totrb gcftroft. ©ie iinarttgen 
j^aben toerben auc^ geftraft. SRarie loirb immer Don i^rem 
aWnfiHe^rer getabelt, toeil fie nadiiaffig ift. SKeinc Confine 
tDtrb t)on O^bennann geliebt, loeil fie immer artig unb pflic^ 
ift. iOieienigen, loelc^e fleigig fiub, xotvhtn beto^nt, tnib bie« 
{enigen, loefc^e trdge finb, loerben getabelt. S)te @tabt lourbe 
Don ben geinben gerft5rt. S)te 9lufgaben tonrben Don bem 

^ 48d rale I The pasdye Voiee is formed by the ftoziliaiy toerben 
and the past participle of a transltiYe verb. In this case the auziUaiy 
participle is written toorben, instead of getoorben. See 140. 
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tourer Dcrbeffcrt iDer anne mam toitrbe l>on bem grcmbcii 
betrogcn. SBurbm ©ic ouc^ betrogen? 91cm, i^ tturbc nl^t 
betrogen. S)ie tapferen @oIbaten Ttnb Don bem ASnig bclo^nt 
porben. 

140. 

3(b b In gelobt tootben I have been praised 
bu bift gelobt morben ihoa hast been praised 
et ift gelobt lootben he has been praised, 
mir ftnb gelobt motben we have been praised 
ibr feib gelobt toorben } j^ . . , 

eie fmb gelobt »orben I ^^"^ ^''^'' *'''''° P'^*'"''* 
fie ftnb gelobt toprben they have been praised. 

.Fhiture. 
3(b merbe gelobt loerben I shall be praised 
bu toitft gelobt toerben thou wilt be praised 
er toirb gelobt toetben he will be praised, ko. 

Infinitive, 
delobt toetben or gelobt %xl iperben to be praised. 



Active* Passive, 

obf^reiben to copy abgef(bt{eben toetben to be copied. 
begablen to pay begablt koerben to be paid, 

bet Sltbeiter the workman. ebtli(b honest. 

Sebemumn every-body. geliebt loved 

Stoxi ift beftrof t loorben, tneil er itnartig gen^efen ift. !Dic 
U^ren finb ntc^t Derlauft koorben, loeU fte }U fc^Iec^t n^aren. 
2)ieienigen Snabc^en finb nac^ ^anfe gefc^itft toorben, iDelc^e 
i^re Slufgabe gemac^t fatten. S)ad gute ^nb lotrb Don ^ 
bermann geliebt tt)erben. 04 XQtxU oon 92iemanb getabelt 
loerben ; aber Sriebric^ lotrb oon feinem Setter getabelt loer^ 
ben, bcnn (for) er ^at fcine Sufgobe ni^t gelernt. IDle 2hr» 
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beiter {tnb gut bega^ft »orben, mil (because) [\t fe^r Die! 
gearbcitct ^abcn. Son wcm ift btcfe aufgobe Dcrtcffert »or* 
ben? @ie ifi noc^ ntt^t Dcrbcffcrt toorben, tocU bcr Scorer 
fcinc 3cit ^otte. ©clobt locrben ift beffcr ate flctabcit tocr* 
ben. 35iefer arme Jhiabc mug bdo^nt tocrben, tocil tx \o e^r* 
lidj ift. SDicfe Srlcfc milffen no(^ einmal obgefd^ricben toeiv 
bcu, tocil pe fo \6)lt6)t (badly) gcfd^riebcn fmb. 

14L 
to be hated %tiaii toerben. again mieber. 

to be respected geacbtet toerben. false folfcb. 
to be spoiled i^erborben merben. cheap locblfeil. 
the court bet $of. stolen geftcblen. 

the heat bte $i|e. called gerufen. 

the rain ber ^t^en. spoken gefprocben. 

I am loved by my brother. This father loves his 
children and he is loved by them (t)on i^neu). Mr. Bell 
is respected by all (those) who know hinu The French 
language is spoken in (an) all the courts of Europe. This 
ring was given me by my good grand-father. By whom 
was this letter written ? I was called out of my room. 
Frederick has been punished by his teacher. Have the 
young plants been spoiled by the great heat? The roads 
have been spoiled by the heavy (ftarfen) rain. If that 
boy will not do his exercise, he will be punished again. 
He was punished already yesterday. "^ This bouse would 
not have been sold, had it (mdre e^) not been so cheap. 
I am expected at five o'clock ; my sisters are nojb ex- 
pected till (not till = erft) at seven o'clock. A false mw 
is feared (gcf^rc^tet) by every-body. This letter must be 
sent to the post-office (auf bte $oft). My watch has been 
stolen. To be loved is better than to be hated. 
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142, 

Reflectvoe Verbs, 
Present Tense. 
3d) loafd^e m { d^ I wash (myself) 
*bu tvafd^efl bic^ thoa washest (thyself) 
cr »af(^t jid^ ho washes (himself) 
fie toafc^t ji^ she washes (herself) 
»it wafcften un3 we wash (ourselves) 

fie mafd^n \\6^ they wash (themselves). 

34 Ift^i^e tntd^ getoafd^en I have washed (myself) 
bu l&aft bid^ gemafc^en thou hast washed (thyself) 
er (at ft^ gemafd^en he has washed (himself) 

Imperative. 
Sing. SBafcbe bt(^ wash (thyself) 
P/ui*. SSafd^en 6te fi^ (wash yourself). 

ftdt anHcibert to dress. fid^ bctragen to behave. 

ftd^ auSfleiben to undress. f d^ geio5(nen to accustom one'fei 

ltd) itren to be mistaken. self. 

fi(!t^ beflagen to complain. ftd^ t5bten to kill one's self. 

fid^ einbtlben to fancy. ft(( beflnben to find one's self. 

bad Ao^pfme^ the head-ache. frU^ early. 

fteeitge strict. Ueid^ pale, 

fttae ft^en to sit still. 

Od^ tDafd^e mic^ ieben SDtorgen. Aar( iDafc^t fic^ jleben 
Hbenb, $)obcn 5Rofo unb Smilic pd^ gemafd^cn ? ©ic toaf^w 
fl(^ eben (just). !iDie ftnaben Heiben fiti an. jtletbeft 2>u 
X)tc^ an ? 92o(^ nic^t, tc^ xotxbt mid) erft (not till) urn fec^£$ 
U^r anHeiben. SBer ^at ba9 SJ^iibc^en angefleibet ? @ie ^at 
fld^ fclbft (herself) angcHcibct. Qi^ irrc mid^. Oc^ fc^c, 
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ba| tc^ mic^ irre. S)tefer ^err irrt fxdf, mxm er glaubt, ba| 
ic^ reic^ bin. @ie ^aben fic^ getrrt, metn f^SuIem ; td^ bin 
nic^t berienige, n^elc^en @ie fud^en. !Die @c^ii(er bel(agen fic^ 
fiber i^ren Scorer ; fie fagcn, bag er gu ftrenge ift. 2)iefc 
Oauie bilbet fi(^ ein, fd^an ju fein (that she is^ &c.). S:)u mu|i 
bi(^ gut betragen. ^at \\6) Sari nid^t gut betragen ? ®en)5^nen 
©le fic^ (Jtnper,), ftiUe }U ftgen. iUtan mug ftd^ geu)5^nen, 
frii^ aufgufte^en (to get up). 0^^ ^^^^ tnic^ gett)0]^nt, jieben 
aJ2orgen einen @))agtergang ju mac^en. (Sin @oIbat l^at fic^ 
getobtet. SBarum bat er fi(^ getebtet? 04) tt)eig ed ni^t 
SOteine abutter befinbet fic^ ^eute nid^tiDo^l; fie ift ganj 
b(eid^ ; ic^ glaube, bag fie ^opfmel^ l^at. 

143. 

to come to see befuc^en. foolish tbSrid^t. 

in haste in @ile. mad ma^nfmnig 

1 wash myself every day. My sister washes herself in 
warm (wavment) water. Boys, have you washed (your- 
selves)? We have not yet washed, we shall directly 
(g(eid^) wash. What is Miss Louisa doing ? She is dress- 
ing (she dresses herself). What are the children doing ? 
They are undressing. Mr. Brown has cfressed (himself) 
in haste. There are many people who fancy (see '35th 
rule) that they are (to he) better than others. Children, 
it is time to undress. Charles has wounded himself with 
his penknife ; it was newly sharpened (frif d^ gcfd^Kffcu). 3 
find myself better to-day than yesterday. How are you 
(How do you find yourself) ? j I am quite well. You are 
mistaken, Sir. I am not mistaken, but my brother is 
mistaken. Of what (moriiber) do you complain ? I com* 
plain of my music-master ; he does not come every day 
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That mau has killed himself, because he was luad. 1 had 
juBt (eben) dressed, when your uncle came to see me. 



HecapihUatory Eeercisea, 
144. 
dinner baiS SRittageffen. a parcel em $d<t((en« 

the present bad ©efd^en!. to answer anttoorten. 

working-table bet Slrbeitdtifdft. to lodge mo^nen. 

I have a better horse than yours, but my cousin's is 
still better. The foreigners will lodge at (in) my uncle's 
house. Last week I (am) returned from Paris. The man 
who built this house is dead. She who has written that 
letter, is my sister. I have been there myself. I told you 
that I would go myself. The year has twelve months^ 
fifty-two weeks, three hundred and sixty-five days. Our 
friends will arrive to-day or to-morrow. You have much 
more than I. Ladies and Gentlemen, dinner is ready. 
Where are the ribbons (which) I have bought this morn- 
ing ? They are on your working-table. The day before 
yesterday we received your kind present. What mistake 
did he make ? What did the king answer ? He an 
sw^red nothing. A parcel was found in the street When 
did she go to bed? At ten o'clock. 

145. 
the moment bet Slugenbltd. to ask fragen. 
the hole baiS Sod^. to wait tvarten. 

to dance tan^en. oftener Sfter. 

the nut bie 9lu|. half an hour eine (^albe^tunbe. 
You are not so poor as my neighbor; he is the poorest 
man in the town. Which watch is the best, mine or 
yours ? I do not know ; we must ask the watchmaker. 
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In which house has the girl lostjier ttgrnlile^ It was at 
her annt^s (bet t^rcr Stante). My cousin's name is James 
(3o!o6). Heniy hcu set out with his friend Robert for 
Amsterdam. The gardener has found the nuts in my 
uncle's garden. Give these glasses to Louisa and these 
rings to Emily. There are two holes in these stockings. 
Wait a moinent. I cannot wait (any) longer. I have 
much to do. You would play better, if you played oftener. 
I will play it once more. These young men haye em- 
ployed their time very badly. They ought to (foHtcn) 
know French and Germary Have you been waiting long ? 
We have waited (for) half an hour. Yesterday I (have) 
had the pleasure to dance with Miss 3ell ; she dances 
very well. 

146. 

the situation bte SteUe. to obtain eriangeti. 

the press ber Scferanl. to put Icgen. 

half past ten ^alb elf. put gelegt. 

what o'clock miemel U^t ? at what o'clock iint iDicmel U^r! 
Gustavus Adolphus, king of Sweden, was killed in 
the battle of [bei] Lutzen. Have the kindness to tell me 
what o'clock it is. It is ten o'clock or half past ten. At 
what o'clock do you breakfast ? I breakfast every day 
at eight o'clock. Why have you not washed your hands ? 
I should have washed them, if I had had any water. 
This pencil is for me, and that is for you. Where has 
the servant put my new gloves ? He has put them in 
the press. I hope that your friend will obtain the situa- 
tion which he is seeking. What do I see ? You have 
not yet risen ? Do you know what o'clock it is ? I sup- 
pose, it is seven o'clock. You are mistaken, it is hidl 
past nine. You sleep too much. The music-mastor said 
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that he was not at borne yesterday; but his servant did 
not know it. He thought (glaubte) I had gone out. I 
hope my teacher will be satisfied with my exercise, be- 
cause I hare made very few mistakes in it (bartn). 

147. 

the park bet ^axt the value bcr SBcrt^. 

the Egyptian bcr SCcgUjJtet. reflection bo^ 3lad&ben!cit 
the figure btc fyigut, ©cftalt. to wear ttagcn. 
the insect hoS 3nfe!t. to laugh la^en. 

the afternoon bet Slad^mittag. exposed ait^gefett. 

The king goes every day to the park. Alexander 
conquered (erobcrte) a great part of Asia. William would 
become a learned man, if he worked more. My aunt will 
return this evening from (the) town. The hieroglyphics 
(|)icrogtt;p^Ctt) of the Egyptians were figures of men, birds, 
animals and insects. I always wear silk stockings in 
summer. I am a Frenchman, but my father was an 
Englishman. The best coffee comes from Mocha, a town 
of Arabia. Charles the second was king of Spain. Those 
who speak without reflection, are exposed (to) many 
errors Orrtl^iimern). Columbus who discovered America 
in (im ^Q^r) 1492, was a Genoese (cin ©cnncfcr). Every 
moment is dear to him (bemtenigen) who knows the value 
of (the) time. I breakfasted this mori\ing at eight o'clock, 
and I dined (fpciftc) at tnree in tie afternoon. When we 
were young, we lived in (auf) the country ; but now we 
live in (in ber) town. We often worked together when you 
were living (lived) at your uncle's. While we were crying 
you were laughing and dancing. 

148. 
the copy-book ta^ ^ft. spent jugebrac^t. 

the piano bad $iano. astonished erftaunt. 
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Ui« play-groimd bet @))ielt)la^. at half past fire vm fioiXb fed^S 
to tear geneigen. to soil Befd^mu^en. spent gugebrad^t. 

If your consins Jiave set ont, they will have fine weather 
Henry, thou mnst wash thyself, if thou wilt go out 
with thy sister Eliza. Yes, I shall wash myself pre- 
sently (gtetc^). Will you go with us? I do not think 
that my father will allow me (will allow it to me). Tour 
father allowed you always to read good books and to 
play with your friends. This boy is very naughty; he 
tears his books and soils his copy-books. Tou would play 
your piano better, if you played oflener. I see that 
Richard has not done his exercise; therefore (barum)I' 
will ' not allow him to go to the play-ground. How did 
you spend your erening yesterday? We (have) played 
and danced. I am astonished that your nephew has not 
yet set out. You are mistaken. Sir; he (has) set out this 
morning at half past five (l^atb fec^d). My aunt will be 
happy to see you again in good health. What o'clock is 
it ? It is half past seven. 
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Familiar Words. 



t ©jfcu ttnb %xMtn. 

5q9 f^ri^Tjfttid the breakfast, 
bad SKittagcffen the dinner, 
bad SCbenbeffen the supper, 
bad Srob the bread, 
bad 9J2e^( the meal, flour, 
bie ®u))pe the soup, 
bad ©ernUfc the vegetable, 
bad ^Ui\6) the meat, 
ber ^raten the roast-meat 
5RlnbfIcif(ft beef, 
^albfletfc^ veal. 
Sd^meinefletfcl^ pork, 
bcr 6cl|inlcn ham. 
^ammdflcifcl^ mutton, 
ber JJifc^ the fish. / 
bad Si the egg. 
ber @a(at the salad, 
ber @enf the mustard, 
bad ®a(j the salt. 



Eating and Drinklnf^* 

ber ^feffer the pepper. 

bad Oti the oil. 

ber (Sfftg the vinegar. 

ber x9oi)( the cabbage. 

bte Aartoffe( the potato. 

bie gelbe 9}u6e the carrot. 

bte @rbfe the pea. 

bie ^o^ite the bean. 

ber ^ud^en the cake. 

bad Dbft the fruit 

bie Sutter the butter. 

bet ffafe the cheese. 

ber 2Bein the wine. 

bad Ster the beer. 

bad SBaffer the water. 

ber Xtjtt the tea. 

ber ffaffee the coffee. 

bie Wli) the milk. 

bie &f)oco(abe the chocolate. 



ber $ut the hat 
bie aJ2U^e the cap. 
ber 9Iocf the coat 
bad ^leib the gown, 
ber 3Jlantti the cloak, 
bie 993efte the waistcoat 
bie dade the jacket 
bie ^ofen the trowsers. 



2. $Ietbuug:c. Clothing. 



ber @trumpf the stocking, 
ber ®6)vl\) the shoe, 
ber ©tiefel the boot 
ber ^antoffet the slipper, 
bad $emb the shirt, shift, 
bie ®(^iirje the apron, 
bad Stafc^entu^ the handker- 
chie£ 
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bod ^aWnif the neck-hand- 
kerchief, 
bie |)Q(dbtnbe the cravat, 
ber |)Qnbf(^u^ the glove, 
bie U^r the watch, 
bad €anb the ribbon, 
bcr ©4|Icicr the veil, 
ber S&c^er the fan. 

3. mmitt 

ber Jifc^ the table. 

ber ©tit^I the chair. 

bad ^oplja the sofa. 

ber @ptege( the looking-glass. 

ber @c^ran{ the press. 

bie ^ommobe the chest of 

drawers, 
bad ©emdibe the picture, 
bie @tanbul)r the clock, 
bad ^ett the bed 
bad fiiffen the pillow, 
bad ^etttitd) the sheet, 
bie SWatrafee the mattress. 
bie Settbede the bed-cover, 
ber !£e))pt(4 the carpet 
ber Ofen the stove. 

4. $ad 

bie S^pre the door, 
bad ©c^Iog the lock, 
oer ©(^lilffel the key. 
bie Zxtppt the staircase 
eine @tufe a step. 



ber @tod the stick, cane, 
ber 9iegenfc^irm the umbrella, 
ber (gonnenfc^irm the parasol 
ber Seutel the purse, 
bie Sride the spectacles. 
ber Sling the ring, 
ber O^rring the ear-ring, 
bie Sorflednabel the breastrpin. 

, Fnrnitnre* 

ber Seuc^ter the candlestick. 

bad St(f)t the candle. 

bie Sic^tfc^eere the snuffers. 

ber Sdffet the spoon. 

bie ®abel the fork. 

bad ajteffer the knife. 

bie 3^affe the cup. 

bie Untevtaffe the saucer. 

ber Ztlkv the plate. 

bad 2:ifc6tu(^ the table-cloth 

bad SeUertud) the napkin. 

bad |)anbtud^ the towel. 

bie 93or^duge the curtains. 

bie t^tafdie the bottle. 

bad ®(ad the glass. 

ber ^orb the basket 

The HoQset 

etn 3i^^^^ * room. 
bad SGSo^ngimmer the parlor. 
Sefud^jimmer drawing-room, 
ber ©aal the saloon, 
©(^(afjimmer bed-room. 
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ba« JJenftcr the window, 
ber Sabcn the shuUer. 
bie liDede the ceiling, 
bcr gugbobcn the floor, 
bie SBanb the wall 
bie ^(inget the belL 
ber &amin the chimney. 



bie Ailc^e the kitchen. 

ber better the cellar. 

ber ©peic^er the granary, loft 

bad liDac^ the roof. 

ber ©tQK the stable. 

ber :S3runnen the well, fountain 

ber $of the yard. 



5. 3)te @tabt The Town. 



bad 2:^or the gate, 
bie SSorftabt the suburb, 
bad ^aud the house. 
ba« ©cbaube the building, 
bie R\v6)c the church, 
ber J^urm the tower, steeple. 
Die ©omlirt^e the cathedral, 
bad S^U\)au^ the custom- 
house. 
ba^ @))tta( the hospital, 
bie 35rfe the exchange. 
bad 2:^eater the theatre, 
bad Strt^d^aud the inn. 
bie $oft the post-office. 

6* 3)ad l^niib« 
aitf bem 8anb in the country, 
ber 53auer the peasant, 
bad ^elb the field, 
bie S^iefe the meadow, 
bte ©egenb the country, 
ber 9Q3alb the forest, 
bie (Sbette the plain, 
bie ^eibe the heath. 



bad Saffeel^aud the coffee- 
house, 
bad @c^(og the castle, 
ber ^alaft the palace, 
bie aBauer the wall, 
bie gcftung the fortress, 
ber $(a^ the square, 
ber WlaxU the market-placo. 
ber Saben the shop, 
bie ©trage the stxeet 
bie $)auptftra6e High-Street, 
bad ^flafter the pavement, 
ber ^afen the harbor, 
bie Umgegenb the environs. 

The Conntry* 

ber 3erg the mountain, 
bad Jl^al the valley, 
ber ^ufd^ the bush, 
ber SBeg the road, 
ber SSaii the brook, 
bie $Utte the cottage, 
bad SDorf the village, 
ber gleden the borough. 
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ber ^ilgel the hilL 
Me mmt the milL 
bad ©etreibe the grain, 
bad Stoxn the corn, 
ber SBetgen the wheat 
tie ®erfte the barley, 
ber ^afer the oats. 



ber 2JiafcrI)of the farm. 
ba« ©trol^ the straw, 
bad ©rad the grass, 
bad $eu the hay. 
ber SJagen the cart, 
ber ^flug the plough, 
bie ^eerbe the flock. 



7* SBfiumc unb SSIumen* Trees and Flowers. 



ber SSaum the tree. 

ber 9l))feI6aum the apple- 
tree. 

ber Sl^jfel the apple. 

ber ©irnOaum the pear-tree. 

bie SSivnt the pear. 

ber Stupaum the walnut- 
tree. 

bie 9{ug the walnut. 

ber Jtirfc^baum the cherry- 
tree. 

bie ilirfd^e the cherry. 

bie Siebe the vine. 

bie 2:raube the bunch of 
grapes. 

ber ^flaumenbaum the plum- 
tree. 

bie ^Paume the plum. 

bie >8nd)t the beech. 

bie 2:anne the fir-tree. 

bie Sici)te the pine-tree. 



bie (Sic^e the oak-tree. 

bie Ulnte the elm. 

bie Sfiapptt the poplar. 

bad $o(j the wood. 

ber ©arten the garden. 

bie ^lunte the flower. 

bie 9{o[e the rose. 

bie gilie the lily. 

bie Znlpt the tulip. 

bie 9?elfe the pink. 

Die Sedfoje the stock, gilli- 
flower. 

bad SSeilc^en the violet 

bie SDiaiblume the lily of the 
valley. 

bie ff ornblunie the corn-flower. 

ber i^Iieber the lilac. 

bie ©onnenblume the sun- 
flower. 

bad ©aidblatt the honey- 
suckle. 

ber 83Inmenftrau6 the nosegay. 
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8« Set Airy er. The Body. 



ber fDltn\if the man 
bcr ^5r))cr the body, 
ber ^opf the head, 
bad ®el)irn the brain, 
bad $aar the hair, 
blc @tirne the forehead, 
bad ©efic^t the face, 
bad Huge the eye. 
bte 3la\t the nose, 
bad D^r the ear. 
bcr 2D?unb the mouth, 
bte Sip))e the lip. 
ber ginger the finger, 
ber 9{agel the naiL 
ia^ SStin the leg. 

9. SBicrffififlC 
bad ^xtT the animal, 
bad ^ferb the horse, 
ber (Sfe( the donkey, 
ber Ot^fc the ox. 
ber ©tier the bull 
bte ^^ the c^w. 
bad Jtalb the calf, 
bad @(^aaf the sheep, 
bad (^arnrn the lamb, 
bte S^tit the goat 
bad @(^ioettt the pig. 
bet S5tpe the lion, 
bet SS'dv the bear, 
ber guc^d the fox. 
ber lIBolf the wol£ 



bcr 3tt^n the tooth, 
bie S^H^ the tongue, 
bad fiutn the chin, 
ber $art the beard, 
ber $ald the neck, 
bie <Sc^u(ter the shoulder, 
bcr 9iiiden the back, 
bie JBruft the breast, 
bad ^erj the heart, 
ber iDtagen the stomacL 
bcr 2lrm the arm. 
bte $anb the hand. 
ia^ 9n\t the knee, 
ber i$ug the foot 
bie 3^^^ the toe. 

!?]^tere* Quadrupeds. 

ber Jiger the tiger. 
ia^ Stamttl the cameL 
ber (Slep^ant the elephant 
ber $unb the dog. 
ber ^ffe the monkey, 
ber ^irfc^ the stag, 
bad 9icl^ the roe, deer, 
bie ©emfe the chamois, 
bcr $afc the hare, 
bad (Sid^^orn the squirrcL 
bie Saiit the cat 
bie 9{atte the rat. 
bie Wlm^ the mouse, 
ber aWauIwurf the mole, 
bad {{anind^ett the rabbit. 
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bcr 93oge( the bird, 
ber 9(b(er the eagle, 
ber ^al^n the oocL 
ba^ ^u^n the ben, fowl 
bad @i the egg. 
bad ^U^nd^en the chieken. 
ber ^fau the peaoock. 
btc ©and the goose, 
bie (Snte the duck, 
ber ®6)Wan the swan, 
bie Staube the pigeon, 
ber @torcf| the stork, 
bie SBac^tel the quail. 



10. Sogd. Mr*. 

bie Sc^nepfe the snipe. 
bad 9ie6^ul)n the partridge, 
bie Serene the lark, 
ber jIrammetdt)oge( the field- 
fare, 
bie amfc( the black-bird, 
bie fRac^tigad the nightingale, 
ber Sperling the sparrow, 
ber f^int the finch, 
ber 3cifig the green-finch, 
bie ©d^n^albe the swallow, 
bad 92eft the nest 
bie geber the feather. 



11. grtf^^ 3n[eften n. Fishes, Insects, ftc. 



bcr i^ifdi the fish. 

ber @todfifc^ the stock-fish. 

bcr $ed|t the pike. 

bcr !^ac^d the salmon. 

bcr 3(al the eel. 

ber fiarpfcn the carp. 

ber ^firing the herring. 

bie @d^(eie the tench. 

bie gorcKe the trout 

bie Slufter the oyster. 

bie 3nu[(^e( the shell, muscle. 

ber ftrebd the craw-fish. 

bie (Sd^Iange the snake. 



bie £r($te the toad, 
ber grofc^ the frog, 
ber SBurm the worm, 
bie ytanpt the caterpillar, 
ber @cf)metter(ing the butter- 

fl.y. 

bie 5lmeife the ant 
bie ©pinne the spider, 
bie gliege the fly. 
bie %iene the bee. 
ber $onig honey, 
bad SQSa^d the wax. 
bie SBcdpe the wasp. 



12« SemanbtffHaft. Itolationship. 

ber 93aler the father. bie Sonfine the female cousin. 

bie WlrxtUx the mother. ber ©imager the brother-in- 

ber ®atte,SDtann the husband, law. 
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bte %xm tbe wife, 
ber @o^u the son. 
bte 2:oc^ter the daughter, 
ber JBruber the brother, 
bie ©d^mefter the sister. 
ber O^eim the unc^e. 
bie ZmU the'aunt. 
ber 9?effe the nephew, 
bie 5Rid^te the niece, 
ber Setter the cousin. 



bie ©c^w&gcrtn the sister-in 

law. 
ber ©rogdoter the grand 

father, 
bit @rogmtttter the grand* 

mother, 
ber (Snfel the grand-«OD. 
bte @nfelin the grand-daugh 

ter. 
ber ^atl^e the god-father. . 



13. ^iRteiertet. Trades-petptot 



^a^ $anbn)er{ the trade, 
ber (5d)itetber the tailor, 
ber ©c^reiner the joiner, 
ber 3i"^ttt^^^^^"Ji the car- 

penter. 
ber ©c^Ioffer the locksmith, 
ber ajfaurer the bricklayer, 
ber ©attler the saddler, 
ber mmtx the miller, 
ber SdMcx the baker, 
ber SKetjger the butcher. 



ber @c^fter the shoemaker. 

ber ^uttnac^er the hatter. 

ber 53arbier the barber. 

ber SBeber the weaver. 

ber ®Iafer the glazier. 

ber SCajjejierer the upholsterer 

ber ©uc^binber the book- 
binder. 

ber U^rmac^er the watch- 
maker. 

ber ^utfc^er the coachman. 



14. Som @$retben tt Writing, kc 



bie ©d)rift the writing. 

bie ^bfc^rift the copy. 

ber %rief the letter. 

ein JBriefc^en ) 

tin mtkt i 

bad 3)atum the date. 

bad @iegcl the seal 



ber fflleiftift the pencil. 

ber $Ietftift^a(ter the pencil 



case. 



a note. 



bie JJeber the pen. 

ber f^eber^atter the pen-holder 

bad Sineal the ruler. 

bad i^ebermeffer the penknife. 
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bad @tegc(tt)ad^d sealing-wax. ia^ @d^rei6))uft the writing 

bic Dbtatc the wafer. desk. 

bad £)intenfag the inkstand, bad papier the paper. 



bie Dintc the ink. 
bad ©d^retb^eft the copy- 
book, 
eine Zaftl a blackboard, 
bie ^etbe the chalk. 



bad SriefpajJicr letter-papei 
bic S3rtcftcfd^c the port-folio, 
bie ©d^retbtafel the slate, 
ber ©riffel the slate-penciL 



Select Phrases for German Conversation. 



SBad!)aben©ieba? 
S^ ^abt metn ®uc^. 
^aben©ie3^re§efte? 

Qa, mcin $err, tc^ ^abe pe. 
SRein, tc^ ^abe fie Dergcffeu. 
^olen ©tc fie. 
SQBad l^abcn ©ic gelauft? 
Q6) f^abt ein $aar$anbf(^u()e 

flefauft? 
^aben©ie«5fe? 
Qa, \6) l^abe (ttjcld^en). 
SRein, ic^ !)abc feinen. 
^aben ©ie guten SBein t 
Q6) l)abe intmer guten SQSein. 
^abeu ®ie Diele greunbe ? 
3(^ l^abe toenige greunbe. 



1. 

What have you there ? 

I have my book ? 

Have you your writing- 
books? 

Yes, Sir, I have them. 

No, I have forgotten them 

Go for them (Fetch them). 

What have you bought? 

I have bought a pair oi 
gloves. 

Have you any cheese ? 

Yes, I have some. 

No, I have none (not). 

Have you any good wine ? 

I always have good wine. 

Have you many friends ? 

I have few friends. 
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3P Sl^rfjicunb angefommcn? Has your friend arrived? 
Sr ift biefen aWorgcn angc* He has arrived this morn- 
lomrnen* ing. 



^aitn @ie @elb genug? 
b^ ^abe ntc^t genug. 
S5Ja«tooflcn@icIaufcn? 
Qd) toiU eincn $ut loufen. 
^Qben ®ie etioa^ gelauft? 
SSieDiel (load) loftet bad 

$funb? 
5Dad ?funb foftct jttcl ©ulbcn. 
Qd) finbc bad [c^r tl)cucr. 
!Cad ift fclir woIilfeiL 
C)abcn ©ic 3^r ^fcrb Derf auf t? 
5c^ ^abc ed nod) nit^t ocrfauft. 
SaSoflen ®ic cd Derfaufcn? 
3a, ic^ toifl ed ocrlaufen. 
©arum woflcn ®ie cd ocr* 

faufcn? 
SBeil tc^ ®elb brauc^e* 
aSringcn ©ic mir ©rob unb 

Sutter. 
Qi) l^abe genug gegeffen. 
^abeu ©ie cm ©lad SBctn 

getrunfen? 
f)ier ift frifc^ed SBaffer* 
ai^ac^en ©ie bie Zil^iirc ju. 
JDiac^en ©ie bad gcnftcr ouf. 
2ragcn ©ie bicfcn Sricf auf 

bie ^oft 



Have you money enough? 
I have not enough* 
What do you wish to buy ? 
I will buy a hat. 
Did you buy anything? 
How much a pound ? 

A pound costs two guldena 
I find this very dear. 
This is very cheap. 
IJave you sold your horse ? 
I have not yet sold it 1 
Will you sell it? 
Yes, I will sell it. 
Why will you sell it? 

Because I want some money. 
Bring me some bread and 

butter. 
I have eaten enough. 
Did you drink a glass of 

wine? 
There is some fresh water. 
Shut the door. 
Open the window. 
Take this letter to the post' 

office. 
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^aben @ie Suft ju \pitUnl 

^Sf ftobt mfjH Suft, abet ic^ 

^Qbe feine 3cit. 
^at bcr @(^u^mac^ gute 

&: ^at Ittne guten. 

^abe t(^ 9}e(^t ober Unred)!? 

@ie ^aben 9?e(^t. 

3f(^ toeiS e« befttmmt 

SBad ^aben@ie ju t^un? 

3t^ ^abc 9W(^t« ju tljm. 

0* bin ferHg. 

3(^ I|abc nteine Slufgabe ju 



iHave yon a mind (desire) 
to play! Do you wish to 
play? 
I have a mind, indeed, but 1 

have no time. 
Has the shoemaker any good 

shoes ? 
He has no good ones. 
Am I right or wrong ? 
You are right 
I know it positively. 
What have you to do! 
I have nothing to do. 
I have done (am ready). 
I have to write my exercise. 



fc^retben. 
©a^^atO^rSruberjut^un? What has your brother to 

do? 
Sr l^at einen SSxxtf ju fc^reiben. He has a letter to write. 
^aben ©ie S^rcn SRing gc^ Have you found your ring? 

funbcn? 
Qd) ^abe i^n tolcbergefunbcn. I have (found it). 
SBo fmb mcine ©tiefcl? Where are my boots? 

©te ftnb bet bem ©(^ubmac^er. They are at the shoemaker s. 



ffia« [agtcn @ic ? What did you say ? 

Qii fagte 3lid)t^. I said nothing. 

BJlit mm f prec^cn ©ic ? To whom do you speak J 

Qd) \pTtift mit bem ©(^itciber. I speak to the tailor. 
©agen ©te i^ui, er foil therein Tell him to come in. 
fommen. 
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Sa«Mr(angen@te? 

Sadio&nf(^en©ie? 

3(6 k)er(ange nid^td. 

Qd) 6ttte urn ein ®Ia« 9Baffer. 

^abett @te bie @ttte. 

@ie iDtirben m\ii fel^r Det* 

btnben. 
@ie [inb fe^r giitig. 
^a9fu(^eu@ie? 
3^ fud^e meinc U^r. 
)ffiaeti)ol(cn©tctl)un? 
SBad mac^en @ie ba? 
3^c^ feme mcinc aufgabe. 
Qd) tocrbc ee mlt JBergnflgen 

SBcr ^at c« O^nen gefagl? 

dc^ loetg nic^te baDon. 
ffia^tftO^reSWeinung? 



What do yoa ask for? 

What do you want 

I ask (require) nothing. 

1 ask for a glass of water. 

Have the kindness. 

You would oblige me very 

much. 
You are very kind. 
What are you looking for? 
I am looking for my watch. 
What are you about to do ? 
What ar§ you doing there? 
I am learning my lesson. 
I shall do it with pleasure. 

Who told you so ? 
I do not know — (it). 
I know nothing about it 
What is your opinion ? 



ftcmicn ©ic btefcn Wlaml 
Q6i lennc if)n [el^r gut. 
Qi) fcnne i^n ittd^t. 
ffiic nennt man (toic ^clgt) 

bie[c«? 
ffite f^relbt man biefce SBort? 
»erfte]^en®icmic^? 
®Iaubcn 6ie ba«? 
@(auben 6te ba^ nic^t. 
Qd) g(aube ee nic^t. 
S)ad if! iDa^r. 
SBadiftjut^nf 



Do you know this man? 
I know him very well. 
I do not know him. 
What do you call this ? 

How do you write this word ? 

Do you understand mef 

Do you believe this? 

Do not believe that 

I do not believe it. 

That is true. 

What is to be done? 
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SJa^ fatten @ie baDon ? What do you think aboat it 3 

Stub iglc mtt i^m gufricben? Are you contented with him? 



©inb Sicbefrtcbtgt? 
Siiir finb bantit jufrieben. 
Dad freut mic^ fe^r. 
3)ad tifui mix fe^r leib* 
3(^ ^abe Sangemetle. 

SBeriftba? 

SBeriftee? 

^d) bin e«.— SBir flnb e«. 

SBo^in gc^cn @ie? 

5Blr gc!)cn tn« ^taitt. 

Q6) geljc nitf)t ^in. 

Sic gc^t auf ben SKarft. 

SBo^er Iomittcn@ic? 

Q6) fommc Don granlfurt* 

SBir lontmcn and bent (Concert, 

©ie fommt oom 53afl, 

©c^en ©ic m6) $aufc? 

3fte«3eitjugel)cn? 

©el^cn @ie ntc^t fo [c^ncfl, 

ffioHcn ©ic mit mlr lommcn ? Will you come with me f 

S3tr moQen cincn ©pagiergang We will take a walk. 

madden, 
jtommen ©ic balb iDtebcn Come back soon. 
Oc^cn ©ic l^inauf — ^inuntcr. Go up (stairs) — go down 

(stairs). 
@c^en ©ic fortl Go away I (leave I) 



Are you satisfied? 

We are contented (with it). 

I am very glad. 

I am very sorry. 

I am weary. 

6. 

Who is there? 
Who is it? 
It is I. — It is we. 
Where are you going? 
We are going to the theatre 
I do not go there. ^ 
She goes to the market 
Where do you come from? 
I come from Frankfort 
. We come from the concert 
She comes from the balL 
Are you going home ? 
Is it time to go ? 
Do not go so fast 



7. 



®utcn 2:ag, mcin ^crr. 
®utcn Slbcnb, mcin grSuIetn. 



Good morning, Sir. 
Good evening, Miss. 



BEGINNINO aSSMAK. 



188 



©cicn ©ictt)ifl!ommcnl 
©cfeeu ©ic fic^. 
92ei|men @te ^lat}. 
SBtebefinbcn@iefi(^? 
6€^r gut, ii) banle Q^ntn. 
Unbeic(felbft)? 

9M(l()t fe^r gut 

3icmii(^ gut 

3eigeu @ic m\x gefaOigft 

Qd) bittc ©ic, fagcu @ie min 

®eben @ie mir« 

Sei^en @ie min 

rS!flad)tn @ie mtr bad 93er' 

guiigen. 
Q6) bittc @ic barum. 
34 boufe 3^ucu. 
Oft^errSK. au$aufc? 
Sfa, er ift gu ^oufe. 
©teljcn @ie auf. 
©ic mttffcn aufftc^cn? 
e^ ift 3^it, aufjuftc^cn. 
Urn loictiiel U^r ftc^cn ©ie 

auf? 
Qdi ftc^c urn 8 U^r ouf. 
OftbadfrU^c? 
SHi fiubc bad fc^r f^jfit 
©ic foKtcn frtt^cr aufftc^cn. 

©inb ©ic angcKcibct? 
Qi) Kcibc ntid^ an. 
ftlcibcu ©ic fid) aud. 



Be welcome! 

Be seated, (sit down). 

Take a seat. 

How do you do? 

Very well, I Uiank you. 

And you (yourself; ? 

How are you? 

Not very well. 

Tolerably well (pretty well) 

Show me, if you please. 

Please tell me. 

Give me. 

Lend me. 

Do me the pleasure. 

I beg you. 

I thank you. 

Is Mr. N. at home ? 

Yes, Sir, he is at home. 

Get up. 

You must get up (rise). 

It is time to get up. 

At what o'clock do you rise 

I get up at eight o'clock. 
Is that early. 
I find this very late. 
You ought to rise earlier 



8. 



Are you dressed ? 
I am dressing. 
Undress. 
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3ic^ett Sic ^l^rc @(^w^e aM. 
Sicken 6te 3^re ©tiefcC on. 
iBraud^en @te ttma^f 
Qdf broud^c metnc ^antoffeln. 
^ier ift Wit^, voa^ ®te brau« 

©tub @tc [d^iafrifl? 
^d^blnfe^rft^Ififrlg., 
©el^en ®ie gu Sctte. 
Q6) ^abe bte ganje 9lQ(!^t ge^ 

3(^ ^abe fe^r gut gefc^Iafen. 

ffiicoielU^riftc^? 

g« ift Wit, ee ift ncun Ul^r. 

Urn loicDicI U^r tterbcn ©ic 

au^ge^en ? 
d(^ loerbe urn 8 U^r m^ 

ge^cn. 
Urn ^alb a(^t Ut|r« 
Um brct SSicrtel auf fiebcn. 
Urn etn SJiertel auf fec^9. 
?unlt 7 U^r. 

Um SKittog. Um 12 U^n 
Um SWittcrnac^t. 



Take off jour shoet. 
Put on your boots* 
Do you want anything? 
I want my slippers. 
Here is all you want 

Are you sleepy? 

I am very sleepy. 

Go to bed. 

I was awake all the night. 

I slept very well. 

What o'clock is it ? 

It is late, it is nine o'clock. 

At what o'clock do you go 

out? 
I shall go out at eight o'clock 

At half past seven. 
At a quarter to seven. 
At a quarter past five 
At seven precisely. 
At noon ; at twelve. 
At midnight. 



®eftem 3Rorgen. 
®eftern Slbenb. 
aJorgcftern. 
^futc. aRorgen. 
Uebermorgen. 
93or a(^t 2:agen. 
Cor Dicrjc^n SEagen. 



Yesterday morning. 
Yesterday evening. 
The day before yesterday. 
To-day. To-morrow. 
The day after to-morrow. 
Eight days (a week) ago. 
A fortnight ago. 
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9n fet^d 9Bo(|en. 

Sor eluigen 2:agen. 

3u enbe bee f ttnf ttgen aRoimte. 

JBon elncm Xa^ gum anbent. 

^dfurSSetter ift^eute? 

i^d ift fd^dnee ^Better* 

e« ift fc^(e(^te« Setter. 

®a« f&r ^errUc^ed Setter! 

e« ift fe^r ^eig. 

Die Sonne fc^eint. 

3m 6onnenf(^eiu. 

3m ajionbf^ein* 

'Cie @onne ge^t unter. 



Die @onne ge^t prSc^tig auf. 

ee ift fetter, lifter Sag. 

(Sd ift 9{a(^t (bunfeQ. 

(Sd regnet. 

(Sd ift nur ein @c^Quer. 

@d ift fel^r minbtg. 

©inb @ie mrm i j 

Oft O^nen warm? J 

Sir u?erben ein ©eiDtttcr be« 

lommen? 
(S9 bonnert. @d b(t^t. 
I^aben @ie bonnern ^Sren? 
Selc^' f(^5ner 9iegen6ogenI 
69 ge^t ein latter Sinb. 
grieren ©ie? 
Der Sinter lommt ^eran. 
e« friert. 
& i^at biefe 9la(^t gefroren. 



In six weeks. 

Some days ago. 

At the end of the next month 

From one day to another. 

How is the weather to-day? 

It is fine weather. 

It is bad weather. 

What beautiful weather. 

it is very warm. 

The sun shines. 

In sunshine. 

In the moonlight. 

The sun sets. 

10. 

The sun rises beautifully. 
It is bright daylight 
It is night (dark). 
It rains (is raining). 
It is but a shower. 
It is very windy. 

Are you warm? 

We shall have a thunder- 
storm. 
It thunders. It lightens. 
Did ycu hear the thunder? 
What a beautiful rainbow. 
There is a cold wind. 
Are you cold ? 
Winter is coming on. 
It freezes (is freezing). 
It froze last night. 
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& tfi Q(att, 2U gel^en. It is slippery walking. 

Sd fc^neit; ed fddt Sconce. It snows. 

lit Idiomattcal Expressions* 

®o finb XDXX ftel^cn gebliebcn? Where did we stop? 
T>tx ftnabe fpicft gente. The boy likes playing, 

^aben @te SRac^ric^ten Don Have you received any news 

i^m? of him? 

Qd) ^Qbe longe nid^t^ Don i^m I have not heard of him for 

ge^Krt a long time. 

Qd) loeig nid^t, toa^ ic^ baDon I do not know what to think 

fatten (ben!en) foQ. of ic 

T>a^ tolrb ^l^nen too^I be* That will agree with you. 

fommcn. 
Da^ 53icr bclommt mtr nic^t Beer does not agree with mo 

gut. 

Q^ l^abe bad ^ein gebrod^en. I have broken my leg. 
Qd) bin (toilre) beina^e ge* I had nearly fallen. 

fatten. 
& fragt dentanb nad) O^l^nen. Somebody asks for you. 
©cr f)at nad^ mtr gefragt? Who has asked for me ? 
ffier loartet auf mtc^ ? Who is waiting for me? 

©artenSie einwenigauf mi^. Wait a moment for me. 
Q6) txtoaxtt ©ie. I expect you. 

©inb @te fertig? Are you ready (have yon 

done) ? 
Od^ bin mit melncr Slufgabe I have done (with) my task. 

fertig. 

12. 

Qm Slnfang. Seim ^eginn. At the beginnmg. 
ikiffen @ie mic^ ge^en. Let me alone. 

ga[[cn©iemetpe©tt(^erlieflen. Lei my books alone. 
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mix {ft %m einerleL 
^aben @ie noc^ Stioad in 

fagen? 
Sl^un ®ie, to)a9 @ie tooHen* 
?Uif jcben gaH. 
©a« 3I)ren «rtcf bctrifft— 
!£)em fet, iDte bem n)oIIe« 
Sfltffmtn ®ie pc^ in Slc^t. 
!Cae ge^t @ie nic^t^ an. 
Qi) fann ntic^ nic^t Don il)m 

lo^mad^em 
$B(ctben®ie nid^t ju lange and. 
$f{Qc^ meiner Ui|r ift ed Dter 

@r ift t)on ©eburt ein Sran}ofe. 
Sic ift oiel pbfd^er ate i^rc 

©(f)ti)cftcr. 
@ie m5gen aUein ge^en. 
er gc^t nSc^ftc^ 3fa^r auf 

SRcifcn. 
3c^ ttar (ftanb) Im ©egriff, 

toegjugc^cn. 
@ie ift iiber j^^njig. 
@egen Sinbruti^ itx 3la6)t. 

S3ir tDoQen eincn ®ang urn 

bie @tabt mac^en* 
@oa idf i^n baDon benac^^ 

ric^tigcn? 



If s all the same to me. 
Have you any more to Bay. 

Do any thing you please. 

At any rate. 

As to your letter — 

Be that as it may. 

Look about you. Take care. 

That does not concern you. 

I cannot get away from hinL 

Do not stay out too long. 
It is four o'clock by my 

watch. 
He is a Frenchman by birth. 
She is prettier by far than 

her sister. 
You may go by yourselfi 
He gees abroad next year. 

I was about to go away. 

She is above twenty. 

About the close of the eve- 
ning (towards night-fall). 

Let us take a turn about the 
town. 

Shall I send him word about 
it? 



18. 

3fc^ bin nld^t rcic^ genug/ urn I am not rich enough to af- 
einc foIc^c2lu«gabc ju ma^cn. ford such an expense. 
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IBa^ ^ttben €ie am Kuge? 
e^ fe^ft i^r immer (Stioad. 
i^olge tneinem 9?at^e. 
!Diefe« {ft f^er }u erfangen. 
ma leid^ter aRUI)e. 

(Sr rotxi fic^ in aUc^ ju ftnbcn. 
Qi) toerbc [o frcl [rin, @ie 

}tt befu(^en. 
$cutc fiber cUt Gfa^r. 
XBann n)erben (5ie toieber }tt« 

rttdfommcn ? 
e« ift mir um bcfto lieber, 
Q^ tarn xffxi mcl^t au9fte^ett. 
SBenn ic^ i^m ie kgegnen 

fomc. 
2Ba9 Itegt nttr baron ? 
Sr i^at mir r>xd Bdjfint^ t)on 

O^ncn gcfagt. 
Q6) toitt fcl)en, too biefc^ \)m 

an^ toxtL 
Q6) bin entfd^Ioffen, ntit i^m 

gn bred^em 
@te mfiffen fic^ baran ge^ 

tD^^nen* 
(gr ift untcr bicfem Sttamen 

belannt. 
SDteine @ad^en fte^en fe^r 
^ Wlcc^t. 



What ails youreyet 
fihe is always ailing. 
Be advised by me. 
That is hard to come at 
With no great ado. 
After much ado* 
Nothing comes amiss to himi 
I shall make bold to wait 

upon you. 
This time tweiver months. 
How long will it* be, before 

you come back ? 
I like it all the better. 
I can't abide (bear) him. 
If I over chance to meet him. 

What care I? 

He has told me much good* 

about you. 
I will see what this will come 

to. 
I am resolved to fall out with 

him. 
You must accustom yoorsell' 

to it 
He goes by that name. 

Things go verj iU wiA nsa 



(Ir mef nt e« ntd^t WJf e. 
Q6) bin ntc^t fb buntnt. 



14. 

He means no hamL 
Tm not such a fool 
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6ie toerben nicfttd ba6et Der^ 

ficrcn* 
Qi) bin Derlegen. 
ffioiu [0 t)ie(e SSJorte ? 
Qd) madft mir gatn^tdboi' 

©lauben @te mir auf metn 

®ort. 
SQUcnn c« O^nen g^fatlt, fo 

nc^mcn 6ic e«. 
9}un, XBo^ fed bied ;nie9 Se* 

beutcn ? 
3d| mac^te toiffen, tta« ba« ift. 
S^ Ijaltt @ie beim SDBort. 

Qi) tarn S«ic|W baffir. | 

Qdf nel^me ed ntd^t fo genau 

mit i^nt; 
SSad tooKte id^ bod^ fagen? 
S'd^ l^abe ntc^td baran audj^u 

fefecn. 
SBir mUffen une bel^Ifcru 
2)a« ^at 5Bi(i^t«gu fagen* 
(£d gef4)ie^t i^m 9ie4)t 
@ien)iirben audgelac^t toer^ 

ben« 
Sr ^at ftc^ aud bent @tQube 

gemad^t. 

!£• Eas; Conversations* 

tSkt no))ft an bie 2:pr ? Who knooks at the door ? 
SBcriftba? Who is there? 

6lnb 6ie no^ tm Sette ? Are yon in bed still ? 



You shall be no loser by it 

I am at a loss^ 

What need of so many words? 

I care nothing ati all for it. 

Take my word for it 

If you like it^ take it. 

Well, and whai of all this? 

I wonder what this- is. 

I take you at your word. 

It is not my fault; 

I cannot help it. 

I am not so strict with him. 

What was I going to say? 
I have no fault to find with 

it. 
We must make shift. 
That does not signify. 
It serves him right. 
You would be laughed at. 

He has taken himself off. 



140 BBQUXJUSa GBKMAir. 

Steven @te aufl Get up. 

e« ift fetter Zai. 'Tis broad day. 

9J{ac^eu @te auf. Open the door. 

£)cr @c^iaffel ftedt. The key is in the door. 

fiJarum fte^en (gie fo fpfil aiif ? Why do you rise so late ? 

Qii bin Dodge ^Udjt lange I sat up late last night 

Qufgeblieben. 
3d) bin fcl^r fpSt in« Sett I went to bed very late and 

gegangen unb ffabt fc^lcc^t slept badly. 
• gefc^Iafcn. 
tBann ftel^en @ie geiDdl^nlid^ When do you generally get 

auf? up? 

Urn fieben U^r« At seven o'elock. 

Unb urn tok\)id U^r finb @te And you, at what o'clock did 

tjcute auf geftanbcn ? you rise to-day. 

Qd) ftanb Dor ©onnenaufgang I got up before sun-rise. 

auf. 
Qij fc^Iafe nic^t gem (ange. I don't like to sleep long. 



S33a« f c^It a^ncn ? What ails you ? What is the 

matter with you ? 

Sd fe^(t mir 9{i(^td. Nothing is the matter with 

me. 

Qd) ijait fiopfmel). I have a head-ache. 

36) l)abt cinen bfifcn ginger. I have a sore finger. 

^abcn ©ic ®clb bei ftc|? Have you any money about 

you? 

6ic fc^cn gut au«. You look welL 

SBoBcn ®ie mir ©cfcHfd^aft Will you keep mo company! 
leiftcn ? 

©ie gefcint c« S^nen ^ier? How are you pleased here? 
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Sd gefsnt ntir fe^r h)o^( ^ier 

JEJle fd^mecft 3f^ncn bicfcr 

e« ift 5eit gimi effcn. 
Oft bcr Stifc^ gebcdt? 
Dad gffcn ift aufgctrajjcn. 
2;ragen (beden) @ie ab« 



i; 



am very much pleased 
here. 

like it here very mnch. 
How do you like this tea? 



It is time for dinner* 
Is the cloth laid ? 
Dinner is served up. 
Take away the things. 



6tnb @te rin !Deutf(^er? 
0^ bin ein (gngianbcr. 
3^iefe !!)ame ift etne (Sng« 

Idnberin« 
8crncn ©ie5Dcutfc^? 
Qa, mm $crr, td^ lerne ed ? 
aWan fagt, @ie fprttcten fe^r 

gut Dcutfc^. 
Q6) Dcrftc^c e« bcffcr, ate Id^ 

c« fprcd^cn lann, 
JBcrftc^cn ©ie, tt)a« @ic Icfcn ? 

3o, mcin §crr, id^ t)crftc^c 
aUe beutfc|e mtittv. 

©agen @ic mlr gefftlltgft, toic 
nenncn @ic btcfcd auf cng* 

mi 

Qd^ glaubc, man nennt cd — 
©prec^e ic^ gut aud? 
^tcmlic^ gut* 

@ie bebiirfen nut no(^ ein 
loenig Uebung. 



Are you a German? 
I am an Englishman. 
This lady is an English 

woman. 
Are you learning German? 
Yes, Sir, I am (learning it), 
Tm told you speak German 

very well. 
I understand better than I 

can speak. 
Do you understand what you 

read? 
Yes, Sir; I understand all 

German books. 
Just tell me: what do you 

call that in English ? 

I believe they call it — 
Do I pronounce well ? 
Pretty well. 

You only want a little more 
practice. 



U2 
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yiid^t^ tt>trb o^ne iD}tt^e er« Nothing can be done without 
longt. pains. 



/ C«1Io|)ft3cmanb. 
@eV unb ftet), luer ba ift 
@eV unb Bffne bie Vinn. 
€« ift 4)err «• 
3(^ iDttnfc^e df^nen guten 

aWorgcn* 
Sd freut mtd^/ @ie )u fe^en. 
(Se^en @ie fic^ gefSUigft. 
SBoKcn ®te gum aJtittogcffen 

bei und bletben? 
3c{| lann nid^t bletben. 
3^ ^iu nur gelommen, um 

iu erfa^reu, tt)te @le fic^ 

beftnben. 
3c^ mug ge^en. 
KBel^alb finb ©iefoeing? 
• Qif l^abe Diet ju tl^iin. gin 

anber a)2al koiQ tc^ ISuger 

bletben. 
3^^offe@ie balb toieberju 

fe^en. 



@tnb @i€ l^ungrtg ? 
Q6) bin fe^r l^ungrtg. 
iSlfen ®te <St»Q«. 
SSBae mottcn (Sieeffcn? 
einb ©ieburftig? 
^abcn 6ie feinen iDnrft? 
Q6) bin fe^r burfttg. 



Somebody knocks. 
Go and see who it is. 
Go and open the door. 
It is Mr. R. 
I wish you good-merniog. 

I am happy to see you. 
Sit down, if you please. 
Will you stay and lakedinner 

with us? 
I cannot stay. 
I only came in to see how 

you were. 

I must go. 

Why areyou in such a hurry ? 

I have a great many things 

to do. I will stay longer 

another time. 
I hope soon to see you again. 



Are you hungry? 
I am very hungry. 
Eat something. 
What will you eat? 
Are you thirsty ? 
Are you not thirsty ? 
I am very thirsty. 
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©cben fie ntir ju trtnfen. Give me something to drink 
^rinfen ®ie ein ©(ad SBein. Drink a glass of wine. 



^aUn ®ic gcfrft^ftatft? Have you breakfasted » 

SlJod^ nlt^t* Not yet. 

@ie lotnmen gerabe red^t. You are come just in time. 

©tctDCvbcnmltmtdfrft^ftiltfen. You will breakfast with us 

X)ad i^riij^ftUcf tft 6erett« Breakfast is ready. 

Striufcn ©ic Zf)tt obcr ttaffee? Do you drink tea or coffee ? 

Qi; gicl^ ben ^affce Dor. I prefer coffee. 

3ft ber ©affcc ftarl gcnug ? Is the coffee strong enough ? 

&x ift Dortreffltc^. It is excellent 

Oft genug ^itx barin? Is there enough sugar in it! 

!£t)un @iC/ ate totiin ©ic ju Do as if you were at home. 

|)aufc iDiircn. 
Od^ tt)erOe etne Saffe Siljee I will take a cup of tea. 

ne^men. 
?Bir ^aben nid^t S^affcit gcnitg. We have not cups enough. 
)il3ringen @te n o ^ e i n c Bring another cup. 

Saffe. 
Cringen @ie n o (^ J to e i Bring two more cups. 

Zaffen. 



. i 
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Reading Lessons.— ffff|!fi(kr 

±. iCcr <SfcI itnXet SBoIf. 

Sin (Sfe( bcgcgnete etnem ^ungrtgen Sotfe. ^^^it WiU 
(clbcn mtt niir,« fagtc bcr gitternbc 6fcl ; „t^ bin cin armed, 
franfed S^^icr ; fic^ nur, toa^ ffir eincn SDorn id) mir in ben 
5«6 getreten l^abc 1** 

„®a^r^aftig, bu bauerft mtd^,-' Derfefete ber ©olf. «Unb 
id) pnbc mic^ in meinem ©etoiffen Derbunben^ bic^ Don biefet 
©d^merjen ju befreien.'' 

Staiim xoax bad SBort gcfogt, fo toavi ber gfcl jerriffcn. 

^effing. 

Jupiter nnb Wfotlo ftritten, tueldjer Don il^nen ber befte 
Sogenfdjii^e fet« i,Sag und bie $robe ntac^en!" [agte Slpodo. 
6r fpannte fetnen 3ogen unb fc^og fo mitten in bod bemerlte 
3icl/ *><JB Jupiter feinc SKfigKci&feit fa^, iftn gu iibertreffen. 

mQ6) ^tfjt," \pxadj tx, M^ bu toirllic^ fe^r ttJo^I Wiefieft 
Qd) merbe Wl&fft ffobcn, e9 beffer ju mac^en. iCod^ xoiii ii) 
ed cin anbermol tjerfuc^en." Seffing. 



8* iCtc 9OSaffcrfi^Ian0e. 

3en« ^atte nunme^r ben gro[c^en einen anbern S'onig ge» 
gcben ; anftatt bed frieblic^en ^ofeed eine gefrdgige SBaffer* 
f^tange. 

rrSBillft bu unfer ^onig fein," f^rieen bie grofdje, rrWaruui 
Oerf^Iingft bu un« ?« — „35arum/ antwortete bie ©c^Iange, 
„tt)ei( i^r um mi(^ gebetcn l^abt*" 
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M^d) ^abe nic^l urn bic^ gebeten I'' rie[ enter Don ben ^xi^ 
fd^en, ben fie frfion mlt benSuflen t)erfd}Iang, — ,r5?i(^t?* 
fagte bte SBafferfd^Iange. ,,Sefto f4)Ummer; fo mug id) bic^ 
Der[d}tingen, toeil bu nic^t urn mid) gebeten ^aft.'' Seffing. 



4. !Cer 9BBoIf auf (cm ^Uthchttte. 

©er SBoIf (ag in ben le^ten Sw^ ""*> fd|i(fte einen prifc 
fenben ©lid auf fetn Dcrgangcne^ 2tbtn }^vlxM. „Qfd) bin fret* 
lid) eitt ©unber," fagte er, ,rflber boc^, ^offe id), fciner Don ben 
gvogten. Qd) l^abe 53(J[e6 gct^an, aber and) oiel ®ute«. @in^ 
nml^, erinnere ic^ mic6, tarn mir ein bl5(fenbe« 8amm, welc^c^ 
fic^ oon ber ^eerbe oerirrt l^atte, fo na^e, ba6 id) e« gar Icidjt 
Ijdttt toltrgen Knnen, unb id) ti)at i^m nic^t«* 3" ^^c" *>iPKi 
^eit l^orte id^ bie @pottereien unb ®c|m(it)ungen eined (l^afe^ 
mit ber betounberungdroiirbigften ®(eic^git(tigfeit an, ob id| 
fc^on leine fd}ilfeenben ^unbe ju fltrd^ten l^atte." 

„Unb ba« Sllleij fann ic^ 2)ir begeugen," fiel il^m gceunb 
gud^e, ber i^n gum Stobe bereiten ^alf, iu'« SBort „Denn i^ 
erinnere mi^ gar root)! aller Umftcinbe babei. @6 war ju 
ebea ber 3eit/ a(6 bu hid) an bem iSeine fo iammcrlid) murg* 
teft, bad bir ber gut^erjige ffranic^ ^ernad) au« beni @d)(unb( 
gog." Ecffing. 

5. f^nnb unt 9iahc. 

5) u n b : „9?abe, bu Sc^elm, bu ©pifebube bort, 

(Bd)kppit mir bad \d)'6nt ©tildf ^k\\d) ha fori • 
9i a b e : r>^iinbc^en, nur nic^t fo bo[e fei, 

aSeigt bu ? id) bin bei ber ^oligei, 

aSug nac^ ben bofen !iDieben fpttren, 

Unb bad ©eftol^Ienc confi«cirem« 

5Der 9tabe ^atte geioife gelogen, 

3)en ^unb um fcinen ©raten bctrogen ; 
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S)oc^ ber ^at it)n ttic^t barUber uertlagt 
Qd) bcnfc, er t>at cd nic^t ge»aflt ; 
Sd fodte )vo{)I nic^t ju Za^t fommcnr 
SBo^cr cr i^n fctbft crft t>atte gcuommcn. 



6* Sfitd^d tttib S^a^n. 

8 u d) « : „fficr rfit^ mir cin SRat^f d ? SBcr ift f o Hub ?- 
ft ^ n : „^dxtm% fag ntii% i(^ ^abe aScrftmib geimg.« 
S u ^ d : irSincn Aopf bat er Dolt ^intertift, 

@ine ©(^nauje, bie gern mad ®ute6 frigt ; 

(Jcftt fommt cr gcfprungcn unb padtt bic^.- 
, S> a ^ n : „0 wclE) mir Slnnenl je^t frifet cr mid) !« 



1^9 



!Dcr armc JE)a^n, cr folltc fic^ warren ; 
®a« gar gu gefc^ctt fcin, bringt ®cfa^rcn , 
(gr fanntc ben gmtl^f ^r ^8ttc nid^t foHen 
O^m feinc 9i&tf)\ti ratten mollen. 
SRun l^afd il^n gcrcut ju taufcnb STOalcn, 
9?un mii§ cr'S mlt fcitter ^aitt bcga^Icn. 



*e>? 



9« fttiabe itnb ^(l^mtttttlinq. 

£ u a b e : nSc^mettcrling, 
Sleincd S)ing, 
©age, idodou bu fcbft, 
3)a6 bu itur in gilfjten ft^wcbft?* 
©d^mettcTling ^©lumcnbuft, ©onnenfc^etn, 
5)a« fmb bic Stal^rung mein.^ 
!Der itnabe, ber woKf ifyn fangcn, 
!Ca bat cr mit ^ittcrn unb Sangcn i 
„Sieber ^nabc, t{fu' cd ntt^t, 
Sag mic^ f)3iclcn im ©onncnUc^t. 
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&f Derge^t hcA URorgenrotQ, 
Sieg' i(^ bo(^ fd^on tali unb tobt." 

9B ^)» 



8. Set SCrabct itt bet 9BBfifle. 

(Hn Slraber ^atte ftc^ in bcr SB3iiftc tjcrirrt unb tt)ar In Oe 
fa^r, twr ^ungcr unb !I)urft ju ftcrbcn. Sflad) langcm Um^cr* 
trrcn fanb cr cine Don ben gifternen ober ©affergruben, au^ 
welc^cn bte ^ilger i^rc ftamccle trftntcn, unb einen flcincn, 
tebcmen ©acJ, ber auf bcm ®anbe lag. „®oit fei gelobt I** 
fprat^ er, ate cr i^n auf^ob unb befu^tte ; „bad finb gewift 
S)attc(n ober 921l[)e ; n^ie n)i(t ic^ mid) an i^nen crquiden unb 
toben l" Qn bte[cr fiigcn ^offnung Spctc er f^ncll ben ®ad, 
\al), toa^ cr cnt^ielt, unb vief bann ganj tranrtg au6 : ^2lc^, 
c« finb nnr ^crlcn!" (5. g. H). e^u^dtt. 



9. !&te i^iet 3al^ted}eiteti. 

„3l(^, n)enn'« b'oc^ immer ©inter bliebe !" [agte (Srnft, att 
cr einen 5Kann Don ©t^nee gemac^t ^atte unb im ©c^Iitten 
gefa^ren tear. — ©ein SSatcr fagte, er mSd^te biefen SBunfc^ 
in feinc ©c^rcibtafel fc|relbcn ; unb er t^af «. — i)er SBinter 
Dcrging, c« fam ber gril^Iing. — grnft ftanb ntit fciuem 
SSater bei einem Slumenbectc, auf njcld^em ^^acint^en, Sluri* 
fein unb 5Rarciffen blil^eten, unb war oor J^teuben gang anger 
pd^. — n'^a^ tft eine greube be« grfltjHng^^^ fagte fein 93atcr, 
»unb ttirb njieber Dergel^en/ — w9lc^/" antttjortete ©rnft 
»tt)enn'e boc^ immer grii^Iing wSre I" — „®^reibc bic^^cn 
ffiunfdi in meine ©d^reibtafel/' fagte ber SSater, unb er tiiai% 
©cr grueling Dcrging, e^ fam ber ©ommer* 

Srnft ging mit feinen Sttern unb einigen ©efpielen an 
cincm toarmen ©ommertage nac^ bem nttd^ften ©orfc, unb flc 
bliebcn bafelbft ben ganjen S:ag. 9iunb urn fl(^ ^er fallen fie 
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griliie Saatcn unb SBicfcn, mxt taiifcnbfaltigcn ffllunicit gcjferti 
unb Slucn, aiif roelc^cn iungc Sclmmer tan^tcn, unb mut^tuiUige 
gilffcn i^rc ®prttngc mac^tcn. — Sie agen S'trfc^cn anb an* 
berc« vgommcrobft, unb fie lichen fid^'e ben gangen 2:ag liber 
rec^t wo^I fctm — ^^Rtdjt n)al)r,« fragte bcr SSater bciin 
^itrflcfgcl^ett, „ber ©ornmer ijat iod) and) feinc greubeu ?" — 
„D/' antwortete Svnft, ,,id^ woKte, ba§ c« inimer ©ommer 
toiire !" — gr mugtc auc^ biefcd iu ble ©d^rcibtofel feine^ 9Sa* 
ter« fc^retben* 

Snbltc^ fam bcr |)erbft. !Dte ganje gamilic brad^tc einige 
S^agc im SBcinbcrge gu* g« mar nic^t mc^r fo Ijcig, al« im 
Sommer, abcr bie ?uft war fanft unb ber ^immel ^eiter. !Dte 
ffieinftocfc tuaren mrt reifen irauben be^angcn ; auf ben 
aJiiftbcctcn fa^ man njo^Ifc^mecfenbe 3Ketoncn tiegin, unb bic 
3ttJeigc bcr Sfiume waren Don reifen grUc^ten niebcrgcbeugt 
©ad war erft ein gcft fitr unfcrn ©rnft, ber nic^W liebcr oW 
Dbft ag. ;,!iDie f(^6ne S^xi/^ f«9^^ f^i" SSater, ,,tt)irb balb 
Dorilber fein ; ber SBtnter ift fci^on tjor bcr J^iir, um ben 
.^erbft ju bertrciben." — ,,2lcf|/' fagte grnft, „id) tooUk, bag 
er wegblicbe, unb ba^ ed immcr §crbft ware !" — „3BoHtcp 
bu ba« wirflid^ ?" fragte fcin Satcr. — ,,933irtlid) !" war fctnc 
Slntwort. — ,,3lber/' ful)r fein SSater fort, inbem cr bic . 
©c^reibtafel and bcr Safd^e gog, „fic6 bod^ cinntal, rva^ l^ici 
ge[d^riebcn fte^t ; tied bod)," — : „Qd) woKte, bag ed iimncr 
aBinter ware I" " — ,,Unb nun tie« cinmat I|icr auf bfcfer 
©cite, roa^ fte^t bcnn ba?" — ,f„Sd) .wottte/ ba§ e^ immcr 
grueling ware !" "— „Unb wa^ ftet)t auf biefcr ©cite l^ier?" 
;/ n^d) woHte, bag e« immcr ©ommcr ware ! " " — „^cunfl 
bu/' fu^r er fort, „bic ^anb, bie bicfc^ gcfd^ricbcn f)at?" — 
,/S)a^ Ijait id) gcfdjricbcn," antwortete grnft. — ,,Unb \))a9 
Wiinfd^tcft bn jefet cben ?" — „„S^ wiiufdjtc, bag e« immcr 
|)erbft feir mfici^te/' '' — „^a^ ift fonberbar genug," fagte 
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hex SSatcr. ,,Sm SBintcr toilnfcfitcft bu, baft c« SBintcr, im 
grtt^linflc, ba§ c« grfi^Iing, im ©ommcr, bag e« Sommet, 
unb im ^erbftc, ba^ c« ^erbft fein moc^tc. J)cnf cinmal TtQ4 
tt)a« folgt havam ?" — ,,!iDQg allc 3fal)rc«icitcn gut finb,"— 
,Qci, bag fie allc xtii) an grcubeu, rcic^ an mannigfalttgcn ®a* 
ben finb, unb bag bcr licbc, grogc ®ott Did bcffcr, ate tt)ir 
anncn SWcnfd^cn, fic^ auf bad 2Bettmad|cn Dcrfte^en mug 
^Stf c« Dorigcn SQBintcr Don bir abgcl)angcn, fo ttJiirbcn tt)ir 
feinen t^rit^Iing, feinen @ommcr, teinen ^erbft ge^abt ^abcn. 
!Du l^cittcft bic Srbe mit erolgcm ©djncc bcbcdt, um uui 
6d)fitten fasten unb immcr ©djucemcinncr mac^en gu Wnnen. 
Unb toic Dicic anberc grcubcn patten \\)iv bann entbct>ren 
niUffen ! SBol^l un9^ bag e^ nic^t auf un^ anfonimt, tt)ie e9 in 
ber SJeft fcin foU ; ipic balb ipiirbcn mir fie tjerfdjlimmcrn, 
menn mir f5nnten!'^ ^emrt^ @am)x« 



to. iDta# ffit iDta#. 

ein SRcifcnbcr crga^ttc einft DoOcr ernft^aftigfcit in cincr 
®cfcaf(f)aft, bag cr aHe fiinf SBeltttjcile burd)vcift, unb bag cr 
untcr anbcrn 6ettcnt)eitcn cine angetroffen ^abe, bie noc^ tjon 
fcinem ©c^riftfteCer ertt)clt)nt roorbcn fei. !Dic« SDSunbcr tear 
nac^ feiner Sefjauptung eine Sofjlftaube, bie fo grog unb l^oc^ 
geipefen war, bag unter eincm einjigem ©lattc berfetben fic^ 
filnfgig bewaffncte 9teiter l^ttttcn in @cl)(a(f)torbnung ftellcn 
unb i^re 3)Jan5ore« mac^en Wnnen. 0^"^^"^/ ^^^ i^^ iv^¥^^^f 
qlelt biefe Ucbertreibung feiner 2BiberIegung ttjertl^, fonbern 
lagte i^m mit ber gr5gten gaffung unb fi'cltte, bag er auc^ ge» 
reift unb bid nctc^ 3fapan gefommen fei, too cr ju feiucm gr» 
jtaunen me^r afe breif)unbcrt ^upferfd^miebe an eiuem grogen 
fieffet Ijabt arbeiten fc^en ; in bemfelben ptten fid^ fiinf* 
^unbert 3»enfc^en bcfunbcn, bie il)n glatt gemad|t ^ftttcn, 
v2Bad ujolltc man benn mit bicfem unge^euercn Seffel ma" 
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i^n V fragte bet 9teifenbe. „fSSbo^ti wolltt bte Ao^fftaubc ha 
rin toditn, oon bcr @te und eben erj&^tt f)abcn/' 



„& ift boc^ fonberbar befteQt/' 

f,^ag nut bte 9ietd^en in ber V&tit 

S)Q« mcifte ®e(b befi|en/' l^inq 



!«• !Cad Sic( i^ott (en gti^i ^aftii* 

^wifc^cn fflcrg unb ticfcm, ticfeni Z^al 
©agcn einft gwci ^afeii, 
gragen ab bad gritnc, griine @va^, 
aid Quf ben 5Rafen. 

tH(d fie fatt gefreffen, fceffen toavcn, 
©efetcn fie fic^ nieber, 
©i« bag bcr Ofiger, ^Bger lam, 
Unb fd|o6 fte nieber. 

Slid fie fi(^ nun aufgefammelt ^attea, 
Unb fid) befannen, 
S)ag fie nod^ Seben, Seben fatten, 
i^icfen fie t)on bonnen. 



tS. 2)er Sn<^« ttnb »ie ®tefe. 

a)n gud^d fam cinmal auf eine ©tefe, ido etne ^cerbc 
fci)5ner, fetter ®Snfe fag ; ba ia6)it er unb fprac^ : „S^ 
bntme {a h)ie gerufen, tl)r fi^t ^iibfdi beifammen, fo lann 
\6) eine nac^ ber anbern auffrcffen." !Die ©finfe gaclerten 
Dor ©(^reden, fptangen auf, fingen an gu iammern unb 
niiglic^ urn il^r !@cben ju bitten. S)er ^ni)^ aber xooUtt 
ouf nic^td l^5ren unb fprac^ : „Va ift ftinc @nabe, i^t 
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mtt^t fterbcn.'^ (Snbltcl) nafim fi^ ei»c ba^ §erj unb fajtc : 
,^SoBeti »ir armcn @^fc bad| cinmal imfcr imtg friM 
geben (affen, fo erjeige und bie einjige ©nabe nnb eriaitbe 
intd noc^ ein ©ebet^ bamtt tehr nfa^t fat atnfcnt .@unbca 
pcrbciu 5)frna(^ totXim loir un« auc^ in ciite SRei^c ftcBcii, 
bonttt bit bir immcr bte fettefte au^fud^en famift.'' „Qcl/' 
fagte bet guc^^, ,M^ ift Wfltg utib ift cfaic fromme ^tttc; 
bctct, \i) toiH [o tangc ttjarten." aifo fing bic crftc ein 
red^t longer @ebet an, bnnter „Qa, %aV^ unb totii fie gat 
nic^t auf^5ren tooUtt, martete bie smeite mdjt, bx^ bie ditiiit 
an fie lam, fonbern fing auc^ an : ,,ga, ga !'^ bie britte 
unb t)ierte folgte i^r, unb balb gacferten fie alle jufammen. 
(Unb »enn fie ou«gebetet ^aben, foH bod WUvd^tn totxttx 
crja^tt tt)erben, fie beten abet adcmeile nod) immer fort.) 

®rintin* 



14. fBottt frotttnteti lltttbe* 

Sari. S^ 6itte bic^, licbe Zantt, erjtt^r mir ba« no(^ 
einmal Dom frommen ^inb ; '« ift gar gu fc^bn. 

aRaria. Srj8I|t' 35U mir'S, Keiner ©t^elm ; ba n^itt id^ 
^5ren, ob bu adfjt gibft. 

Sari, ©art c big, xi) xoxU mxd) bebenfen. — (5« toar 
einmal — ia — e« toax cinmal ein. fiinb, unb fcin SWutter 
t)ar frait! ; ba ging ba^ Shtb ^in — 

aWaria. 5Ri^t bod). IDa fagte bic 3)?uttcr : ?iebe8 
ftiitb — 

fiarl. Qi) bin ftranf — 

a^aria. Unb torn ntc^t ni^^e^en — > 

^axl Un*) gab i^m ®elb unb fagte : @t\) ^in unb ^ol 
bir ein gril^ftUd. ©a fam ein armcr aWann — 

SDtaria. !iDa9 S!tnb ging ; ba begegnete it)m ein altet 
aRann, ber tt)ar — nun, £art ! 
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ftorl. !Dcr toat — alt — 

2Raria« f^eilic^! ber laum tne^r gel^en lonnte, unb 
fagtc: 8lcbc6 JKnb — 

iaxU @(^ent mtr load ; ic^ l^abe lein SSxoh geffen geftetn 
inb ^eut. !Da gab i^m'0 ^nb bad ®e(b — 

maxia. !Da« fttr ein gril^ftfld fefn folttc* 

Stavi. SDa fagte ber alte SJtann — 

aJtaria. !Da na^m ber alte Wilann bad Ainb — 

$arL Set ber $anb unb fagte — unb iDarb ein f(^0« 
ner glSnjenber (Sngel — unb fagte : i^iebed fitnb — 

aRaria. 9&v betne SBo^It^dtigfeit belofjut bic^ ®ott burc^ 
micft : ttjeld^en ffranfen t>n anril^rft — 

ilart. aWit ber |)anb — ed ttjar bie relate, glaub' icft. 

SWaria* 3a. 

fi'arl. 2)er ttirb gleic^ gefunb* 

anarta. !Da (icf bad Ainb nad^ ^aud unb fount* Dot 
greuben ntd^td reben. 

S:atU Unb fte( fetner SRutter urn beu $ald unb metntc 
rjor greubeu — 

aWaria. Da rief bie SDJutter : aSie Ift mir ! unb toax — 
nun, ^arl ? 

SaxU Unb toax — unb roar — 

a)iaria. !Du gibft fcl)on nic^t Slc^t I — unb war gcfunb. 
Unb bad ilinb curirte ffdhig unb S'aifcr wnb tourbe fo reic^, 
bafj ed ein groged Slrmen^aud bauete. 



15* !0a« 3»et«Ieitt. 

(5d flng ein S'nab' ein 938getein^ 
^m! ^nt! 
©a lat^t er in ben ^dflg 'neln^ 
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©o! @oI 

X)er frcitt ftc^ traun fo lappi\6t, 
Onb griff ^incin fo t&pp\\ij, 

S)a flog bad SDlcidlein aitf etn ^an^, 
Unb lac^t ben bumnten SRnitn a\x^. 
®o! ®ol 

9(u8 ®6t]Jc'« „®61> »on JBcdi^hidciu" 



16. iO 

O fflge SKuUcr; 
d(^ tann ntd^t fptnnett, 
Qdf fann nid^t ftgen 
Qm ©tablcin tnncn 
Otn engen ^aM ; 
& ftodt bad mhd)tn, 
(Sd reigt bad ($ab(^cn, 
O fttgc aRuttcr, 
3fc^ mug l^tnaud* 

Der gril^Iing gud ct 
^eC burc^ bic ©c^cibcn 
Vkv tann nun fi^en, 
SlBer fann nun bteiben 
Unb fteigig fctn. 



fttfe 5I»ntter. 

D Itt§ mic^ gc^cn 
Unb lag mic^ fe^en, 
Ob tc^ lann fitegen 
SBie 3$age(ein. 

O (ag mtc^ fe^en, 
O lag mic^ laufcben, 
So SilfKein n)e^cn, 
2Bo SS'ddiUin raufc^cn, 
3330 Slflmlcin blu^ 
8a§ fie mic^ p^Mtn 
Unb fd^dn ntir fdimllcltc 
jDie braunen Soden 
ORit bnnttm ®riin. 
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IV* S)et ffttQe Jined^ 

©le fllttdflri^ ift bar $crr, unb idic tt)of|I ftc^t c« mit [dnem 
()aufe, iDenn er einen flugen ^td)t ^at, bar auf feine 9Borte 
{iDQt I^Srt^ abet nic^l barnoi^ t^ut unb liebcr feiner etgenen- 
ffiet^l^eit fofgt. Sin folder ttugw §anfi warb cinmat Don 
feincm f)crrn an^gef^ldt, cine Dcrlorcnc Jfu^ gu fuc^cn. (gr 
blicb lanflc au^, unb bcr ^rr badftc : „^tr treue ^an^, er 
lagt Pt^ ^ \mm !Dienft bod^ feine 5Kiif|c Derbricgen." Site 
er ober gor ntc^t mieberfommeu xooUtt, befitrd^tete ber $err, 
e« miSdjtt i^m ttxoa^ gugeftogen fcin, maijtt fit!) felbft auf unb 
moDte ft^ md) i^m umfel^en. @r mugte langc fud^en, enblic^ 
erblicfte er ben ^net^t, ber im meiten gclbe ouf unb ob lief* 
„^m\, tieber^ane/' fagte ber §err, ate er it|n cinge^oU 
ijatit, „f)a^t bu bie Stnif gefunben, nad^ ber id^ bid^ au^gefc^idEl 
l^abe?" /,9icin, ^err/' anttoortete er, ,,bie Sul) ^abe ic^ nic^t 
gefunben, aber a\x6) nic^t gefiul^t." ,,©aS ^aft bu bcnn gefut^t, 
$an«?" ,,@ttt)a« ®cffere«, unb ba^ ^be ic^ aud^ gtildlid^ ge* 
funben/' ,,?Ba« ift ba«, ^an^ ?" ,,!Crei Slmfelu/' aiitwor* 
UU ber Snti)t ,,Unb tt)o finb fte?" fragte ber §err. ,,©ne 
fef| id^, bie anbere ^re ic^, unb bie britte jiage i(^/' antioortete 
bcr Huge S^ed^t. 

92e^mt eud^ baran ein ^cifpiel, bclilmntert eml^ nid^t um 
cuern ^erm unb feine 53cfcf|Ic ; tf|ut lieber, tea* ew^ einfaHt 
unb )DO}U i^r lOuft i^cAt, bann xotvM x\ft ebcn fo loeife ^an^ 
beta, u>ie bcr Ituge §an«. 



®in ©aueiv fdf^on in graucn ^aarcn, jebod^ in Slttem uitcr- 
fol^, fal^, bag fein 9;ad}bar ^inj, beg ^4ige m^t mtfft 
taugte, gum 8efen eine Srifle brauc^te. Snti^loffcn cilt ei 
in i)ie niic^fte @tabt unb fragt; tt)er 9ri((en gu k)erfattfen :^t 
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fEflm toeifet ^n gnrec^t : „Q6) mUd^it gerne 3rU(eu lauf en I'* 
rief cr ben ^iUeii^iinMer an. „io, bamit fann icd, liebet 
SRmin/' — ertotcbert jcncr i^m, — ,,gu SJnfecnben cik^ tienen ; 
lommtnur herein }u mir in'^fyou^ unb fuc^t ei«^ feI6er untcr 
i^nen bte, xotl6)t end^ am beften |>affet, eM. $ier bief 
f(^cint bcfonbcre l^cHc ; ba, ne.^mt bie« 4Bitti^ — l^r fte^et an 
bcr Quelle ; — probiret, ob babun^ il^r bcutlid^ tefcn fonnt." 
— 35er ©auer, ber t)or Sleugier brennt, gctgt fti^ berelt baju, 
fefet jebe auf bie 9?afc unb gutf t ftJ^munjelnb bur^ ; er njif(|tt 
an Urn ©lafe unb bref|t e« f)in unb ^cr ; — untfonft ba« 
gefen toiH nidjt ge^en. — 5)er ©ritlcn^tlnbler bringt ber 
Oliifer mand^ertet m^ femern SSorrat^ noti^ ^erbei ; bo^ 
toollte fd&ted^terbing^ filr ®unjcn'« Slugen fcln einjig ®Ia« nut 
iin geringftcn taugen. ,,@i/' — flng bcr fi^ufmann an, 
•,balb merl 16), too e^ brcnnt ; DicIIcic^t, nieln greunb, bag 
i^r noc^ gar nit^t Icfen Kunt?" — „$in/' — fprac^ bcr 
JBauer b'rauf, — „^txr, tocnn id) tefcn Knntc, ba toar'ic^ 
tool^I ein SRarr, tocnn ic^ nac^ ©riflen rcnntc/' 



10. S)tc traittiflc ®ef<^i<^tc t>om bitimttcti 

^on^c^en toiU cin Sifc^ter tocrben, ift ju jd^toer bcr $obc( ; 
@(^ornftctnfcgcr tot(( cr tocrbcn, boi) ba^ ift ntc^t uo6c( ; 
^'dn^m toi{( ein ^rgmann merben, mag fic^ bod^ mi)i bUd en; 
f)fin«c^cn toiH cin SKulfcr tocrbcn, boc^ bic ©ftcfc bruden ; 
5)SnS(^cn iDill cin 2Bcbcr tocrbcn, bod^ ba^ ®arn jcrrcigt er. 
3mmcr, wenn er laum bcgounen, jagt t^n fort bcr SDiciftcr. 
^fin^d^cn, ^dn^d^cn, bcnfc bran, 
S3a^ au^ bir nod^ tocrbcn !ann I 

^finec^en loitl cin®d^foffertt)erben/finbiul)ei6 bic fto^Icnj 
^&ned)cn toilt ein ©d^ufter toerben^ finb ju^tt bic ©o^Icn ; 
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^iinMftn roiUtin @(&neiber loerben, iodf bie 9{Qbe(n ftec^en * 
^jiudc^en roxtt tin ©lafer iverben, boi^ bie ©c^eiben irtdftn ; 
|)fttid(^en iDtK Suc^binber n^erben, rte^t ju fe^r ber Jlleifter. 
3mmfr, loenn er faum begonnen, jagt il^n fort ber aj^eifter. 
pfin^en, f)Snd(^en, benle bran, 
SBad au9 bir noc^ toerben fann. 

f^an^en l^at noc^ Otel begonnen, brac^te niijt^ ju Snbe ; 
©rlibcr tft bie ^At DeiTonncn, \6)tt)a6) fuib feine §ftnbe. 
^ttndc^en ift nun ^and geh)orben, nnb er fi^t t)o{( @orgen, 
$)ungert, betted, loeint unb Kaget ^benbd unb am SRorgen: 
rrSlc^, toarurn nit^t ttjar ic^ ©ummer in ber OwQ^nb fleigig ? 
SBad lit immer auc^ beginne — bummer ^an^ nur l^eig' id^ 
^ nun g(aub' ic^ felbft baran, 
S)og aud mir nic^td totxbzn fann !'' fidiocnflelii 



ISO. ®tl¥tt4lC. 

SDtit ®ott fang an, mtt ®ctt I)5r' auf, 
Da« ift ber fc^finfte l^eben^Iauf, 

Unfd^utb unb ein gut ®ett)iffen 
©inb jwci fanfte JRul&cfiffcn. 

guft unb lijiebe jum Dinge 
SRad^t anti^e unb Srbeit geringe. 

SBad bu niddt n)inft, bad man bir t^t^ 
Dad filg anc^ fcinem anbern jiu 

9$orgetl)an unb nati^bebadit 

^at aRanc^en in grog Seib gebrod^t 

greube, awagigfeit unb di\x\f 
ei^ikit bem Slrjt bie 2:pre }«• 
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SSer fRuI am S'age ®uM tl^txt^ 
S)em ift am Slbenb kDO^(gemut^. 

SBcr ben pfennig md|t c^rt, 
Oft bc« Skaters nic^t iccrt^. 

SSenn bu ©ott iDoKteft SCanI, 
gUr jcbe 8uft erft fagcn, 
®u filnbcft gar nic^t 3ett 
92oc^ fiber SBe^ gu Kagetu 

SCi^aten toir mtr, load toir foUtcn, 
ST^dte ©ott au^, toad tt)ir tt)o(Iten ; 
5B5ciI tt)ir nitfit tl^un, tt)ad toir foUcn^ 
2:^ut auc^ ©ott nid)t, toad loir looUetu 



31« S>ie SDtadbt bet SRelisioit^ 

?lte bcr Jfalif ^ugaiii, cin @oI)n bed grogcn aif, cfnft bei 
5ti[(^e fag, lieg ciuer feiner ©Haoen cine ©d^alc ooU ficbenben 
ateifcd auf fein §aupt fallen* ^ontig blitfte ber ^atif ben 
©flaocn an, unb biefer, jitternb unb Bebenb, toarf ftd^ gn fei^ 
tien SfiB^n niebcr unb f^jrad^ folgenbe SBorte and bem fioran : 
'S:>a^ ^arabicd ift ffir bic bereitet, bic tl)ren 
3orn gurild fatten unb t^n bemeiftern* Siu^lg 
antwortete f)u6aiu: ^^c^ Bin nid)t gornig." !Der ©Itaoe 
fut)rinbem nSmtid^en SSerfe fort: Unb bic benen, bic 
fie beleibigt ^aben, oergci^en. |)u6ain, oI)ne 
i^n angufc^cn, f^jrad^ : n3^ Dergei^e bir*« 5Der ©Haoe rc^ 
bete tt)eiter: Unb ©ott liebt biejenigen fiber 
Sincd, bic ©fifed mit ©utem oergctten. 
§u6ain rcid)te il)m gfltig bie f)anb, „5Run bann ftel)c auf ; 
id) fd^cnlc bir bie greil^ett unb 400 Drad^men ©ilbcrd." ©e* 
rfil)rt umfagte bcr ©tlaoc feine gfigc : ^,0 mein $)err,« rief 
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or oud, ,,bu gletfilfl bem ebelflen SRanmt ; er (ei^t [ebieo 

@d^otten, er fc^enlt feme gfrfidlte felbft bent; ber mit fred^em 

Vrm @tetne gegen it|n fc^leubert'^ ^aba. 



99. 

Untemimtn nie ttxoa^, )do}u bu ni6)t bad ^Kt}; l^aft, bir bett 
@egen bed ^immetd in erbitten. i^unUtg. 



!Dad Seben gleic^t eutem JBuc^e ; X^oren burd^bl&ttern ed 
pU(^tig, ber SBeife Heft ed mit ^ebaii^, mil er iDrig, bog er 
ed nur einmat (efen foim. 3«m $a«L 



98. lOie iti^iike aRttitet. 

!S)ie ^itber f))ielen 9?a^td am Sift^-^ 
Die aWutter ftrid t, 
S>er Ainber Jlugen bliden frifd^^ 
2)ie SDlutter nidt. 

!Dte 3[epfe( ftel^n noc^ auf bem Xifil^ 
Unb ieber blidt 

!Cie Jfinbletn an Dcrfttl^rcrifc^ ; 
Die SKuttcr nidt. 

(Silt )>itr^rftretf9er, mit ®tmif^ 
Son ®oCb geftiift, 
8o4ft einem gar gu jauberif(^; 
©ie aWiitter nidt 

Da ftredt e6 nad^ bem golbnen Sifd^ 
Die ^anb gefc^idt ; 

,,9?el)m ic^ i^nf" fragt cd fc^meiddlcrifc^ j 
Die aWutter nidt. 
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Unb etned folgt bem anoem rifd^, 
Unb icbe« [picf t, 
®\d) fctiic Safdjc rSuberift^ ; 
Die aKuttcr uidEt. 

!Cie 9S8ael Y8ttmen ab ben Xifi^, 
Unb oKed ptdt 

Unb f&rc^tet ft(^ oor feinem SBifc^j 
®te 2Ruttcr nicft. 

!Dcr SSatcr fragt jebietcrift^ 
Ob ba^ fic^ fi^idt, 
Die ^aben bo^ anttoorten frifc^ : 
,,5)ie aWuttcr nidt." gtwlcrt. 



3uvS33tntcr^3cit al^. einmat cin ttefer Sconce lag^ mugtc cin 
armcr ^^^8^ au^gel^en unb ^olj auf einem @c^litten ^oten. 
SBte er e^ nun ^ufoinmen gefuc^t unb aufgelaben ^atte, tt)oIIte 
cr, tt)cit er fo erfroven n)ar, mi) mi)t md) §au« ge^en, [on* 
bem erft teener onmad^en unb fic^ em bi^d^en n^iirmen* >Da 
fc^arrte er ben ©c^nee xot^, unb n)te er fo ben Soben auf« 
rSumte, fanb er einen fleinen golbenen @d(|ittffel. iWnn gtaubtc 
er, n)o ber ®(^{uffe( Mvt, milgte and) bad ®(^fo$ baju fetn, 
grub in ber Srbe unb fanb ein eiferned ftttftc^en. SBenn ber 
©(^tttffet nur pa^t, bac^te er ; ed finb gemil fiOftfeare ©a^en 
in bent Sftftd^en* Sr fud^te, aitt throat Wn®d[|tilffettod^ ba, 
eubli(^ entbedte cr eind, aber fo Utin, b<^§ nuHt e^ faum fc^en 
fonnte. (gr ^jrobirte, unb ber ©d^flffet pafete gtfidtic^. i)a 
brel^le er cinmaf tjermn, nnb nun mtiffen^ \mx toaxtm, Bid er 
DoHenbd aufgefc^loffen unb ben !CecfeI aufgemac^t ^at, bann 
loerben n)ir erfa^ren, toa^ fflr ipunbcrbare ©ad^n in bem 
«aftd)en tagen* a^timm. 
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fiont iDirb in i^nen rein gcmac^t, 
ttnb eincd gibt mil i^nen aijt. 
Cod) tt)er mit i^nen SBaffer fc^5))ft, 
IDcr ^Qt (Srftaun(i(^e9 DoObroc^t 

9lu9 brei 2:^etten iff « gefloc^teu ; 
Oft ed ftarl, fo ^ilt ed. 
IDod^ e^ lommt ein ^md) haiXo\\dftn, 
Unb Dom f)iinme( fddt ed. 

3Rit brei Sauten fd^reibt man t&, 
®ag ein 8aut e« toerbe ; 
@(f)teb einen Dierten ftnmmen eitt, 
@o tt)irb'^ gu ftumnter 6rbe. 

(ge ift, tijorin ba« ©affer fliegt, 
<ge ift, tt)oranf bie Stnme fpriegt ; 
Sd ift n)orauf bei S^ag unb 92a(^t 
JDer ntflbe SKcnfc^ bie JRul^ genicgt; 
Unb gleic^nign^eife nennft bu fo 
8Cuc^ ba^ toa^ bic^ im Xoh umf(^(iegt. 

aw bcr ©eife fag bcim SBein, 
9{ief er : ,,ftnabe, ^5re I 
D a « ^ier barf nic^t offen fein, 
©06 ifn^ b c r nic^t ft5rc, 
S)a i(^ ^eute bir aQein 
Unb bent SBein ge^tire/' mdttu 



96. SBetftt^^itng. 

®ar emfig bei ben ffliic^ern 
®n ftnabe fifet im fffimmerlein, 
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2)a ia6)t fierein burc^'d S^nfter 
I)cr luff ge btmile ©onncnfc^cin 
Unb fpriddt : ,,Sieb ^inb, bu fi|}cft I)ier? 
fiomm boc^ ^erau^ uitb f))tet bei mir I" 

2)cn ^nabeu ft5rt ce nic^t, 

3um ©onncnfc^cin cr fpric^t ; 

„(Sr[t lag mic^ fcvtig fciu I'' 

©cr Snabc fcftreibct xodttx, 
2)a fommt ein lufttg iB5ge[etn^ 
2)Qd ))t(fet an bie ®c^eiben 
Unb fc^aut fo fc^fau gu iljm ^crcln. 
e« ruft: ,,Somm ntiti bcr SBafb tft grto/ 
!Dcr ^immct ift btau, bic ©lumen bttt^nl'' 

Den Snaben ftort e« nic^t, 

3um aSogel furj er [priest : 

„&\t tag mic^ fertig fcin I" 

iDcr ^nabe fdireibt unb fc^reibet, 
2)a gudt ber Hpfelbaum l^eretn 
Unb raufc^t mit feinen ©tiittern 
Unb f^jric^t : ^SBer wirb fo fleigig fdn? 
@(^aumetne9le))fe(I !X)iefe Stad^t 
^ab' ic^ fiir bic^ pe rcif gemac^t!'' 

S)en ^aben ftSrt ed nic^t, 

3um Slpfetbaum er \pxi6)t : 

,,erft lag nilc^ fertig f ein 1'' 

®a enbticfi ift er fertig ; 
Sc^neQ padt er feine ©Uc^er ein 
Unb (duft {)inaud gum ©arten. 
Outid^e I 3Bie lad^t ber ©onnenfc^cin i 
S^ae ©ttumc^en n)trft i^m ^epfel jn, 
3)cr SSogel fingt unb nicft i^m ju. 
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!J)cr Snabt frrinflt dor 8uft 

Unb iauc^3t aitd t)oIIer ^ruft 

O^t larnt cr Iiiftifi fein. SRcintd, 
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NOTES. 

1. 

0in efel, an ass; begegnetCi met (governs the dative) ; 9Rit» 
ffiben, compassion; mit prep. gov. the dat., is usually reu- 
ered vntK here on; fagtc, saui; ber sitternbc 6fc(, the trem 
ling ass — gittcmb is the pres. part, of gittern, and is here 
employed adjectively ; ein Qxm^^s Ixoxdz^ %\)\tif a poor, sick 
ammal; fte^ nut, only see, do but see; xoai fiir einen ^orn, lit. 
what for a thorn, i. e. tohat a tJiom; id^ . . . getretcn ^abc, 1 
have run — gctreten, perf. part, of trcten ; mir in ben gufe, lit 
to me into t/iefoot, i. e. into my foot; toalSjr&aftig, verily; bu 
bauerft mid?, you move me to pity, i. e. / pity you ; ))erfe(te, 
rejoined; unb t(b pnbc mict . . . Jjcrbunben, and I find (i. e. 
feel) myself bound; micb, is here reflective ; in mcinem ©c^ 
toiffcn, by conscience; bict . . . gu befreicn, to deliver you; 
t)on, from; biefcn ©(femerjcn, this pain; faum, scarcely; gefagt, 
spoken; fo, a«^// ttjarb gcrriffen, ?^?a5 iorn to pieces, 3d pers 
sing, imperf. ind. passive of gerrei^en. 

2. 
©trittcn, fffere contending, debating, imperf. of ftreiten 
l»el(6er »on i^nen . . . fci, which of them wa.%- Sogenfcfeiilc, 
archer; la^, let, imperf. of laffcn ; ung macfcen, w^ make; bie 
iProbc, ^Ae experiment, tried, tx fpannte, he bent; feinen S3os 
gen, Aw 602^/ fdt^o^, imperf. of fctite^en, to shoot; bemerft, pcrf. 
part, of bcmcrfcn, to observe; g\t{, aim, ma/rk; mitten in^ tn 
0ie midst of; fa^, imperf. of fcl^cn, saw no possihUity; iu 
ftbertreffen, to sv/rpassj of surpassing; mirfli^, really; xd^ 
toctbe 9Kii^e ^obcn, I shall Jiave hard work; ju madden, to do; 
bo(^^ stiU; bevfuc^cn^ try; ein onbermal, some otiier time. 

3. 

Tic SBolferfd&langc, the water-snake; ^cu^, Greek name of 
Jupiter; nunine^r, now; ben grofcben, to the frogs; cincn am 
bern ^onig, another king; in German the accusative general- 
ly fellows the dative, except when it is a personal pronoun, 
aiiftalt, instead of prep. gov. the gen. , frieblic^, peaceable; 
^(o<5, log; gefrd^ig, voracious; willft bu, do you loish, \ e 
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»enn bu lolDIflt, if you vnsk; Wricen, cried^ impcrf ind. of 
S&ixmxi ; t)erf(i^Ungft b», do you devour: barum . . . totW, lit 
for this reason^ because, simply because; anttooxtttt, ans- 
wered: ifet . . . gcbcten iaht, you have petitioned; urn, /or, 
vief, exclaimed^ imperf. ind. of rufen ; cincr, one; fic, it, i. e 
bic SBaffcrfcfclangc ; fdboH, already; t)crfd^(ang, was devouting; 
mit ben, tcith its; Slugen, eyes; bcfto, *o wwcA ^A«/ fc^limmer, 
worse; fo, ^ten/ niu§ id^, Z mt^^/ tDcil, hecause^ always re- 
quires the verb at the end of the clatise. 

Sluf bcm, on his; StcrBebette, death-bed; fag, /ay, w^aw /y- 
in^; in ben Ie|ten 3^9^" liegcn, to lie in the agonies of death; 
fdbidte . . . jurflct , cast back, imperf. of gurfldfcbicfen : prflfenb, 
scrutinizing; Slid, glance; auf, upon; Dergangen, past, perf. 
part, of Jjcrgcl^cn ; fiebcn, life; freilidb, to be sure, *t is true; 
6flnber, sinner; aber bocb, but yet; boffen, to hope; felner, 
none; 935fe^, vrrong; toiel ©utcs, wwc/t ^Aa^ w jg^ooo?/ ein^* 
ma(§, once/ erinnerc icfe mid&, / remember, reflect, verb.; 
blodenb, bleating; Santm, ^W25/ fid^ Derirrt ^attc, had gone 
astray, reflect, verb. ; Don, from; ^eerbc, flock; fam mir fo 
no^c, came so near to me; bafe, that, conj., always places the 
verb at the end of the sentence ; \^ l^aWt !6nncn, I might 
have been able, plusperf. subj. — by an idiom peculiar to the 
German, the infinitive fonnen is here used, where in English 
the perf. part, is required ; gar leicfet, very easily; toflrgen, to 
choke, kill; tf)at, did, imp. of t^un ; nid&tg, nothing, i. e. «fl 
harm; ju then biefer 3cit, at this very ti?ne; \)Me icb . . . an, 
I listened to; Spottcrci, derision; €d&mdl^ung, invective, 
abuse; bewunbcrungSroilrbigft, mx)st wonderful; ©leid^gfllttg* 
feit, indifference; obfc^on, although, conj. which places tho 
verb at the end of the sentence ; icb iu ffirdbten l^aite, / had 
to fear; fdbfljcnb, protecting; bag alleg, ail this; bejeugen, 
attest certify; fic( i^ni . . . \xC% SBort, interrupted him; in'd 
for i n b a g ; ber, who; Ijjalf , assisted, imperf. of l^clfen ; betfi 
ten, to prepare, i. e. in preparing; §unt for ^u bem, for; 
ber 3:ob, death; benn, for; noc^, yet; gar tt)oWr very toell, 
aHer Umftdnbe, all the circumstances, gen. pi. governed by 
the verb, babei, connected thereufith; ate, wAiwi, conj.re- 
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quires the verb at the end ; bu bi(ft wflrgtcft, you were chok- 
ing; on, vxUh; baS 93cin, the bone; gutbergi(^, kindhearted, 
|][rani(J, crane; Jcrtiac^, afterwards; gog, extracted, imperf. 
of giel^en; bit . . . auiS bent 6<i^Iunbe, out of your throat, lit. 
out of the throat to you, 

5. 

&i}elm, rogue; 6pijbubc, rascal; bort, yonder; f^lcwfl 
• • . fort, yoM arf lugging away, pres. ind. of fortftlcppen , 
mh boig, to w« the, i. e. wy/ 6tu(f glcifct, ;w«» of meat; ba, 
rA«re/ ^flnbdben, wy /t^^/c ^^, diminutive of ^unb ; fei niit, 
be not (there is an inversion, allowed in poetry, instead of fcf 
niir nictt fo b5fc) ; fo bofc, so angry; nut, / pray, adverb ; 
toeift bu? £fo you know^ from h)iffen ; bin bci, belong to; $o« 
lijei, police; nacfe etma^ fpflren, to ^roc^, to Ac in pursuit oj 
something; bofen S)iebcn, wicked thieves, dat. pi.; confi^circn, 
confiscate; ®cftoWene, ^Aa^ i/?^icA m «^ofe«, Jto/t'n ^av/*, perf 
part, of fteWcn, used substantively ; gcroi^, certainly; gclogen, 
lied, perf. part, of liigen ; supply unb, avd; bctrogen, cheated 
perf. part, of bctrflgen ; urn, out of; 93raten, roast-meat; ber, 
lie; \^at i6n nic&t terflagt, did not inform against him; ba« 
}^ivc, on that acanmt ; tt)oI)(, no doubt; fofltc nid)t gu Soge 
fotttmctt, — should not — was not to — come to light (day) ; njo^ct, 
whence; cr \t\b% he himself; crfl, f/rst ; i^ §attc flcnonimcn, 
had got itf pluperf. of nc^mcn* 

6. 

J%e fox and the chanticleer; rdt^, wiU guess, pres. ind. 
used for the future ; SRdtJ/fel, riddle; flug, vdse; fag' mir'i^, 
tell it to me; mir'S or mir eg ; SBerftanb genug, plenty ofwit^ 
wit etiough; ^opf, head; »oll ^interlift, ftUl of cunning; 
S^nau^e, snout; gem frifet, likes to eat, pres. ind. of freffen, 
said of animals, or contemptibly of men ; below it means to 
devour; toa^ is here familiar for e t tt? a § ; jc^t, now; gefprun* 
gen, springing, perf. part, of fptingen, must be translated by 
Uie pres. part. ; o tt)e{/ mir, oh woe to me; Slrmen, tvretchcd 
one, adjective employed substantively; foUte fid) toa^ren 
should have been cautious; bad gar ju gef^eit fein, to be over' 
wise — the whole expression is regarded as a substantive in 
Uio neuter gender, subject rom. to brtngt; brtngt. brings, 
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leads into ; ®efa^r, danger ; lannte^ knew, imperf. of feitnctt ; 

^attc nic^t foKcn ttJoKcn, eliould not Juive wished {tc) ; nun, 

now ; \^oX*i (or ^ot c«) i^n gcvcut, he has rued it; ju taufcnb 
SKatcn, a thousand times; yxw^ cr^^ . . . bcga^Icn, he has to pay 
for it; $aut/ lit. skin^ i ef life. 

7. 

Stnait, hoy; ©c^mcttcrting, Imtterfly; ©ing, thing^ creature; 
tDOt)on bu tcbft, what do you live on; nut, only, but; fc^tocbcn, 
to JioveTf to fioat about; Juften, dat. pi. of bic 8uft, the air^ 
must be rendered in the singular ; Slumcubuft, the fragrance 
of flowers; ©ounenfc^cin, sunshine; ba3, these; Sial^ning wcin, 
^y foody nieitt for mcmer, gen. pron., instead of the more usual 
possess., mcinc Sto^rung ; ber iDoHt' i^n fangcn, he wanted to 
catch him (ber, bte, bad is in familiar language superfluously 
repeated after the substantive) ; bat, heggedy imperf. of bitten ; 
3ittem, trembling; Sangcn, fear^ dread^ both are infinitives, 
used substantively; t^u', imper. of t^un, to do; lag, let; 
fpictcn, play; (2onnenli(^t, light of the svm,; boc^, at any rate^ 
sv/rdy; t\f or e^C, ere^ before; SKorgenrot^, anirora^ early 
dawn; berge^en, to disappear; licgcn, to lie, pres. for fut. 

8. 

arabcr, Arab; SQSiljlc, desert; fi^ . . . Uerirrt, lost his way; ju 
Perben, to die, in danger of dying; \)OX,fronh; nai^, aftefr; latt* 
gem Umber irr en, straying ahoni for a Imig time, the in fin. 
umberirrcn is here regarded as a substantive ; finben, to find; 
cine, one; Giftemen, cisterns^ dat. pi. ; 2Baf|ergruben, water* 
pUs; au§, out of; Dcr $ilger, thepUgrim^ traveller; trdiifcn, 
water; lebern, leathern; 6a(f, bag; ®ott fei gelobt, God be 
praised; a\^, as; aufbob, imperf. of aufbeben, to take up; be^ 
f fibltc, imperf. of befiiblen, to touchy examine; baiS fmb, these 
urCj lit. this are; gemi^, certainly^ undoubtedly; bie battel, 
live date; bie "^u^, the nut; crquiden unb laben, refresh; mid) 
myself; an ibnen, with them; ^offnung, Aopc/ offnen, to open j 
fd&neU, quickly; entbicit, from entbalten, to contain; rief . . . 
nu^, from au^rufen, to exclaim; ganj trauvig, lit. entirely sad^ 
i. e. with great sadness; acb, alas; ed fmb, they are; bie^crle, 
the pearl. 
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9. 

^al^e^ieit, season ; aii totnxC^ bo<^ . . . bliebe, wo%dd thai 
it might remain; bliebe, impert. subj. of blciben ; Qxxl% 
iS^rne*^, proper name; aU, when; von Bd)mt, of snow; c^e^ 
fatren toat, pluperf. ind. of fabren, to take a ritle; Sd&Iitten, 
sleigh; fagte, cr mod^tc, lit. said he might, i. e. desired him} 
fd&Teiben, to tvrite; fflunfct, vrish; Scbreibtafel, memorandum- 
book; tl&at*^ (or t^at c^), did so; merging, imperf. of t)ergc^cn, 
to pass away; ftanb, imperf, of ftefecn, to stand; bei, near; 
©lumcnbect, flower-bed; blfl&etcn, were blooming; Xoox . . . 
gang auger fid^, was entirely beside himself; Max greuben 
(dative from greubc), for joy; »irb t)erge^cn, 1st fut. ind. ; 
toicber, again; anttoorten, answer; iDenn'ig bodb toare, woidd 
that it were; ging, went^ imperf. of ge&en ; ©Itcrn, parents^ 
used only in the pL; einigc, a few, several; ber ®efpie(e, tJu 
playmate; Sommertagc, summerday; nad&, to; S)orfe, village; 
blieben, imperf. of blciben ; bafelbft, there; runb urn pcfe &er, aU 
around them; fa&en fie, they saw; bic 6aat, the corn (stand- 
ing in the field), cornfield; bie SSJiefe, the mead&w; gc^iert, 
perf. part, of jicren, to adorn; taufenbfdltig, thousandfold; 
bie 2lue, pasture; tangten, were dancing, from tangen ; mutl^« 
teiUig, wanton; bag gdflcn, the foal; i^re Spriinge mad^ten, 
wsre springing, skipping about; a&en, imperf. of effen, to 
eat; bie fiirfd^e, the cherry; ©ommerobft, summer fruit; lie&cn 
(imperf. of laffen) W^ recfet rool^l fein, enjoyed themselves 
right well; ben gangen 2:ag fiber, aU day long; nicbt ma^^r ? 
is it not true ? fragen, to ask; bei*m Sutudfgeben, on their re- 
turn; bo(i& aucfe, after aU too; \^ toollte, / could wish; mugtc, 
was chliged; enblid^, at last; ber ^erbft, autumn; bro(Jte . . . 
3U, imperf. of jubringen, to spend; ber Weinberg, the vineyard; 
alS (rather loie) as; 2uft, air; fanft, mUd; |)imme(, heaven; 
teiter, dear; ber SBeinftocf, the vine; be^angen, hung with; 
reif, ripe; bie 2:raubc, the grape; bag SJliftbeet, the hotbed; 
fa& man liegen, one saw lying, were seen lying; rooj^lfc^medenb. 
savory; bie 9Relone, the melon; ber 3tt>ctg, the bough; nieber* 
gebeugt, bent doton, perf. part, of nteberbeugen ; erft, indeed, 
lit. first, implying that the previous ones were nothing com- 
pared with this; bag '^t% the feast; ber nid^tg Uebcr ag, who 
Weed nothing better, ag is the imperf. of effcn; bie fd^oue 
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Sett, this fair season ; halt, soon ; t)orilbcr, over ; fd^oti, €il 
ready ; t)or bet SWr, at awr door ; pcrtreiben, drive awayi 
iDegbltebe, would stay aioay, impcrf. subj. of iDegbleiben ; tooQ^ 
teft bu bad? do you wish so? tt)ir!(i(t;, reaUy; fu^r . . . fort, iin- 
perf. of fortfotten, to continue', inbcm er jog (jicl&en). whilst ht 
look {drew\ or by the pres. part, taking ; aud ber XoS&it, oia 
of his pocket ; ftc{/ (fe^en) bo^ cinmol, look here one moment : 
gefctricben ftcjt, is written ; lied bo(t, pray read, imper. of lefcn* 
etnmal, lit. once^ need not be translated ; €ette, page ; toad 
pejt benn bo ? what is toritten there, pray ? jetjt eben^yw^ 
new ; fonberbar genug, singular enough ; betif* na(6, reflect^ 
thinks from nad&bentctt ; folgcn, to follow ; baraud, theiefrom^ 
from this; reicb an, rtcA i/i ; tnonnigfaltig, manifold, various 
bie ®abe, ^^if, blessing ; fi^ . . . ocrftebcn tnu^, must under 
stand; auf bad 2Bcltma4cn, the making of worlds ; ^fitt* ed .. 
abgel^angett, had it depended^ plup. subj. of abl^dngett; t^origi 
&w^ ; fo, not rendered ; toiirben toir ge^abt l^abcn, 2d condi- 
tional of (aben ; (&tteft bebedt, would have covered, plup. subj. 
of bebedcn ; etoig, everlasting ; urn nur . . . gu lontten, simply 
for the sake of being able ; 6d)littcn faftren, the same as itn 
©ctlitten fa^rctt, above ; 6(btteemann or SWatin oott 6(bnee ; f)&U 
tcti lott banit tnflffm, tvotdd we then have been obliged— vx^^tn 
is here for gemu^t ; entbe^ren, to do without ; too(( uitd, it is 
u>ell for us ; nic^t auf und anfommt, does not depend on us\ 
t9, itf indef., how it shall be; bcrfd^fimment, from fc^Itmuier, 
comp. of fd^timitt, Jiow soon we should make it worse. 

10. 
8Ka6 fftr SWag, measure for measure; crja^Icn, to rdaU; 
boUet Sntfl^aftigfeit, with all seriousness; ©efeUfc^aft, corr^ 
pamy; ba^ er • . . burc^retfl \)af(it, tJiat he had travelled over. 
The subjunctive is used botJi in this and in subsequent 
■entences of the piece, because the statement is quoted 
indireetlj; SOSeltt^cil, part of the world; unter, among; 
antreffen, io meet with; bic noc^ bon fcinem ©c^riftfleHer er* 
tD&^ltt toorben fet^ which had never as yet been mentioned 
by any author. Tho verb is in the per£ subj. passive 
of ertofti^tteit; naA, according to; Se^auptung, assertion; fio^U 
pattbe, cahbage plant; etitjig, singU; ffltatt, leaf; bcrfetben (ofths 
samu) of it; betoaffncte, past. part, as adj., armed; fic^ fatten fletteti 
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tbnnen, might have been able to station tJiemselves ; t^re 3)ta« 
no)7red ntact^en, and to perform their evolutions, ^mlMxz^ is a 
word from the French, and therefore its plural is in iS ; ^a(' 
ten, to deem, to regard. The negative in !ein is best taken 
with the verb : did not deem this exaggeration (bicfc Uebcr« 
reibung) toorthy of any confutation (feiner 3DiberIegun§ 
icett^). When an adjective governs a noun, it is commonly 
preceded by its case, f^affimg unb fidlte, se^-possession arid 
coolness ; fci is auxiliary both to gereift and to qeCommen, that 
he, too, held travelled and been a^ far as (bii$ nad^) Japan ; 
tDO er . . . hahe atbeiten fe^en, where he had seen . . . twrking , 
|U feiiiem (Srftaunen, to his astojiishment ; %pferf(i&mteb, copper* 
smith; ficffcl, kettle; Wttcn ficfc . . . bcfunbcn, pluperf. subj. 
of fi(b bcpnben, to be ; (and that) in the same there had been 
{at toork) ; glatt, smooth ; toa^ tooQte man benn, and what did 
they tvish, ^-c. ; ungc^cucr, immense ; barin tod^cn, cook in it ; 
t\izxifj%ist now, 

11. 

$dn)g({ien Sd^Iau, Hdnschen Smart ; boc^ fonberbar befteQt, 
indeed strangely arranged ; SScttcr, cousin ; bcpfeen, possess. 

12. 

fiicb, song; jtoifdfecn, betiveen ; ah, of; bi§ auf, down to; 
Wafen, sod; fatt gefrcffcn (frcffen), chucked {chuck-) full; nic» 
bet, douyn ; bid ba^, until ; Sdger, hunter ; ftct^ auffammein, 
to pick themselves up ; fi(b befmnen to consider ; nod^, stUl \ 
Oon bannen laufen, {to run away,) to scamper away. 

13. 

®dnfe pi. of @aniS, goose; ^ttttt, flock; \a, indeed; tote 
gerufcn, cw if called; tiflbf(^ nicely; beifammen, togetlier; eine 
nad^ ber anbern, one after tJie other ; gadtern to cackle ; Dot 
©dfeterfen, with fear ; auffpringen, to jump up ; anfangen, to 
begin ; iammern, to lament ; !ldgli(^, pitifully ; (Snabe, mercy; 
flerben, to die ; enblii, at last ; na^m (of ne^men) fK^ ba^ $cr§, 
ook courage ; bo(^ einmal, anyJww ; er^eigen, to show ; cr« 
(fluben, to allow ; '^thtt, prayer ; Sunbe, sin ; (jernacb, after 
that ; tucQen mx uniS aud^ in eine 9^ei(^e ftellen, we %o%IZ stand in 
a row; au^fud&en, to pick out; hiiiiQ, fair; \toxtim, pious i 
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Ktte, request ; beten, to pray ; toaxttn, tn wait ; alfo, 50 \ 
re^t, vefy ; auf^orcn, to stop ; gar nicfct, not at all; bi^ ba& bie 
3leibe an fic fain, ^i^ it was her turn ; folgen, to follow ; aua* 
gcbctet/ (lit. prayed out) finished praying, 9Jldr4cn, tale ; 
beteu fort, continue praying ; allciocile nodb immcr^ yet and 
always. 

14. 

tXffifjV, for ergfi^Ie, imper. teC/ nod^ cfatmal, (wc6 wor«/ '« ijl, 
for ed tfl/ like nuv'9, for mtr ed; mart e big, for iparte ein big^en, 
wait a little; mid^ bcbcnfcn^ betldnk myself — try to remember/ 
fein SOtutter, ungrammatical, in childish language, for fetne 
SKnttcr; nid^t bo(|, oh, no; l^ol, for ^o(c, imper£ ; ge|cn, walk; 
h)a0, for ctttjag; g^ff^"/ ^^^ ficgcffcn; ^cut, for ^cute; i^m'« for 
i^m c«; totli\m, whatever; Ucf^ imperf. of laufen^ ran; lonnf 
for fonntc; pel, iraper. of fallen, fell ; fciner SIRutter, dat. case, 
on his mother* s neck; rief, imperf. of rufcn, exdaimed; toic ifl 
mir, how do I feel f gibfl, from geben— ^ay attention. 

15. 

SReiiSletn, dimin. of 2Jleife, tomtit, @ig png cin ^nabe, a boy 
caught; ii^h^tUxiXf little Urd, dimin. of Sogel; ^apg, cage; 
*nein for btnein, into ; fi(b freuen, to refoice ; traun, forsooth ; 
[a'jp'py^^, foolishly ; griff Mnein, stuck in (his hand) ; td)}pif(b, 
clumsily; fliegen, to fly; auiSlacben, to laugh at; bummec 
SBube, stupid boy, 

16. 

Ctflblctn, dimin. of 6tube, room ; inncn, therein ; eng, nar- 
row ; ftodten, to stop ; S^ldlxbcn, dimin. of 9tab, wheel; rei^en, 
to tear ; gdbd^en, dimin. of gaben, thread ; \^ mu^ binauiS, i 
mu^t gootU; gucfen, to peep; beQ, bright; 6(beibc, /wwcj 
laufcben, to /i«te/2 ; £fift(ein, ^dcblein, SBlfimlein, dimin. of £uft, 
93a(bf^(ume; Xoti^tt{,tobreathe\ xau^dftn, to murmur ; blitbeu 
to bloom ; pflfldtcn, to pick; fcbmflcfen, to adorn ; Sodc, curl 
bunt, ^^Af 
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17. 



Jilug, smart] ilnedfet, servant \ g(Mi(^, hippy ; $crt/ //ws. 
ffr ; ftel^t t^, it goes; jiDar, i^ is true ; tl^un, to act ; banad^ 
accordingly ; liebcr, rather ; eigcn, oww ; ^jBci^l^eit, wisdwn ; 
ein folcfcer, jz/c^ a ; ausfcbidtcn, to send out ; fucben, to look for 
berloreit; lost; an^hUibtn, to remain out; txeu, faithful; 
SHcnft, service ; tocrbriefeen, to antioy ; SUlfibe, trouble ; bcfurcb* 
ten, to/ear; m6(^tc (of mogen), w^z^/i/; juftofeen, to happen] 
ft4 auftna({ien, to start; fid^ umfe^en, tc look about; ntu^te, 
tofl? tc ; erblidtcn, » f5/?y ; aiif unb oSi, \:p and down ; cin= 
tolcn, to overtake ; nacb, ^/^^^^ \ cjludtlicb, luckily ; Slmfel, ft/oc^ 
6ir6?; jagen, to chase, ^eifpiel, example.; baran, by that; 
befiimmert eu^ nicbt um, c^wiV trouble yourself about ; 93efeb(/ 
command ; toa^ eucb cinfdllt, W^a^ ew^ey-^ your head ; tBogu i(^i 
fiuft Jabt, i«;Aai yow /tA:e best ; ^anbcln, tooci ; eben \o,just af 

18. 

Saucr, peasant ; SSriHentanbler, optician ; in grauen $aaren, 
already gray; jcbocb, ye^ ; uncrfa^ren, inexperienced; beg' 
for bcffcn ; taugen, to ^ ^oor/; Srillc, pair of spectacles ; znU 
fcfeloffen, resolved ; cilen, to Awrry ; gured&t hjcifen, to direct ; 
\il mhijXt gem, / should like to ; anrufcn, to address ; bamit, 
with that ; erroiebern, to reply ; bienen, to ^erve ; gu 2)u6enben, 
^ ^Ae dozen ; fi^ ausfud^en, to pick out; felbcr (felbft), yowr- 
sa^; unter, among ; ^jaffcn, to^^ ; fcbeincn, to 5ee??i ; bejonbers, 
particularly ; ^elle, dri^A^ ; an ber Ouedc, at the source ; 
)pxtkmn, try \ baburcb (burdb fie), through it; bcutlidfe, dis* 
tinctly; brenncn uor SReugier, to burn vnth curiosity; fid^ be* 
reit 5eigen ^u etroag, to ^^^n^; himself willing ; jebe, ^ery owe ; 
9kfc, wo5e; fd^mun^elnb, ^mr^m^; toifcben, to irz/je; bin unb 
(fer breben, to ^t<;w^ around ; umfonft, in vain ; ^erbcl ntancfeer^ 
Ici ber ©Idfer, mciny different glasses; JJorratb, stock ; fdble(j* 
teibingd, absolutely; im gertngften, in the least; j!aufmann, 
merchant dealer^ ; nterfen, to notice ; mo t% brennt, lit. where 
it bums, where the sJioe pinches ; Dielleicbt, perhaps ; b*Tauf for 
barouf, thereupon ; tpdr i^, / shoidd be; ^oxx,fool\ «nncn, 
to run 
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19. 

0ef(bt((te, stoty; JiWcr, carjxmter; werbcn, to become 
^M, plane; 6<6ornftcinfcgcr, chimney-sweep; ©crgmann, 
miner ; M bfldcn, to stoop ; Sad, bag ; brilrfcn, to ti^i^A 
fifouw ; ®axn, thread; fortjagen, to chase atoay ; bran for baran, 
{fit ; 3iabel, neec/fe ; ftec^en, to prick ; ricdbcn, to *wi€^; ^leiftct, 
ptwto ; Denintien, to fly ; fci^roai, wea^ ; 6orge, care ; bcttcin, 
to beg \ lia^tn, to lament; ^n^zxit, youth; baran glauben, to 
believe {in) it. 

20. 

• 

6))nub, proverb ; auf&firen, to finish ; fiebcn^lauf, life ; Un« 
\iivX^, innocence; ®mW\zn, conscience; S(xXi\i, soft; Siu^iffen, 
pillow; jumDuigc /or (in) a thing; gcringc, dight; SSorgctl^an, 
dons before; nac^bebad^t, thought after; gcib, Prouble; ^&§ig« 
fcit, moderation; 9tu^C/ rest; jufd)tic6cn, to lock; %\fCiX, door; 
8rgt, physician; flinf, promptly; bcm ifl hjol^lgemnt^, A« ti^ifl 
f&d dieerful; ^Pfennig, j^ewny/ c^ren, to value; Scaler, doUcur; 
tt)crt^, worthy; tooHtcfr wouldst; gufl/ pleasure; oar nid^t, tio< 
a< oZ^/ Sajc^, trouble; Zff&Un toir nur, t^ «?e onZy <;^irf, God 
would do aJso, &c 

21. 

SJladbtf power; bet Sifii^e, a/ tot^; 6!(at}e, slave; au\ 
fein .^aupt, ujxm his liead ; S(i)ak, dish ; )ooU, ftebenben 9)ei^e^, 
full of boiling rice ; 3omig, angrily; anbliden, to look at; 
\)tbe\\t>, shaking ; fic^ nicberhjerfen, to throw himself down*, 
bereiten, to prepare; gurfldl^altcn, to repress; 3otn, anger ^ 
bemciftern, master; ruWg, quietly; fortfabren, to awi/m«c; 
in bent ndmlicben SSer^, in ^^ same verse ; t^er^etben, pardon ; 
beleibigen, too^^/; tocitcx, further; flbet: Sitter, al?ove every- 
thing ; bergelten, to r^y ; fQbUi mit ®utcm, evil with good ; 
teiditn, to extend; qMq, kindly; nun t>ann, toell tJien; aufr 
fteben, ton^g; greibeit, liberty; gerubrt, touched; untfaffen 
to embrace; glei(ben, resemble; ebel, noble; leibcn, to lend^ 
B^oxitn, shade; ^xu&iif fruit; \t{h%€ven\ \xtiif auilacious; 
pbleuDcrn, to fling ; gcgen, against, 

22. 

Unfetnebmen, to undertake; moju, M/»n tr^tc^; ^erj, cou- 
rage; erbitten, to oj* ; eegcr, blessing; gleid&en, to resemble'. 
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Hot, fool; hmdjUattexn, to run over; flild^tig, carelessly; 
SBeifC/ unse vian ; ^ebac^t, deliberation. 

23. 

9li(fen, to nod; 9la(6t3, at night; ftridcn^ to knit ; blidcii 
o look; x>crffl^cnf(b, temptingly; )p\xxXi\xxS\xt\%,purple'Stripeil 
9emif(j^, mixture ; ftidcn, to embroider ; gar ju, so very ; jau» 
bcrif^, charmingly; fixtdtn, to stretch; jcfd^itft^ skUfuUy; 
fc^mci^tcrifd^, caressingly ; rif^ for rafd^, quickly ; fpirfcn (lit. 
to lard) tofiU; Za\ijt, pocket ; rftitbcrifc^, thievishly; abrftuuicny 
dear off; )p\dm, to peck; SSSifd^, rod; gcbictcrifd^, imperiously 
ob bad fld^ f^irft, t/"*^^ is proper; io% however. 

24. 

©d^Iftjfcl, A»y; SBintcrdjcit, «nnter time; 3ungc, ioK^; mugtc, 
t0a« obliged; ^olcn, to fetch; $0(3, «woc?; ©d^Iittcn, «^efl?; h)ic, 
<m; gufammcnfud^cn, to gather; auflabcii, to load; crfroren, 
frozen; nod^ nid^t/ no< yet; nad^ $au«, Aotwc; crfl, ^r*<; aiu 
madden, woAse ; fi^ toftrmcn, <o W7arw himself; f d^arrcit, to scrape ; 
tocg, awwy ; aufrdumtc, was clearing up ; todrc and mugtc are both 
subjunctives of indirect statement; grabeti, to dig; tx\ttn, 
iron; SH^ti^trt, dimin. of flaPcn, box ; nux, only; eg pnb, there 
are; flcwig, certainly; foflbar, precious; ©ad^cn, things; fud^cn, 
to search ; ©dftluffcllod^, key-hole; cntbcdfen, to discover; cind for 
txnt9, one ; ^crmnbrcl^cn, to turn ; \)o\itnH,,fuUy ; auffdl^Ucfecn^ 
to wUock; aufmad^cn, to open; Xtdd, lid; crfa^rcn, learn; 
toad fur, what; tounberbar, wonderful, 

25. 

SRcin madden, to clean \ fd&opfen, to draw\ Grftaunlid&eg, a 
surprising thing ; t)o[Ibringen, ^o accomplish ; Sieben, 5ei«n ; 
Jbcit, /wr^; gcflodfetcn, braidea\ b^^ten, ^o Ao/t/; ^aud&, 6rca^A; 
bagmifdbcn, ^it^^eew ; (3^au, rope; 3;bflu, (/ew;) £aut, sowwr/^; 
cinf(bicben, to i}isert ; ftumm, dumb ; fo mivb'iS gu, it then be- 
comes; (Son, tone ; 2:bon, cfey;) flie&en, to flow ; fpriejcn, ^ 
sprout' mflbc, iirccT; geme^en, ^o enjoy; gleicbnifelwife, by 
way qj simile; umfdblic&cn, io enclose; (^5ett, ^d^y) flCren, 
to disturb ; gcborcri; to belong ; ba^ 2:bot, ^A« door ,* bcr 
tb6t, theJooL 
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26. 

®ar cmflg, right dUigmUy; (et ben 9fif^ent, at his hooks; 
2)itrd^'9ir for burd) ba«, thorough thej \i^x\i\i, from fprcd^cn, speaks^ 
9oy9; ivth, adj. for Iicbc«; bod^, /jt>ray/ f^)icl, imper. for f^)ie(e, 
play wUh fne; jum, for ju bcm, to </t«/ fcrtip/ ready ^ dona — 
first let me get through; fc^vcibct, for fdjrcibt; luflig, for lufl* 
tgc^; ju i^m, at him; hiq, shorty curtly; fc^au, imper. for 
f^auc, behold; pncft — tin, packs away; Kuft, from (aufcu, rtms; 
<3u(^^e, ^urva I luivft ju, from aiuoerfcn, throws (doum) to him; 
nidt— Jig nods at; bor 8uft, for joy; and ooder Srujlf out oj 
full breast — vrith all his netJurL 
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SYNOPSIS OP GERMAN GRAMMAR. 



PRONUNCIATION. 

The Alphabet. 

91, t, ah = a, like a in /or. 

0, t, bey -= by alike, bat at the end of words like p, 

% t, tsey = c, before t^ t, i and (, like is; before all ths 
otiier vowels, like k, 

Xp b, dey = d, like <f, but at the end of words like t, 

S, tf ey = e, long, like e in (Aey, or like a in haU; shorty 
like e in sheU, 

^, f, eff = ^ alike. 

9, ^ ghey = g, hard, like g in go^ at the beginning of words^ 
and when doubled; elsewhere a guttural sound, 
rougher or softer according to the character of the 
preceding Towel (see 6^) ; ng is pronounced like ng 
in ring. In compound words, when the first ends 
in n and the other begins with ^ each sound is pro- 
nounced separately. 

f^^ ^^ hah = h, at the beginning of words like h in hand; 
between two vowels, scarcely audible ; before a con- 
sonant or at the end of words, mute. 

3, i, ee = i, when long, like ee in noea/ wh^ short, like 
in lip. 

3r I, yot=j, like y in year. 

9, r, kah = k, alike. 

t, I. fill = 1, alike. 
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W, m, em — m, alike. 

fi, Uf enn = ii, alike. 

O, a« o = o, long, like o in »Ume; short, like o in spot 

ff, p, pay = p, alike. 

O, tif koo = q, alike (always followed by ti). 

N, r, err ==: r, with a rolling sound and with greater force 

than in English. 
@, f, 9, ess = s, nearly alike; must be pronounced soft like 

s at the beginning of words, and hard, with a hissing 

sound, at the end. § is written at the end of words. 
X, t> tey = t, alike, except in some words of Latin originj 

where it takes the sound of ts before the vowel L 
n, It, 00 = u, long, like oo in root; short (followed by two 

consonants), like u in bull. 
®, H, fow = V, like/. 

SS, t», yey = w, like the English and French v, 
K, if, iks = X, alike. 
Or Hr ypsilon = y, like the German i ; some pronounce it 

more like it (see below). 
3, 3, tset = z, like ts in geU, 

Modified Vowels, 

%tf a, long, like a in fate; short, like e in met 

fOtf b, like the French m in feu; has no corresponding 

sound in English ; the nearest is t« in burn, or, when 

short, u in burnt, 
tie, d, like the French u; has no corresponding sound in 

English ; the nearest is u in busy. 

Diphthongs. 
9(i, like t in fiife or y in shy. 
9(tt, like ou in house. 
%cn, in, fit, nearly like oy in boy. 
(Si, ei, and e) (little used), always like t in mimL 
3e» iff always like ie in field. 
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OoxpouND CoNsoNAnrs. 
Q, ^, has a gattnral or palatal soand, which (like g) do- 
pends npon the preceding yowel, and must be 
taught by practice. 
At the beginning of words of Greek origin, it is pro- 
nounced likeifc; in words derived from the French, the 
French sound (our »h) is preserved ; dfi and ((f like i$ of 
X (ttmdlfcfl), except in those compounds where these cod- 
Bonants do not belong to the same root or radical syllable 

(iDa^'fMl)- 

d =■ ck, alike, used to replace the old ft 

|JJj = ph,like/. 

^ij^ = 8chy like <A. 

€)), \p and @t, (^ = sp and st, alike. At beginning of words 

somewhat like shp and sht 
Xf^ '= th, like t alone. 
ti '-Z tz, used for double s. 



ACCENT. 

1. Jijvery monosyllable has a word-accent, which is 
greater or less according to the importance of the 
word. 

2. Polysyllables Twords of more than one syllable) have 
their accent variously placed. 

Nouns substantive, if simple words and not compounds^ 
throw the accent as far back as possible : compare SSa'ter, 
acn'berunfi, ^mWtxl 

The compound nouns (with the exception of nouns 
formed by tne inseparable particles, such as be, fiC, ent/ em)), 
t)er, and others) place the accent on the first component 
and take also a secondary accent on the second wordi 
compare SSor'fld&t, Uc'bcrmutl^, ®ro6'»ater; bat!8cioun'be= 
tuna, ©el^or'fam, Un'oct)or'fam. 

Adjectiyes follow, more or less, the same rule: those de- 
rived from substantives ordinarily keep tiie accent of the 
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■ame unaltered; compound adjectives follow the rulei 
laid down for compound substanUveB. 

Verbs, if simple, keep the accent on the first syllable ; if 
f^ompound, they follow the rule of throwing the accent back 
ou their first component, inseparable particles excepted. 

In no case is the accent placed upon varying termina- 
tions of nouns, verbs, or adjectives ; such as t, tl, en, tt, 
tm, tS, t% ti, v^, W, tn, if4, Itd^, d^en, uno, ipen, eta 

The pronunciation of the vowd e is most influenced by 
the word-accents: if placed in an unaccented syllable, it 
resembles e in poetry ; or, when final, e in over. 

Words taken from foreign languages mostly have the 
accent on the last syllable, as: ©tubcnf, 6uUuV, C>oraj'. 
Or, more strictly speaking, they retain the accent of th« 
original language. 



DECLENSION OF THE ARTICLES. 
!• The definite article is thus declined : 

SINGULAR. PLURAL 

Jfoae. Fern, Ifeni. {for all gmdert). 

Nominative, bet bit baS bie 

Oenitive. bed bet be§ bet 

Dative. bcm bcr bem ben 

Accusative, belt bie bad bie 

2. The indefinite article is thus declined : 
if. r, IT, 

N. etn eine eitt 

G. ejncS einer etneS No plural 
D. cmem enter emem ^ 

A. einen eine ein 
Remark. — 1. The deC art. has three distinct forms in the 
nominative, one for each gender ; the indef. art. only two, 
the maso. and the neuter being the same. This remark ii 
very important, as will be seen hereafler. 

2. The indef. art. properly has no plural ; other acyectivt 
words, however, of the same declension, may have a plural 

3. In both declensions the nom. and accusat^ feminine, 
and also the nom. and accusat. neuter, are alike ; the goci- 
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tive mMC. and neater, and also the dative inasc. and nenter 
are alike ; and the genitive and dative feminine are alike. 

4. The plural forms are the same for all genders, and tlie 

nominate and accusat are alike. 

NoTS. — The fomui of the artiolea ihonld be tharonghly leamod, 

nd one or the other should always be ased in learning the dedensioi^ 

of noons; the del art. generally, because it always indicates thi* 

gender, whioh the indeL art does not. 



DECLENSION OF NOUNS. 
(Arranged cu in Otto^s Grammar,) 

We adopt five declensions, as follows : 

1. The first declension embraces all masculine and nento 
louns ending in tl, em, en, tt (the liquid endings) and dimi- 
tntives ending in »^eit and sletlt. 

2. The second embraces all masculine nouns ending in »e, 
md foreign masculine nouns having the accent on the 
ast syllable. 

3. The third embraces monosyllabie* masculine nouns, 
nd those of more than one syllable, not included in 1 or 2. 

4. The fourth embraces all feminine nouns. 

5. The fifth embraces all neuter nouns, not included in 1. 

PARADIGMS OF NOUNS. 
FuttST Declkksion. (Nouns Masculine and Neuter.) 

The genitive singular adds *§ ; the dative plural »n (except 
in nouns already ending in n).' 

The vowels, a, d, tt/ an, in the singular, are in the plural 
modified into &, h, ix, du, respectively. Examples : 

Maseuline. Neuter. 

Singular, PHiraL atngwiar. FhiraL 

y. bet erubcT tie Stftbet JT. ha» f^^tt Me Senftev 

O, ht$ ©niber*« bet ©rflbet 4f. U9 genllet.* bet Jenlfet 

D. bem Ctubet ben »rftber«a D. bem Jf«np« ben genftet'ii 

£. ben ©mbet ble »riibet A. ba« ^tvfUt bte genflet 

* A few noons of this f onn belong, am ezoeptlonfl, to DecL IL Then are 
■lio othor exceptions and Irrognlaritiea, explained in the larger Onunmar. 
which axe not included here. The above statements are snlBdent for the 
beginner. Exceptions shonld be considered later, and vhen met tilth in th* 
meantime^ ghonld be explained by the teacher. 
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KoTS.— in OMe of Towels other than a, o, it, ns, or when the row^ 
!■ already modified in the singular, no change of vowel takes plaoe 
in the pluraL 

In like manner decline the following masculines: b(T 
aSoter, bet Slpfel, bet (Batten, oer Sngel, bex 
6 d^ filer, etc., eta 

And the foUowingncuters : boSSBettet, baSifUfter, 
bad9RitteI,ba§UR(ibd6en,ba3@5]6nIetn. 

Second Deolemsiok. (Masculine nouns only.) 

All the cases, except the nominative singular, end in ^fit. 
The Towel is never modified in the plural of this declension 
Examples : 

Stnffutat, JPhttOL JSInffUtar, J*lwroL 

y, brr ftnabc btc Stnahi*n If, Ux €tuWnt W 6tube'nt«eii 

O. beS ftnabecit bet StnaUsti O. U9 6tube'nt«en bet &vtbt*nt»t» 

D, bent ftnabe»n ben ftnabeen />. bem etnbe'ntsen ben etube'nUen 

A, ben ltnabe«n bie ltnabc»n A» ben @tube'ntsen bte etubc'ntsen 

Like ftnoBe, the following: ber^ffe, ber ©flaDe, 
bcr9leffc,etc., etc. 

Like ©tube'nt: ber ©oIba% ber Siege' nt, ber 35 oe't, 
ber ^Iftilofo'pl^^etc., etc. 

Third Deolensiok. (Masculine nouns only.) 

The genitive singular ends in sti (or, more frequently in 
m% only); the dative singular in ?e (which is also frequently 
omitted). 

The plural ends in ?e ; dative plural in stit. The vowels 
t, df U, tm, in the singular, are commonly modified in the 
plural, especially in monosyllables. 

In polysyllables especially the e is commonly omitted 
from both the genitive and the dative singular. In mono- 
Byllables euphony or emphasis will decide, the fuller ending 
being the more formal 

FluraL Stnffuktr, PlttrtA 

bie %if^ft N. ber 6obn bie @6bnse 

bermf^'C Q. be9 6o9n(e)« ber6dbnse 

ben 9if(|cen D. bem @ofin(e} ben ^ftpnsen 

bie $if^«e A. ben Sopn bte ed^n^e 
J*kiral, Singulnr, Plural. 

iV. berir&n{0 bieftdntfisc JV: ber^efanu bie (Sefdng^e 

a. oe««6nia5« bet ft6nig«€ B, be« ®efttnB*(«)3 ber Oefftng.e 

D. bem «&niB(e) ben ftonigsen D. bem ©efangse ben ©eWng-et 

A ben ft&nid b e ft^nigcC A, ben Oefang bie Oef&na^c 
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Siuilar.y decline : bcr I i f 4 , bcr 6 1 H 5 1 , bcr SR I n (| 
btr®ait, ber SefeM# bet Sffifi, bcr aunfiltna 
etc., etc. 

NoTK—ThiB decleiiBion embracei the gie«fe uu^oiitj of the nuui* 
Gtiline nonxu. 

FouBTH DiOLEiiBioN. (Feminine Noan&) 

The singular remains always unchanged. 

The plural, in monosyllables, adds st (dative sfU), and 
modifies the vowels, a, 0, U, CLVL, as above. In other nouns, 
ttie plural adds stn (or sU, according to euphony) without 
vowel change. Examples: 



Sinffuktr. 


PlTiral. 


mnatOar. 


Ptoml 


y. bie &anb 


bie &anb«c 


IT. bie etume 


bie 8(ume«a 


0. berSanb 


bet fidnbse 


O, bet JBlume 


ber Qtumesn 


a betSanb 


ben eanbsen 


2). bev »Iume 


benSImntrii 


A. bie $anb 


bie 2dnb>e 


A. bie SBIume 


bie »Ittme«n 



Like bie ^anh, decline bie 9an!; bie Sruft; bie 
58raut; bic ftul^, etc., eta 

Like bie 93Iu me/ decline bie Sfteube; bieSiofe; bie 
©AttJcfter; bie 51 a b e I, etc., eta 

With plural in «en, bic © f f It u n fi ; bie ©d&dnl&eit ; bic 
8freunbf(ftaft etc, etc. 

NoTB.— The words bie 3R u 1 1 e t, the mother, and bte Z o ^ t e (, the 
daughter^orm their plural like c ouns of the first declension in »et, 
vii. : bie as fi 1 1 c r ; bie St d 4 1 e r. Other exceptions are explained 
In the larger grammar. 

Fifth Deolbnsion. (Neuter Nouns only.> 

The declension of the singular is the same as in xnaac. 
nouns of the third declension. The plural, in monosyllables, 
adds «e r (dative, «ern) ; in other nouns commonly *t (dative 
sen) ; ^e vowels a, O, Vi, an, are commonly modified, espe- 
cially in monosyllables. Examples: 

SitHfuiar. PturaL StnffUtar. FluraL 

ir. ba« $0Tf bie <Z)5vf«er N. ba« ®ej(^enf He OefAentrC 

0. beS $OTfj[e}« bcr <Z>9rt«er O. Sed Ocfi^en^tX ber &t\AtnUt 

D. bent <D9xf(e) ben <D&rrsern D. ftem Oe)d^enf(e) ben ®ef(Dent«ea 

A. ba« a)»(f bie <Ddrf<er A, baS Oeic^ent bie Oef^entie 

Like ba§ ®orf, decline ba§ SBort; ba§ Sud^; baS 
iBal; baS JJIetD.etc. 

tikftbaS ®efd^enl, decline bad ®efet(i baS^at^iecj 
baSTOetalLeta 
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NonL—Tliera are mbm eioeptbrna in foiming th« plural, vrtiiah 
are explained in the larger grammar. Thia deolenaion embraoe& 
the great maloritj of neater nouna ; it differs from deolenaion UL 
only in tiie plaraL 

Remark. — Compound nouns are declined only in theix 
last component, according to its own declension; as bet 
®ro|t)atcr, bc§ ®ro6»atcrS/ pL bie ©rofeodter, etc. ; like 
bcr Satcr, of DecL I. ; bcr a p f e I b a u m , like bcr Saum, 
of DecL III., etc., etc. 

Tke following general remarks on the declension of 
nouns may now be usefully remembered : 

L In the Singular, — 1. Masculine and neuter nouns, ex 
cent the masculines of the second declension, are declined 
alike. Feminine nouns remain always unchuiged. 

2. The genitive of all nouns, except feminines and the 
masculines of the second declension, ends in «§ (or stS)* 
This embraces the vast majority of Gherman nouns. 

3. The accusative of all nouns, except the masculines of 
the second declension, is like the nominative. 

II. In the Plural. — 1. The nominative, genitive, and ao- 
ousative are always alike. 

2. The dative always ends in ^n, (or »en). 

3. Monosyllables having a, 0, U, all, in their root, gener- 
ally modify this vowel into a, '6, H, (iu. 

4. Nouns forming their plural in ^en (or sn) do not modi- 
fy their vowel ; and all their plural cases are alike. 

5. The chief difficulties and irregularities consist in the 
formation of the plural Exceptions from the above forms 
will bo explained in the larger grammar. 

in. Generally : the gender of a noun is very important 
in determining its declension. Hence the proper form of 
the definite article should be used in learning every noun, 
Bs this serves to fix the gender. 



DECLENSION OP ADJECTIVES. 

Adjectives in German are treated with respect to dedeii- 
don according to their position, or to the nature of Uie 
preceding word. The declension of all adjectives is the 
same under the same cireumstan^^es. 
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AdjectiTBS in the prediOftte are neyer declined, but 
present the root-form unchanged ; as, bet f&aitx, hit ^RuU 
ttt, or bad ftinb— ift franf. 

Adjcctiyes in appontum^ after a noun, are also noTex 
declined; as, ber ^clb, fd^dn unb to^fet. 

Attributiye adjectiyes (usually preceding the noon) are 
declined according to the following forms: 

I. The determinatiye adjectives, oicfer^icncr, Icbcr, ti)el*« 
(!ger, &c, are declined as follows : 

Bingvlar, HurdL 



jr. 


F. 




2ir. 


M.F.K. 


Nom. bicf*cr 


btc 


h 


bicf*c§ 


bief«e 


Om. btc{«c8 


btc 


*cr 


btcJ.cS 


bic*er 


Dot. bicf-em 


bie 


• er 


btcf*cm 


bie -en 


Aec bie-en 


bie 


«e 


btc»c§ 


bief » e 



Rema&k 1. — ^These determinatiyes, like the definite ar- 
ticle, have three endings in the nominatiye singular, and 
thus distinguish the gender of the noun. They differ 
from the article in haying the ending ^e instead of sie in 
the nouL and accus. of the f em. sing, and of the plural, 
and «e § instead of sa3 in the nom. and accus. of the neuter 
sing. In these paints t?ie definite article is irregular. 

Remake 2. — ^The actual endings are very few in nun.- 
ber, and hence they may be readily confounded by the 
beginner. The following remarks may be useful : 

1. The masc. sing, alone has distinct endings for all the 



2. In the fern, and neut. sing., and in the plural, the* 
accus. is always like the nom. 

8. The masa and neut. singular are alike in the gen. 
and dat. cases. 

4. The gen. and dat of the fem. singular are alike ; 
and, except in the dat, the fenL singular is the same as 
the pluraL 

5. Other correspondences might be noted. Every one 
of the endings occurs more than once in the declennon. 
Hence they must be carefully distinguished by reference 
to the accompanying noun, or to the context 
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Th« lame endings are used in the declension of all pro- 
per adjecdyes (descriptlTe or qoalifyinff), uhen they $tand 
alone before a noun (that is, not preceded by an article ot 
any determinatiye. This may be called the First Db- 
couENSioN OF Adjectiybs, thus: 

Singular. FluraL 

jr. F. jr. M.F.ir. 

JV: fiut»er -c •cS quUt 

G. -eS* ^er •cS* -er 

-4. »en *c ^eS -e 

In this form are declined as follows : 

BUXQiULASL TLURAIm 

Maeetdine, * 

auter SDBein flute Seine — good wine, or winei 

flute naBcincS fluteraBctne of " " 

flutem SQBeine flutcn aBeincn to " " 

fluteitSBetit flute SBeine — 

Femi7iine, 
toarme ©ul)i)e toarme ©u^ijen — warm soup, or soups, 
toarmer ©u|)|)e toarmer ©upijen of " ** 

warmer ©ui)^e tuarmen Qvipptn to ** " 

warme ©ui)t)e toaruie ©ut)t)en — " " 

yeiOer. 
fleineS 6au8 flelne ©flufer — small house, or houses 
fletneit ©aufeS fletner ©ftufer of " '* 

fleinem^oufe fleinen ^dufem to " " 

fWne8©au8 Heine ©ftufer — " " 

pther exercises should be given, combining the adjeo 
tiye with the different forms of nouns. 

NOTa.-^ThA plnnl of the adJeotiTe is the aame for aU gendera. 

2. The adjectiye is preceded by the definite article, or by 
one of the determinatives, as b t e { e r , eta, which have, 
like the del art, three forms in the nom. singular. 

* Btfore a maaa or neatr. noun, ending In se8 (-9) in fhe gen. nlnffnter. 
Ihe adjccdTB naudly takes, for onphony, the ending sen, instead of »ti, aa, 
\tenSBetne«,of good wine ; \ti\qin%&a\\tti,<ii freak water Slc 
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In this case (wh'.ch may be called the Sbookd Dbglbit* 
tiON), the preceding determinatiye gives the fall forms oi 
the declension, which are then dropped by the adjectiTe^ 
or rather reduced to the two endings ^e and sen. The 
eniling 6« is used in the nom. sing, for all genders, and ii* 
the fern, and neut accus. sing. Everywhere else the end 
iug sen is used, for both singular and plural. These end- 
ings are rather euphonic than inflectioiuaL Thus : 





BINGULAB. 




FLUBAI.. 


MaseuUne, 


Fendnine. 


Ifeuter. 


jf. F. y. 


bief*er flut-c 


-e -e 


*eS -e 


-e -en 


-eS *en 


-er -en 


-eS -en 


-er -en 


-cm -en 


-et -en 


-em -en 


•en «cn 


• en -en 


-e «e 


-eS -e 


•e -en 



Remark 1. — ^It will be observed that this combination 
always presents the^^t dedensionfoUowed by the second. 

Remark 3. — ^The combination is the same with the del 
art., with exception of its irregularities above mentioned. 

Thusmay bedeclined—bicfer (orber) ^uit SQScin ; bicfe 
(or btc) toarme ©u^i)c ; btefcS (or baS) flcme ©auS, etc. 

3. The adjective is preceded by a determinative of only 
two endings in the nom. sing.; that is to say, by the 
indef. art tin, the negative fetn, or by one of the 
possesslves mein, bein, fern, etc (see p. 6). Here the ad- 
jective retains the second declension, except in the forma 
in whidi the determinative is defective. In this case it 
remmea the endings of the first form which the determina- 
tive fails to supply — ^that is, in the nom. sing. masc. and 
neut, and the accus. singular neuter. Everywhere els6 
the endings are the same as in the second declensioa 
Thus: 





STNGUTiAR. 




PLURAL. 


MoMuline. 


Feminine, 


Neutsr. 




cin Qut»ct 


-e -e 


-e« 


-e -en 


•eS -en 


-er«en 


-eS -en 


«er-en 


' •em -en 


-er »cn 


-em -en 


-en -en 


•en -en 


-e -e 


— -e« 


«e -en 



This form is obviously a combination of tl e other two 
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preMnnn^ tlie inflectional fonns of the first dcclcnsfon 
(«er sad «e9) ^wfaen the detenninative is defective, and the 
euphonic forms («e and «eit) of the second, when the deter- 
minatiTe presents the fall endings. For each case of the ad 
jectiTe, howeyer, under all circttmstances, there are onl; 
two endings, and these should be carefully distinguished 

According to this form may be declined ein Quter SiateCi 
tnetne gute @d^n)efter, fetn neued ^anQ, etc. 

Seyeral successive adjectives preceding the same noun, 
employ the same declension, according to the above rules ; 
as, Qnhx, alter, rotl&cr SBcin ; bicfct gute, alte, rot^c 3Bcin, etc 

If the noun is understood, the proper form, according 
to the above rules, will still be employed ; as, bet ^elb, 
bcr f<%Bne, mciit ^auS, meiit ncucS; Sat€r, guterl etc. 
This must not be confounded with the ofpasUive adjec- 
tive, which is always undeclined. 

PERSONAL PRONOUNa 

Singular, 
M t<5, 1, bu, thou, 

O. mciner.t of me, bciner,t of thee, 

Z>. mir, to me, me» bir, to thee, thee, 

A. mi^me. bt4thae. 

A'. er,he, fie, she, e«,t it, 

fctncr,t of him, ijrcr, of her, (ftlner)/ of !l,| 

D l|m, to him, him, ijr, to her, her, ((Jm), to it, 

A, (Jn, hmi. fie, her. e«, it 

Phural. 
N. »ir we, i^r (©ie), you, 

Q Uttferer (unfer), of us, eurer (3Jrer), of you, . 
1} ttii«, to us, us, eudf (^Jnen), to you, you, 
^> tttt^>ua> ett^(^te),you. 

^p'|f/«SjL*lto.*'°^*' ****' ^"^ dMUnad: aa, bet ^o«e, M« ^oTeTToi 

Ji\}\SS!^ **""* ***^ genitives : meiner, belner, felner, ore ahridgod into 
Bftn, bf in, feln, as : x«meinber me, aebenfe meiti. 

^liJ, fllJ mt?l"r" "**~**** ™» **^ preoeding woid. m: ^aR bu'i, «3( 
obtcS*^ '**"°^ fei«e» and t^m, are oommonly restr&ted to Uviug 
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fhml for alHAtre^gtndin, 
Ni jie, they, 
O- tbrer, ofthem, 
A tQtten, to them, them. 
A, fie, them. 



■D. Ifx^ f himself, herself, itself, 
ilfl. ) " ^' I yourself yourselT 



lUfleeHve Form. 

Nom—The formi of the tiUxd penoa fhxnl an wed throngb- 
out M the ordinmry lonn of addrnfi lor the Moond penoo, boti 

Bingular and ploraL In this oaM they kre dktmgaudiea by the cap* 
italinitial letter (eioept the reflesdye ftc^.) 

POSSESSIVE ADJECTIVES AND PRONOUNa 



IfammUns. Flminlns. 



metn, 
bcin, 
[ein, 

unfet, 

mtx, 



ntetne, 
beine, 

unfer^ 
35te, 
euerc. 



Neuter, 

mtin, my. 
bcilt, thy. 
fcin, his pts). 
ifyc, her (its). 
Illtfer, <rar. 

euer, j- 

X^, their. 



► your 



2>eaeiukm, 

These forms are used 
with nouns, and are 
declined in the im- 
gidar like the indef- 
inite article; in the 
plural, like biefer,etc. 



The above forms, by assuming the full form of declen- 
sion of three endings, become pronouns, and are used with- 
out nouns: 

Singidar. 



declined 
like bie^' 
fcr, eta 



mcmcr, 

bciner, 

(cincr^ 

lifter, 

unferet, 

3ftter, 

euercr. 



meme, 
bcine, 
feinc, 

unfcre, 

35re. 

euere. 



Meuter. 


FbraUgender*. 


meinci, 


nmm, mine. 


beined, 


beinc, thine. 


fctncS, 


cine. his. 
l^re, hers. 


WeS, 


unfcrcR^ 


unf ere, ours. 


35rcS, 
euereS 


afefy«- 


UtiS, 


lire, theirs. 



IVcMB these roots, by adding the adjectiye terminatioD 
sig (English -y), is developed a fuller imd more emphatic 



lOO DBMOKBTEiLTiyB ADJEOTIYIS AND PBOlTOimB. 



form of the pofisessiye pronoan, used only with the definitfl 
article. 



bet meittioe, bie meintge, baS metnige, mine, 

ber beinifle, bie beiitigc, baS bcinifle, thine. 

bet feinige, bie feinifle, baS feinige, his. 

ber i^rifle, bie x^tx^t, baS ibx\%t, hers. 




likecui- 
jecHvts 
with 



DEMONSTRATIVE ADJECTIVES AND PRONOUNS 



The demonstratiye adjectives are 



bet/ 

bicfer, 

iener. 



bie, 

biefe, 

iene. 



bod, 

biefeS, 

ieneS, 



the, that 

this. 

that 



Hon.— ^cr is oommonl^r the jbnple definite artiflle; pnmoim- 
oed, however, with emphaeie, it beoomee a proper demonstraiiwk 
meamagtHat, 

The demonstrative pronouns are the same : 

•bet, bie, haQ, 
blefer, blefe, biefeS, 
iener, iene, ieneS, 

Also, the compounds : 

berienige, bieienige, baSientge (French, celui, ' 
celle), formed from the root of [tn^zT, by 
the adjective ending ^tg, with the definite 
article. 

berfette, biefefte, bafjelbe, 'thesame' (selQ.. 



that, or that one, he. 

this, or this one, he. ) declined 

that, or that one, he. ^ as above. 



declined like 

adjectives 

with definite 

article. 



* lOcf f ■• a demonsknUTe adJeotiTe, is dadined as o«aal: when used m 
» dsiMMlmtiTe proDonn, te., withoat a noon, it has a fuller fcm in tbi 
VSBili^ rfagular, and in the genitiTe and dative plaral : tIz., 
e. atMotUat, tcnc«Oe|)» tcfcn, teffen(be|) O. J'lurta, ttttt, 

D, Phtral bcaea 
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RELATITB PEONOUNS. 

Singular. Plurai, 

FtrnMn^ VwUr. For aU genOart 

N. toel^er, tuelc^e, toeld^eS, who, which, loel^e. # 

dedined like btef er, etc. 

As in English the demonstrative Ihat^ bo in German tbe 
demonstratiye pronoun bet^ bte, bad, is nsed, through* 
out all its forms, as a rclatiye pronoun. When used as a 
relative, it has in the genitive plural bet en instead of 
berer. 

NoTX. — ^In the genitive, to avoid ambigoi^, the forms of berr t e f f e n , 
beten, beffen, phir, beten/ mtwl be used instead of welded, eta ; which 
miffht easily be oonfonnded with the same forms in the other cases. The 
Ben^tive of the relative pronoon isi therefore, aitoav* beffen, bCVCUf 
»effeit;piifr. beten. 

INTERROGATIVE PRONOUNS 

SBer, who? SBaS, what? 

i^. wer. who ? toa^, what? 

G. weffen (loefe), whose?* wcffen {tot%),ot what?* 

/>. totm, to whom ? 

^. tocn, whom? n)a3, what? 

SBe^er, toelc^e, tvel^e^? which? also used as mterrogor 
Hve adjective, and declined like btefer, etc. 

®a« fiir tvx, einc, ein, what (kind of), used adjectively, 
tin being declined like the indejlnite article ; before col- 
lective nouns and in the plural, etn is left out 

Ex.— 2Ba« fftr ein S3u(!^ ^aben ®tc? What book have you? 
fBa» far )3Dein? What sort of wine? 

NOTK.— The interrogative forms, lott, Xoa9, are also used as indefinite 
or general relatives. In the sense of * whoever,* * whatever,* *he who,' 
*thatwhioh,* but always without an antecedent, exo^t in indefinite ax 
■; as, ailed na9, etc. 



* 2Vm form$ an oommotUy rutrtetod toper90fu. 
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OTHER PRONOMINAL WORDa 



) another; used onljintbecbftvr 



TRan, one (French on), they, people; used only hi the 

^inanber, each otner, one a 

and aecu9ative. 
StUxmaxin, everybody, every one; takes « in the gerUHvc, 

Stmmi, iomebody, anybody, ) take § (c§) in the gen. 
iemanb, nobody, not — anybody, ( sometimes en in the dal 
etin mUx\ ... self (myself, etc) ] 
dttoca, something, any thing, V unchanged. 

9li(^t«, nothing, not — any thing, j 

The following are abo used as indefinUe numerical ad- 
j€ctwe9: — 



3ebcr, e, e or tin Seber, each, every one. 

fitter, some one. 

3rgenb (Stner, t, 9, any one. 

Vtan^tt, many a man; ph»r, !D?an(!^e, some. 
Reiner, e, $, none, no one. 

d^tnige, some or a few. 

(Sinigc— , SCnbcre, some—, others. 

»eibc, both ; plur. bie »cibf 11, both of them. 

?We^rerc, several. 

Die Vttificn, the most (phual). 

X)er habere, the other. 

Dcr (Sine— , bcr Slnbere—, the one —,the otjier; 

phr, bie (Sinen — , bie Slnbern — , somo — , 

the others. 
£)er 9{dmti(^ {miU. bae 9}amU(^e), the same. 



) lika the 
> singular ot 
J bieicr, etc 

)like btefei; 
>etc 

Ilike the 
flund of 
biefer^ etc 



^iel, much ; phr. ^ietc, many. 
aSBenip, little; f/nr. SBenifle, few. 
ttttel every thing; plut. Me, all. 



like adjtc- 
Uvegf with 
the definiU 
arHclt, 

the phira] 

like the 
'plural of 

btefet, etc 



AUXIUART TllffiS. 



lua 



AUXILIARY VBRBa 

These TeriM era used both as eimpIeTertieaiidee anziliariesiii eealoicaUeil 
1^ etc n is naed, wtfh the past paitlotiita, to Ibmi the perfect and plopsffsoi 
feense^ together with the perfect infinitive and partidple, of active (and bosm 
neater)verbfl. 6 e in is used, with thepaetparticiple,toform the same parti 
ofmoatintransitiTBaiidBeBlerTertH. fflcrbenisnssd, 1, withtheif^^itiMMb 
to form the fatme aad eo!tditional tanaev of alt verbs; and, a» wllk «te JMSI 
iwrtfe^lrt^ to fovm tte oaa^ofl^ktlni oC ths paarf^e Toioe. 

UUTAMITIYJB MOOIX 

IVesenL 
\tin, to be. toerbett, to become. 

FlMt 

aewefen fcin, to (Qe)toOTben fchi, to 
haye been. have become 

FABTICIFLB8* 

IVeienL 
feienb, being. toerbenb, becoming. 

getoefen, been. (oc)tt)orbctt/ becoma 

mFBRATmB KOCXD. 

^ i, be, »erbe, become. 

ei cr, let Mm be, ©erbe er, lei him be- 
&C., come, &a. 

feien totr^ tocrben voitr 

Ah, feien Sie, toerbet, weTbn &t, 
cien fie. tocrbcn fic. 

nmieJATivs kood. 

I¥e»mU Tone. 
lam, 

idft bin, 
bu bifl, 

aw 

iljrfeib, 
fie fmb. 



kabtn, to haye, 

Sel^abt Idbtn, to 
haye bad. 



(abenb, haying, 
gel^oBt, had, 

habc, haye, 
9i*e tt, let him 

haye, &c., 
baben rove, 
idbi, Isabel! @ie, 
%abtn Tte* 



I haye, 
i6i babe, 
bttbaft, 
er %aU 
loir baben, 
ibrbobt, 
fie baben. 

Ibad, 

i4 batte, 
bu battejt, 
ccbatte; . 



is 



Imper/ecL 
I was, 

xii mat, 
^u warfl, 
ermar; 



I become^ 

icb toerbe, 
bu toirft, 
er tpirb: 
toir toeroen, 
Ibt werbet 
fte merben. 

I became 
idb tottrbc, 
bu tourbeft, 
ec tDurbe; 
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mir (atten, toit toaren, »tr tourben, 

i^c Iftatiet V^x toant, U^t lourbet 

fielftattciL Retoacem {tetoucben. 

RtficL 

I hftTe had, I hftve been, I have become, 

tdft babe oe^aBt, i^ bin gemefen, tdft bin (oe)»orben,* 

bu bafi oebabt, bu bift oetoefen, bu bifi (a6)toorben, 
eta etc. etc. 

PhiperfeeL 

I had had, I had been, I had become, 

i4 batte oel^QbL id^ toat oetoefen, i^ toat (ge)tt)orben, 

bu battefl oel^abt, butoarft geioefen, bu toarjt (Qe)tt)orbev^ 

etc. etc. etc. 

FirH Future. 

I shall have, I shall be, I shall become, 

i4 toerbe l^aben, {$ toetbe fein, 1$ tterbe toerbcn, 

bu mirft (abcn, bu mirlt fein, bu mirji merben, 
eta eta eta 

Second Future. 

I shall haye had, I shall haye been, I shall haye become^ 

i4 loetbe oel^abt i4 toecbe oeioefen id^ tterbe (oe)tt)otben 

^Qben, fein, fein, 

butoirllae^abtl^a' bu lotrfi gewefen bu mtrft (ge)tootben 

ben, eta fetn.eta fetn,eta 

suBJUNonyiB hood. 

Present Tenee. 

I (may) haye, I (may) be, I (may) become, 

id^ babe, 1$ fei, i4 loerbe, 

bu babeft bu fei(e)fl, bu toerbeH 

erl^abe; erfet; ermerbe; 

mir baben, tt)tt Jeien, tt)it loerben, 

ibrbabet, Ibrfeiet, Ibttoerbet, 

fte baben. fie feien. fie toerben* 

^ Thb inecb m waMaini hms only th* dwrt fom »orbcYi ; when obbA at 
Kn Independant Ttrb, the long^ gevorten. 



AUXUiABT VERBS. 
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(If)Ihad, 

iii Mtte, 
bu mt9, 
er^tte; 
lotr l^fttten, 
i^r Mttet 
ftc Wtten, 



I may have had, 

bu pabeff gelftaH 
eta 



Iin]ghtli»,dhad, 

lii bdtte aebabh 
bub^tteftoe^odt, 
eta 



I shall haye, 
td^ toerbe baben, 
bu toerbeft l^aben, 
eta 



I shall have had, 
id^ loerbe gebabt 

babeit, 
bu toerbefi gebabt 

baben^ eta 



! should have, 
i4 ttfirbe bctben, 
bu to&rbeft baben, 
eta 



ImpmfscL 
(If) I were. 

id6 ware, 
bu lo&ten, 
ertoSre; 
tt)tr mdren, 
tbr toSret, 
fie toSren. 



([If) I became, 

id^ toiirbe, 
bu tt)ucbe{}, 
ertt)urbe; 
loir toixhtn, 
S^r miitbet; 
fte tourben* 



I may have been, I maj|r have become 
idb fci jjctpcfeit, tdb fei (flc)tporben/ 
bu feiff geioefen, bu feift (oe)tt)orben, 
eta etc. 

PluperfeeL 
1 might have 

been, 
{$ lodre aemefen, 
bu lodreit oemc 

fen, eta 

i^rj^ Futurs. 
1 shall be, 
idfe tterbe fetn, 
bu metbejt fein, 
eta 



I might haye be- 
come, 
idb mate (6e)ioorben, 
bu tpfireft (fle)toor' 
ben, eta 



I shall become, 
xii wcrbe locrben, 
bu werbeft toerben, 
eta 



Second Future. 
Ishall hare been, I shall have becouM, 
i4 loerbe oeioefen id^ loerbe (oe)tt)orbe0 

feln, fein, 

bu mcrbef} gett)e« bu toerbeft geioorben 

fen fein, eta fein, eta 

OONDITIOKAIf HOOIX 

^%rst ConditiandL 
I should be. I should become, 
14 ttfirbe fern, i4 loiirbe loerben, 
bu tefirbeft fein, bu lofirbeft merbeti, 
eta ete 



196 ACnrX AND KEUTEB YERB8. 

I shovid daye I shoidd hare I would bate b»- 
had, been, come, 

i$ loiirbr %t%ah\ 1$ miirbe oettefen iii tonxht (ge)»ott> 
ftaben, fein, ben fcin, 

bu milrbift oel^abl bu murbeft otme* bu todrbeft (0t)to0f 
fidbtn, ele. fen fein, eia ben fetn, eta 

ACnVE AND NEUTEB VERBa 
a. witli the an;dliary (a^en« b. with the auxiliary ftin. 

IKFINITIVX If OODk 
FresenL 
litbtUp to lore. lanbm, to land. 

Fast. 
gelieU (alben, to have loved. geIanbrt*{etn,tohaTe landed 

PASTICIPLES. 

Present 
lie^ntk, loving, lanbenb, landing. 

SeUebtf loved. detanbelp landed* 

IMFEBATTVE HOOD. 

ilebr, love. lanU, land, 

litU er, let him lovoi ete. (anbc er, let 1dm land, eta 

liebra toir, lanbm n>ir, 

Ifebt, licben (Sir, lanbci, tanbm ©ie, 

liebra fie. lanbnt fit* 

IKDICATITB MOOD. 

FteserU Hmse, 

\d^ litUf I love t(^ tanbr, I land, 

bu lieb#, btt tanbef^ 

erltebt; ftlanbrl; 

mir liebni, i9tr lanbnt, 

i^r liebt, i^i lanbet, 

fie liebcn. fie Ittnbnu 

* Verbs wtaoM rooto mCii^ t, t, m, or n, retain tfaki C throaghont foi 
tnpboiqr* 



> 



14 HMf , I bred, {^ Tatt^rie, I landed, 

bit lici^tcPi btt lanbetrp, 

erllebte; erianbrte; 

tt>{r liebtm, tt>iY Icmbrtm, 

ibt Ikbtdp ibr lanbdrt, 

fie liebtnu Pe lanbrtm. 

t^ babe gcUebtr I have loved^ i(^ bin geUutbcL I baTe landed 
bu 9a9 gclkbl^ etc bu bifl gelonbdi etc. 

t^ batte geliebt, I had lared, i^ »ar aclanbet, I had landed, 
bu ptttefl geliebt, etc. bu tvarft delanbrt, etc. 

JW< F\auire, 
fal( t9erbe liebm^ I shall love^ iil^ toerbe lanbntr I shall land, 
bu tt>irfl Ifebftt, etc. bu tvirfl lanbnt, etc. 

Sooond F^Uure. 

i^ t9erbe aelfebt (aben, i(^ tt>erbe aelanbet Tein. 

I shall nave loved, I shall nave landed, 

btt tpirfi gelfebt ^abeit, etc bu tpirfi getanbrt fein, etc. 

SUBJUKCnVS MOOD. 

{(^ tfebr, I (may) Ioto, id^ lanbr, I (may) land, 

bu Uebrp, bu lanbrp, 

er liebc; er tanbc; 

»{r liebeit, xo\x lanbm, 

ibr Uebft, ibr (anbrt, 

fie liebm. fie lanbnt. 

i* Hebtr, (If) I loved, iH^ lattbrtr, (If ) I landed, 

bu Heblfpi ete. bu lanbt(C|(, etc 

PerfeeL 
iiS^ ^abe aetiebt, I may \^ fef dtYanbet, I may have 

have loved, landed, 

bu babefl gclifbV etc bu feift getanbci, etc 



198 PAflsnrx vkubs. 

i^ \^\!it gettebl, I might ic^ t9dre geTanbcit I might 

haye loved, have luided, 

btt (&tte^ gelicH «tc. bu t9&refl gelanbct, etc 

FknA FkOure. 
i^ merbe liebm, I shall love, ^ tverbe lanbm, I shall land 
b« merbe^ Ucbm* etc bu tverbefl lanbeit, etc 

Seetmd Fkiiure. 
i^ tocrbe aeliebt (abeit, i^ toerbe aelanbd feia, 

I shall have loved, I shall nave landed, 

btt toerbefl gettcbt (abeti, etc bu mtUft detattbet fein, etc 

OOKDinONAL If GOD. 
Firtt OondUumoL 
id^ t9ftrbc liebni, I should ic^ mftrbc tanbeit, I would 

love, land, 

bu tpftrbefl liebeit, etc bu tpftrbefl Tanbeu, etc 

Second CbndUional. 
idi milrbe geliebt baben. ic^ tourbe aelanbd fein, 

I should have loved, I should have landed, 

btt t9flrbeft getiebt (aben, etc. bu toftrbefl gelaubet fein, etc 



PASSIVE VEEBS. 

geUtbt n>erben. 

FABTICIFLBS. 

fleHebt> loved, geliebt loorben, been l<md. 

IKFINITrVB MOOD. 

B*««*«. But. 

ficKebt tonitn, to be loyed, geltebt loorbtn fetn, to have 

been loved. 

DiPBBATIVB MOOIX 

toerbc geHcbt, be loved, wcrbet qcltebt. 
tDctbe er geltebt, mtbm fie fiemtt. 



PASBiTS ynaam. 



19tf 



IKmCATlYB MOOD. 



14 merbe %tlitU, I am loved, 
hi otTfl gelieH 

toir t9crben Qtilt% 
^^r iverbet geliebt, 
Ae tt>erben geliebt. 

i^ Hn ^tlitU tooxhtn, 
I have been loyed, 
btt Uft geliebt toorben, etc 

Urit Future, 
K^ toerbc actiebt tperben, 

I shall be loyed, 
bit t9ir{i geliebt toerbcn, 
etc. 



\6i tvurbe geliebt, I was loved 

bu tvurbefi aeliebt, 

er t9ttrbe geiiebt; 

n>ir tvurben geliebt, 

i^r tvurbet geliebt, 

fie t9urben geliebt 

{(^ toar geliebt toorbcn, 

I had been loved, 
btt marfl geliebt tporocn, etc 

Second Future. 
{(^ tperbe aetiebt toorben fcin, 
I shall have been loved, 
bu tpirfi geliebt tporbcn fein^ 
etc 



BUJUUJNCmYE MOOD. 



Pteetnt, 

f(^ toerbe geliebt, I (may) be 

loved, 
btt tocrbrfl getiebt, etc. 

fVr/erf. 

fi^ fei d^^it^i t90rben, 

I may have been loved, 
btt feift geliebt morben, etc 

Fint FkOute. 
{^ merbe aeliebt tperben, 

I shall DC loved, 
bu toerbefl gcliebt tperbcn, 

etc. 



Imperfect, 

i^ xoM>t geHebt, (If) I were 

loved, 
btt toilrbefl getiebt, etc 

PluperfecL 
i^ t9dre geticbt toorben. 

I might have been loved, 
btt tvdrefl geliebt tvorben, etc 

Second Future, 
{6^ t9erbe aeliebt n)oibcn fein, 
I shall have been loved, 
btt tperbefl geliebt n)orben fein, 
etc 



OONDinOKAL MOOD. 



Firtt. 

{^ t9ftrbe geliebt toerben, 

I should be loved, 
btt ivftrbejl geliebt toerbeu, 
etc 



Second, 
i(^ t9ilrbe aeliebt toorbeu feiu. 
I should have been loved, 
btt tpilrbefl geliebt toorben fei^ 
etc 



MO BSfLBOnVX TKBm. 

(P(^) fratcii/* to rejoice. 

UiriaiTlVJB MOOD. 

CMi) freuen, to lejoioe, (fi*) flcfrcut Iftakii, to liaw 

rejoiced. 

PARTICIFL1B8. 

(ft*) freuenb, rejoicing, (fid^) flefreut, rejoiced. 

DCPSEAXIVS MOOD. 

freue MA^rcooiee, freuet cn(^, 

frote f r fi^, freucR fie fi((. 

OTDIGATIYE MOOD. 

1(9 freue midy. I r^oice, {(^ freute mi^, I rejoiced, 

btt freuef! hiq, bu freutefl bidjf, 

er ficut fl4; er freute fic^; 

tvir freuen uM, loir fteutc n uni, 

i(r ^euet eu<!^, i(r freutet eu(!^ 

fie ftvitn [x^. fit freuten ftc^. 

Pei/wrf. Pluperfect. 

\^ (abe m!(9 s^f^ ^^^z ^ ^^^^ ^4 (<i^^< ^^4 S^f^<^# ^ ^^ 

rejoiced, rejoiced, 

bu (afl bi4 d^eut, etc bu battefl bi(l( gefreut, ete. 

Fini JPkUwre. Second Future. ^ 

\^ toerbe mi^ freuen, {($ toerbe mi4 d^f^ti^t ^bei^ 

I shall rqjoioe, I shall have rejoiced, 

bu I0{rfl bl(9 freuen, bu tpirfl bic^ ^tfttvA (dben, 
etc. etc. 

SUBJTJKCTIYE MOOD. 

FretenL UmperfecL 

i(9 freue m\^, {($ freute mid^, 

I (maj) r^viee^ (if) I had rejoiced^ 

bu fiiwefi Wi, etc bu freutefl bic|, etc 



• In the InflnitiTe and participles the reflezlYe of the 8d ptnon, fl^, w 
wed only to repreeent the proper pronooii, aooordinir to the oonatractinn. 
The position of the raflesive pronoan Lb the Bune as of other iMEonoun obJeoM 



IKVBBfiOSAL YSBB8. ^) 

i(( (al6e mi^ gefteiit, {(!6 \fiX\t mi(!^ gefreut, 

I (may) nave rejoiced, i might (may ) nave rejo iced 

til 6abefl bic^ gcfreu^ ^u Httc^ bic^ gefreut, 

etc. etc 

FWtA FuAwtt. Second IkUure. 

I(( tocrbe mit^ fxtntn, i^ mxU mi^ gefrrut (aben, 

I shall rejoice, I shall have rejoiced, 

bu toerbe^ bt^ fireuni, bu toerbcfl bi(| ^ifttut (abeu 

etc etc 

COKBinOirAL MOOD. 

FirH. Second, 

id^ n)urbe m!(^ frcuen^ t^ miirbe mic^ gefreut (abeu, 

I should rejoice, I should have rejoiced, 

bu ivarbcfi biqf frfunt, bu t9tlrbe|l bi^ gefrmt Hben, 

etc etc. 



IMPERSONAL VERBS. 
Xtsatn, to rain. 

INFINmy£ MOOD. 

Pteeent, Past, 

r<gncn, to rain, geregnet ^^lt% to have rained. 

PARTICIPLES. 

PrccetU. Ptut 

regnenb, raining, geregnet, rained. 

INDICATIYE MOOD. 

Precent. Imperfect, 

e$ regnet, it rains. ed regnete, it rained. 

Per/eO. PluperJcoL 

e« tKit iltregnet, it ha« rained. H $atte aeregnet, it had 

raineu. 



202 OOlCFOnKD BBPiJULBLB TXEBB. 

Fird I^Oun. Sacond Alure. 

f« a»irb repen, it will rain, e^ toixh gercgnet (albeit^ it will 

have rained. 

BUBJUiruriVJS MOOD. 
Freiml hnperfecL 

t$ regnc. it (may) rain. ed regnetc, (if) it rained. 

Ftr/eeL Ph^per/teL 

t€ t^U gercgnet, eg (&tte aeregnet, 

it may have rained. it mignt nave rained. 

FirH Fulhtre. Second JPWure. 

u IOC rbe regnen, eg iverbe aeregnet j^aben, 

it will rain. it will nave rained. 

OOHDinQirAL MOOD. 
Fint. Second. 

eg Mrbe regnen, eg tvftrbe geregnet ^abeiL 

it would rain. it would have rained. 

COMPOUND SEPARABLE VERBS. 

audflefirtt/ to go out. 

DTFINITIVE MOOD. 

PreienU Past 

augge^en, to go out, auggegangen fein, to have gone 

out 

PABTICIPBES. 
Present P<uL 

AUggei^enb, going out, auggegatigen, gc»ne out. 

IMPERATIVE MOOD. 

(jcje aug ♦go out^ ge^t au6, 

gr^e er aug, gel^en pe aug. 

IVDIGATIVE MOOD. 

PtesenU 
14 gt^( <tug, I go out, xo\x ge^en aug, 

bu gebft aug, {(r gebt aug, 

crgebtttttg; fie ge^en MA . 

^ In the infinitiTeuid participlea, and in all l^e oompoand tetuM, the pre* 
position preoedes, writfceo in one word with the verb ; but in the impentive 
the pteaent, and the imperfeot. it follow^ and is written aepantely. 



COMPOUND BKPARABLX TSRBS. 



lii fitno auS, I went ont, 

eromo au8; 

JPsr/eeL 

id^ bin auegegangen, 
I have gone oat^ 
bu bifl au^gegangen, etc. 

Fini Ihdure. 

I shall go out^ 
btt toixft au^ge^en, etc 



Imperfect 



totr Qtitflen au8, 
xfit qtnget aud, 
fte gmgen an^. 

Fluper/ect. 

idf tocLT aulgegangen, 

I had gone ou^ 
bu tparfl audgegangen etc. 

Seamd Future, 
\^ tperbe au^gegatigen fein, 

I shall have gone oat, 
bu tvirfl au^gcgangen fein, etc. 



SUBJUNCnVE MOOD. 



PresmL 

Mb fiebe au3, 
bu Qepefl m%, 
er oel^e au§ ; 
iDtr gel^en au9, 
tl^t gel^et au§, 
Tte oel^en auS. 

f(^ fei au^aegangen, 

I may have gone out, 
btt feiefl audgegatigen, etc. 

First Future, 
\^ tperbe au^ge^en, 

I shall go out, 
btt tpcrbefl au^ge^en, 

etc. 



ImperfecL 

t^ gtnge qu3, 
bu qingeft CLMi, 
er gmge auS ; 
toil qingen qu3, 
ilftt qtnget Qud, 
{te gmgen aud. 

Pluperfect, 

iA t9&re au^gegangeti, 

I might have gone out» 
bu todrefl au^gegangen, etc. 

Second Future, 

i(^ tperbe au^gegangeit fein, 

I shall have gone out, 
bu tperbefl au^gegangen fein, 
etc. 



OOKDITIOKAL MOOD. 

FWat. Second, 

i^ to&rbe au0geben, ic^ n)ftrbe audgegangen fein, 
I should go out, I should have gone out, 

btt tvttrbejl audge^en bu tpttrbefi au^gegangen feitt, 
etc etc 



a04 IRBB0ULAE YIBBS. 

IRREGULAR VERBa 

The followbg verba tre called irregalar, becatue thej 
defMTt from the conjugation of the majority of verbs (hwm 
M Iteben, lanben tc). They constitute, however, a distinct 
and important conjugation, called the oW, or arang conju- 
gation, as distinguished from the new (modem), or uwoii 
conjugation of the so-called regular verbs. They embrace 
principally the nx)st familiar and the most frequently used 
verbs of die language, and, with their numerous compounds, 
constitute a very important class of words* 

The characteristics of this comugation are, 1. The change 
of the root-vowel in the imperfect, without any additional 
tense ending. 2. The ending of the past participle in -en 
r»n) instead of »et (or t). The root-vowel m the past par- 
ticiple may be like that in the present, or like that in the 
imoerfect; or it mav be different from both. 

Many verbs modify in the second and third persons singu- 
lar of the present indicative (a few in the imperative), the 
vowel a, in the root, to d ; e long, to ic ; and e short to i. 
These are shown in the list. The imperfect subjunctive is 
formed from the imperfect indicative by modifying the 
vowel, if a, or u, and adding ,e as, id& g a h, t* fl a b C. 
me remaining inflections are regular, and the compound 
tenses are formed as in tlie regular (modern) verbs. 

Special irregularities occur in some cases, which are 
more fully explained in the larger grammar. 

Verbs beginning with the prefixes be, cm^, ent, cr, flC, 
miB, t)cr, and ger, omit the prefix qc* in the past participle. 

In this list is also included a small but important class 
AA^^^^ VBRBS, which agree with the weak conjugation in 
adding the regular terminatives stc and *t in the imperfect 
and past participle ; but with the strong conjugation in 
changing the vowel of the root. Such are brenncil, 
H C n n c n, etc. ; also the common auxiliaries of mood, bur* 
r C n, f 5 n n e n, etc., which are also irregular in the present 
wngular. A few of them, as bringcn, m5acn, etc^ also mo- 
any the final consonant of the root SB t f f e n U also irrcg- 
ular in tlie present singular. 
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ALPHABETICAL LIST OF THE IBP-EGQLAE 
VERBS. 



TnflnltiTV. 



y 



!Ba(f en, to bake, 
©ffc^ten, to order. 



©eflelf en, to apply 
to, to study. 
/ Seainnen^tob^gin. 
^, Seigen, to bite, 
tSetlimmen, to op- 
press. 
_ I3ergen, to hide, to 
save, 
©erjlen, to burst 
. 83eflttttett, to medi- 
^ tate. 
,»eflften,to 



//)Betrttgett,to cheat. 
,V^ ©ewegen,* to in- 
duce. 
. Ciegen, to bend. 
^ Sieten, to offer. 
^^Sinben, to bind, 
to tie. 
/Bitten, to ask, to 
request. 
Slafen, to blow 
/Sleiben, to remain. 
Sraten, to roast. 
^^Cred^en, to break. 
^ Brenncn, to bum. 
'. ^rtngen, to brin^. 
, ^Denten, to think. 
Dinaen, to bargain 
^refc^cn, to thrash. 
>Tfngen, to arge, 
to penetrate. 



PreMDt, 
ad and 84 



bdtfft, bdrft, 
befle^Ifl, be- 
Pebtt 



birgll, birgt. 
b(rjh«, birU. 



bUfefl, btd^t. 

br&tjl, br&t. 
brii^jl, brt^t. 



brifi^efi^brifi^t 



InperliKt, 



buf. 
befall. 

um^ 

begami. 

bi§. 

beflomm. 

barg. 

barfl. 
befann. 

befag. 

betrog. 

bewog. 

bog. 
bot. 
banb. 

bat. 

btie«. 

blteb. 

briet. 

bia(^» 

brannte. 

bra^te* 

bai^te. 

broft^. 
brang. 



Partidpla. 



gebaden. 
befo^Iem 

befliffen. 

begonnctt* 

gebiflen. 

beflommen. 

geborgen* 

geborften. 
befonnen. 

befeffen. 

betrogen. 

bcmogen* 

gebogem 
geboten. 
gebttnbcn* 

gel;eten. 

gebtafen* 

gebticben. 

gebratcn. 

gebroc^m 

gebrannt* 

gebrai^t. 

gebac^t. 

gebungen. 

gebrofS^en. 

gebrungeiu 



* iBflvCf es is Irregnlv only rrith tbe lignlflcatioQ to i»d%iee, not whan Im- 
plying motum. 



906 



IBKBOUIiAm YBSB& 



X)ftrfcn,todare,to 
be allowed to, to 
need. 
(£m))fangen, to re- 
ceive. 
^ (Empfe^Im, to re- 
commend. 
^ (l^m|^ftnbett,tofeeL 
d^ntnnnen, to es- 
cape. 
^rMef(^cn*totam 

pale. 
(Erfuren,tochooBe. 
<a^rldf(!^eit, to be- 
come extinct 
d^rfc^allen, to re- 
sound. 
C^rfc^reifen, to be 

mj^btened. 
d^rivagen, to con 
aider, 
yaffen, toeat 
y gajren, to drire. 
/SaHen, to fkU. 
' Sangen, to catcb. 
' 8e(^tctt, to figbt. 
ginben, to find. 
Sledjten, to twist, 

to braid. 
SHeaen, to fly. 
glle^en, to flee. 
gtiejeTi, to flow, 
grcifcn, to eat (of 
animals). 

y S*?^'^**' ^ freeze. 
»%eit to fer- 
ment. 



MuidM paacni. 



^a^ barf, btt 
barffl,CTbarf. 

embf&ngfl, cm* 

pfangt 
enbfie^tfl, em« 

Wejlt 



erlifc^efl, er< 



erfdjrirffl, cr- 
fc^rlcft 



IJct, if t. 



?njjl,ggt 

ffic^ji, m^ 



frilt. 



iDpflrfNt, 



burftc. 

ettUfing/ 

empfa^t 

em))fanb* 
entrann* 

erMi^. 

erfor. 
erlof^. 

erfi^oS* 

crfcjratf, 

ert90g. 

af. 

fttjr. 

fiel. 

Png. 

Ht. 

fanb. 



?!!: 



fror. 
fiojr. 



Ptttfdrta. 



gcbttrft 

fm)>fangen 

em))fo9(em 

em)>^nbau 
eutronnctu 

crbli(!^em 

erioren. 
crlofc^ett. 

erfc^oHen* 

erf(!^rodeiL 

ern>ogen. 



gcpipre 



Ctt. 

irem 

gefatlett. 

gefangeit* 

gefoc^tem 

gefunbett. 

gefloc^ten. 

gcffoaen. 
geflojett. 
gcffojen. 
gcfrcffen. 

gefrorot 

gego^reiu 



• The simple word Mrii^eii is regiilar. 
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iBflnltfT*. 


PreMBt, 


Imp«rftet, 


PMt 


SdandSdpmmL 


litiMnoB. 


Partldiil* 


0^th&tni, to bring 
forth. 
• Q^tUn, to give. 
/^ ^ibitttn, to com- 




gcbar. 


gcborm. 


giebfc glebt. 


g<^- 


mtUxu 
gcbotciu 




gebot. 


mand. 








®ebei(cn, to pros- 




geMe^* 


gcMe^en. 


per. 
JQ^tfatitn, to please. 
/r®cbcn, togo. 
/V ©eXittaen, to suc- 

®eUctt,tobeworth 




gefict* 


gcfaHcm 




gfng^ 


geaangen. 
gelungem 




gelang. 


gittfl,gttt 


gait 


gegclten* 


©encfcn, to recov- 




gcnaf* 


genefem 


er. 

X® enicgen, to enjoy. 
'^ Oerat^ctt, to fall 


gerdt^ftgerdt^ 


genof. 
gerlet^* 


genoffen. 
geratpen* 


into, to thrive. 








^f«ef<^^ett,tohap- 
/^ pen. 


gefi^iejt fim- 


flef*a^* 


gef^e^en. 


pers.) 






,^^troinntn, to gain. 




getoann. 


gen)onnen« 


^^ ®ie6ett, to pour, 
^(etc^cn, to resem- 
ble, 
d^letten, to gUde. 




go§. 


gegoflfen. 




g«*. 


geglif^en 




glitt. 


geglftten. 


®Ummcn, to glow. 




glomnu 


gegtommen 


®ra^ctt, to dig. 


grdbfl, grdbt 


gruj. 


gegraben. 


©reiff tt, to seize. 




pi 


geartffcm 


^^attctt, to hold, 
^dngen, to hang, 
^ttcn, to hew. 


^dltfl, (dU. 


ge lalten. 




lieB. 


gcpangcn. 
ge^auen. 


AtUn, to lift. 




lob. 


ge^obcn. 


£c{fen,to be called 




balf. 


gejeifen. 
gejotfcn 


itlhn, to help, 
ilclfctt, to scold. 


f)m *tlft 




ttff- 


gefiffen. 


/ StciWftt, to know. 




fannte. 


gefannt. 


Stiimmen, to climb. 




flomm. 


genommen 


jtlinaen, to sound. 
And]tn,or!tt€ipcn, 




Hang, 
fntff. 


gellungem 
gefniffen* 


to pinch. 









806 



ISBTOULAB YBEH, 



UiaittM. 


Vtmtnt, 


Imptrftct, 


Pan 


MudSdpOTML 


IMptmrn. 


TttUtfit, 


Itommen,tooome. 




fam. 


gefommeiu 


Jlonpctt,tobeable. 


34 !ann, bu 
faitttft^rfann 


fonnte. 


gefonnt 


Itriec^tt, to creep. 




!ro(^. 


gefroi^m 


Soben, to load. 




tub. 


gelabem 


gaffen, to let 


I&|t. 


lief. 


gelaJTim 


gaufen, to ruiu 


laufH, tduft. 


lief. 


gelaufem 


itihtn, to Buffer. 




Utt 


gflitten. 


Sei^en, to lend. 




tiej. 


gftie^eiL 


{efeit, to read. 


lieftMleU, 


lae. 


gelefeiL 


Zitatn, to Ue. 
m^tn, to extin- 


(lifi^MifAt) 


tag. 


gelegen. 
gelofi^en. 


guiah. 








Cftgen^to lie, to ut- 




log. 


gelogen. 


ter a fidsehood. 








Vlaiitn, to grind. 






gema^leti* 


Wctbcn, to avoid. 




mfeb. 


gemieben. 


VttlUn, to milk. 




molt 


gemolfen. 


Weffen, to measure 
m§faaen, to dis- 


miffeft, migt. 


ma^. 


gemeffen. 


miffkfl^fdat. 


miffiel. 


migfattcn. 


please. 
Vte^tn, to like. 








3* mag (I 
may), bu 
magnet mag 


moc^te. 


gemoi^t. 








SKuflctt, to be 


3(!^ mug, bu 


mufte. 


gemugt. 


obliged. 


muptertiluf. 






9{e(men, to take. 


nimmfl,nimmt 


na^m. 


genommm 


Wcnnen, to call. 




nannte 


genannt 


' 5feifett,to whistle. 




PPff- 


ge|)flffett. 


' )|Icgttt, foster. 
' )rcifctt, to praise. 
J :^uelten, to spring 




^flog. 


gepfl0gcm 
ge^riefen. 




^rte«. 


qufttfl, (juifft. 


quott. 


gequoaeiu 


forth. 








fRatf^tn, to advise. 


tat^tft, rdt^. 


rietj. 


gerat^en* 


ffttibtn, to rub. 


rieb. 


geriebem 


ffttiim, to tear. 


rig. 


geriffen. 


flttittn, to ride on 


ritt. 


gentten. 


horseback. 






Kennen, to run, rauttte. 


geraimt. 



IBEflGUIiAB YSBBS. 
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iBflnidTv. 



[Rie^eit, to smell. 

^Rittsen, to wrestle. 

9?(nncn, to flow. 

9lufen, to call. 

Saljcn, to salt 

8aufen, to drink 
(of animals). 

©augen, to suck. 

@^afen, to create. 

SmaSen, to sound. 

Ba^tiUn, to sepa- 
rate. 



@i 



ctnen, to seem. 

ecren, to shear. 

elten, to scold. 

icbctt, to shove. 

te§en,to shoot. 

inben, to flay. 

lafen, to sleep. 

lagen, to beat. 

Iei(^en,to sneak 

leifen^ to grind. 

leigen, to split 

(tcfen, to lock. 
@c^Iingen,towind, 

to devour, 
^(fimeipen, to 

tnrow. 
@(^mel)en,tomelt. 
Q>qnauUn, to 

snort 
©d^neibts, to cut 
'^d^xaahtn, to 

screw, 
i^cfireiben, to write, 
^djrcfen, to cry. 
Scbreiten.to stride. 
^a^mi^tn, to be 
silent 



Present, 
2d and 8d pweon. 



fdttf|l,fduft 



W!er)l,f«iert 






fAmil 



[f*m«Jt 



Wmif. 



mot), 
nob. 



mat. 

fi^roK 




PMk 

PaiticiplA. 



geroc^en. 

gerungeiu 

geronneit 

gcrufen. 

gefahcn. 

Sefoffcn. 

gefogen. 
gefc]^afftii. 

gef^iebciu 

gefcbfcneiu 

gcfmorctt* 

geficltcm 

gefcBobeit. 

gertoffctt. 

gef^unbett. 

gcfdDlafen. 

gef&taacn. 

gefAUclen. 

_ fiUffen. 

gcfcfiUlfen. 

gefc^toffen. 

gefc^lungctu 

gef^miffcn. 

ger(|6molaen. 

gefdpnobeiv 

gefc&nitten. 
gefcprobem 

gefd^riebctt, 
gcfcBrteen. 
gcfc^rftten 
gefc^toiegcn. 
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ntABaULAB VERBS. 



InftBltlTai 



^t9€fleil,to swell. 
6(9toimmen, to 

Bwim. 
$d^t9inben,toyan< 

Bc^totngcn, to 
swing. 

8(^n)drett,to swear 

8epen, to see. 

®enben, to send. 

^ieben, to boiL 

@inaen, to sing. 

2>imn, to sink. 

<Sinnen, to medi- 
tate. 

©t^en, to sit 

©oflen. 



©pcien, to spit. 

(Spinnen, to spin. 

<Spre4en, to speak. 

^pricfen, to sprout 

©prlngen, to leap. 

©tcdjen, to stitch. 

^Udtn, to stick. 

&tf^tn, to stand. 

@tc$len, to steal. 

Sitcigcn, to mount 

€terben, to die. 

©rtcben, to fly off. 

©rtnfen, to stink. 

®to§cn, to push. 

©trciAen, to 
stroke, cancel. 

€treiteTl, to quar- 
rel. 

^(un, to do. 

8^ra0rtt« to carry. 



ProMnt, I Imperfeo^ 
2d and 8d penon 1st penon. 



mm. 
[mm. 



mm,mt 



3(^ foil (lam 
to), btt fottfc 
er fofl. 



ft)ri*|l,ft)ri*t 

fHrbft, lltrbt 
Hofefl, mt 



fd^toanb. 

fc^»or. 

[aj. 

lanbte, 

rctt. 

'ana. 

lanf. 

faniu 

faf. 

follte 

(I should). 

mt. 

fpann. 
fprac]^. 
fprof. 
fprang. 



ftad 
flanb. 

gieo. 

flarb. 

ffob. 

flanf. 

|lie§- 

llrlc^. 

flrltt 

tjat 
trua. 



Put 

Partic^ito. 



def^tounbeit 



tvoSett 
tvontnttn 



gef4t9ungen. 

gef(!^t9oren 

gefe^en. 

gefanbt 

gcfotten. 

gcfunacn. 

gcfunfen. 

gefonitcn. 

fiefeffcm 
gefout 



gefpifctt. 

gefponnrn 

gcfprodjen. 

geferoflTctt. 

gcfprungen, 

gefloc^en. 

gejlanben. 

geflojicn. 

gcfliegcn. 

geflorbeiu 

gcfloben. 

gefhtnfeiu 

geflofen. 

geflrit^n. 

gf|lritt?iu 

get^an. 
gctragnu 



IBREGUIaAB vkbbs. 
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InflcltiT*. 



Xrcjfen, to hit. 

%xtmn, to drive. 

Ixtttn, to tread. 

tirtefcn, to drop. 

Irinfen, to drink. 

S^rugen, to deceive. 

Serbergen, to hide. 

i^erbieten.toforhid 

fitThUid^tn, to dis- 
color. 

I^erberben, to spoil 

^txMtitn, to vex. 

SBcrae(fen,to forget 

i^crpe^ten, to con 
ceal. 

iBerliercn, to lose. 

^erfc^toinben, to 
disappear. 

$ertt)irren, to con- 
fuse, [give. 

Scracfben, to for- 

©a(^fett, to grow. 

SBdgen, to weigh. 

lS3aj4en, to wash. 

SBeoen, to weave. 

fBiid^tn, to vield. 

lIDeifen, to show. 

^enben, to turn. 

^txhtn, to sue. 

ffierfcn, to throw. 

ffiic0cn, to weigh. 

SBinbcn, to wind. 

SDiflfen, to know. 

SBoHen, to be will- 
ing. 
Sei^en, to accuse, 
^ieben, to draw. 
Btoingen, to force. 



pTMent, 
2d and Sd penon. 



trip, trffft. 
trtttft, tritt 

oerbirgji Mrgt 



[bitBt. 
t>erbirb|l, »cr* 



[»df*t. 
»>af*cft, 



JDlrbjl, JDfrbt. 
»frf|l, »irft 



34 I9(i9# ^u 
tveiftertoeig 

34 »ia, bu 
n)ill|l, cr win. 



Imperfoct, 
lit person. 



traf. 

tricb. 

trat. 

trof. 

tranf. 

troa. 

oerbatd. 

ocrbot. 



»erbarb. 
»crbrof. 
t>erdaf. 



»crIor. 
t)erf4tt)anbi 

»cTjporr. 

oeraiej. 

tDOb. 

n>{4. 

t9anbte« 

t9arb. 

»arf. 

wanb. 
Wttfte. 

tt>0tltf* 

attang. 



PMt 

ParUdpl6b 



getroffcn. 
getricbcm 
getreteiu 

gctntnfetu 

gctrogcn. 

Dcrborgen. 

©erboten. 

t>erbti4em 

oerborben* 
wrbrofien* 
oeraeff^en. 
oerpoplen. 

Dcrtorctt. 
t>erf4t9unben. 

oertoorrem 

»erale}ett. 

dewcaen. 

get9af4en. 

getvobett. 

getoiften. 

getoiefen. 

getvanbt. 

gemorben* 

gctt>0rfcn. 

gen)ogen. 

getvunbetu 

gett)ugt. 

ge^ollt. 

gcaie^cn. » 

geaogen. 

geamungciu 



ZLft 



ADVERBS. 



Almoi*! all adj'cetwea are used as adTerba of quaUf^ 
(fcithoat changing their form. 

KoTB.— In the BuperUtiTe, however, they cannot take the 9i- 
tide an in English, but are preceded by am or auf d, as: OJII 
(dc^ilcn or aufd ^d^jlt. A few words take also the termination 
fttd, as: kflrndic. 

Frincipal Adverbt of Place. 

fBo, ivhere f re At9, right, to the right, 

wobin where, whither? {infd, left, to the left, 
toc^tr, where from, whence? geaen&ber, opposite. 



^ier, here, 
ta, bort, uiere, yonder, 
bartn. therein, within, 
aufttt, outside, 
Intten, brinncn, within, 
inn>f ttbig, inside, 
oben, broben, above, 
untctt, bruttten, below, 
born, before, in the front, 
bin ten, behind, 



anber^ttJO, elsewhere, 
irgenbtoo, somewhere, 
nirgenb^, nowhere, 
Weratt, everywhere, 
beifammen, together, 
»eu, [ern, far, far off, 
audtbdrtd, abroad, 
untern>ead, on the way, 
}U ^attfe (ba^eim), at home. 



Frincipal Adverbs of Time. 



SBann, when? 
iht% just, 
ie^t, nun, now, 
lemaU or jc, ever, 
ntemaU or nic, never, 
fru^ early, 

iiernac^, nac^^er, afterwards, 
pdt, late, 

f infl; einflmale, once, 
cinmal, once, one day, 
nculi^, the other day, 
rfititi^, lungfl, lately, 
bor ^urunt; not long a^o, 
funftig, tn 3uTt»ttft, in mture, 



man(]^mal, suweilen, some- 
times, 

bann unb n^ann, now an«l 
then, 

JauflQ, frequently, 

feltcn, seldom, 

bon ie^t an, henceforth, 

feitbem, since then, 

foglcii!^, directly, 

Slnfan.q^, at first, 

julebt, at lost, 

m fe^t, till now, 

Xoitttx, again, 

erfl, only, not - - til]» 



ADTBBM. 
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tnViiA, at last, at lengtii, 

bamald, then, at that time, 

immtx, atititit, always, 

auf or fur immtx, forever, 

fd^Ott, Uxtiti, already, ever, 

nodj, still, yet, .... 

langc, Ian9e 3tit,\ong (time),au8Cttblii(ict, instantly. 

llftttbUdJ, hourly, 



tdalit^, daily, 
Jdprli*, yearly, 
aHmdlid, ) bj d^^rees, 

na(!^ unb na6^, j giaduaUy« 
gcnjo^nlfc^. usually, 
^lo^Ii(!^, suddenly, 



Prineipal Adverbs of Qttantity and Oompariaen, 



3Cic,how? 

titl, much, 

mtfix, more, 

no(!^ imi, two more, 

}U, )U fe^r, too or too much, 

nic^td, nothing, 

0ar ni^te, nothing at all, 

aenug, enough, 

raum, scarcely, 

bei wtittm, by a great deal, 

ungcfd^r, tit»a, about, 

atxaii, precisely, exactly, 

beitta^e, fafl, almost, 



ttur, bloe, aUcitt, only, 
fonfl, else, 

cbenfaH^, glei(^falld, likewise^ 
fogar, felbft, even, 
nid^t einmal, not even, 
ganj, quite, 

gani unb gar, thoroughly, 
tjciiweffc, partly, 
bcfonbcr«, especially, 
§au^tfd(^lic^, chiefly, 
uber^aupt, ) generally, 

im ^Hgemeitten, j in geneiaL 



ffiojl, well. 



Degrees of Comparison. 
beffcr, better. 



gem^willingly, licbfr, better, 
oft, often, ofter, oftener, 
fticl, evil. drgcr, worse, 
9iel, much, me^r, more. 



Superlative. 

am (efteit or aufd 6efle, the 
best. 
( am e^e(lf n, the soonest. 
( balbigfl, very soon, 

am liebflen, best 

am l^du^gflen, the oftefieet 

am argftf n, the worst. 

am meiflen, most 
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PREPOSITION& 

1. PrepasUiont vnth the OenUive Que. 

Snflatt or flatt, instead of. tro^, in spite of, 

auger^alb, without outside, urn — tviacn, for the sake o^ 

bicffeit^, on this side of, untoett (unferni not far from 

lenfeite, on ihe other side of, ^ermittelfl (mittelfl), by meana 
inner^alb, within (place)^ of, 

Idng*, along, »djrenb, during, 

ober^alb, above, toegen, on account of, 

unterjalb, below, jufolge, according to. 



nebfl, fammt, together with, 
feit, since, for, 



2. Prepositions with the Dative Com, 

9u^ out of; from, nd^fl, Bundc^fl, next, 

au§er, except, besides, 

bci, near, witn, by, at, 

binncn, within (for time), ioii, from, of,' by, 

mft, with, t>on — an, from, since, 

tiac^, after, according to, }u, to, at. 

8. Prepoeiticne with the Accusative Case. 

DurA, through, by, obne, without, but, for, 

f&r, for, n)ibcr, against 

0egen, towards, against, to. 
Further: binauf, up, binab, binunter, down, 

binburc^, through, entlong, along, 
which /o/ZiEni; their substantives. 

4. Frepomtions with the Dative and Accusative, 

%'a, at, on, close to, uber, over, above, across, 

auf, upon, on, unter, under, among; 

binter, behind, »or, before, ago, 

ftt, in, into, to, jtPifc^^en, between, 
ncben, near, beside. 

Note — In answer to the question whore t — the dative i 
to \Dh\ther t — the oeeusative. 
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CONJUNCTIONS. 



Tbe following seven conjunctions cause no alteratloi] 
of the construction : — * 

unb, and, aUx or atleitt, but, 

pber, or, fonbern, but, 

benn, for, since, fott>o^)I — aU, both — and. 

The following require the y erb at the end of the clause :— 

aii, when, as, obgteid^, though, although, 

be\)or, e^c, before, feit, fcttbem, since (time), 

M, until, fo oft aU, whenever, 

ba, as, since {reason), fobatb (aU), as soon as, 

ba§, that, fo knge (aU), as long as, 

bamtt, that, in order that, while, 

faffe, in case that, lod^rcnb, while, whilst, 

iubem, while, as, totnn (loann), if, when, 

Je — , the — {with the oomp,), mil, because, 

nad^bem. after, toic, how, when, as, 

ob, if, wae««her, tooferit, if, inasmuch as. 



The following require the verb to precede the 

Bubject : — 

alfo, therefore, thus, fnbcjfcn, meanwhile, however, 

aud^, also, too, nicftt nur — - fonbern auc^, not 
au^crbem, besides, nuoreover, only — but also, 

balb — balb, sometimes — , nic^tebejlotoenificr, neveithe- 

sometimes, less, 

ba, bann, then, noc^, nor, 

bennoc^, and vet, still, fo, so, thus, 

bcgalcic^en, likewise, tf^tiU — t^tiU, partly — partly 

boq, iebod^, ) vet, ubrigcn^ as for the rest, how- 
^Icldjtoojl, j however, ever, 

cnttoeber — obcr,either — or, tocber — ne6^, neither — not 

ferner, further, itodx, indeed, it is true 
folqti^/ consequently, 



^10 niTBKJKCTIOIIS 



COMPOUND CONJUNCTION& 

a(# bi6, until, eoraue^efe^t bag, supposing, 

aU bag, but that, but, provided that^ 

auf ba|, in order that, tt>entt — ni^t, unless, 

hn gau bag, in case^ »enn — aud^, even if, al- 

ic — • befio, the — the (with though, 

the wmpmrUive)^ loenn — nur, provided, 

ic nac^bcm, according as, urn }U {toilh the In/,), in or 

glei4 loie, fo toie, just as, der to. 



»le — au(^, ) 

fo — auc^, > however. 

fo febr — dufft * 



fpfc^r — au6 



INTERJECTIONS. 



9((! a((! ei! ah! ohi beifa! huzzal hurrah I 

ac^ ! ah t alas I oh dear ! fut^t^e ! hurrah 1 

(c! (eba! hoi I say I |m! humph! hum! 

au! oh! fo! indeed! 

(u ! ugh ! tPO^Ian ! well then t 

o( ! (o I oh ! ho ! auf ! auf benn ! on I forwards! 

mU I O dear ! alas 1 ^qtung I take care ! attention! 

batf^ ! pat ! p SBunbcr ! O dear ( 

biff! b^if! bang! @{e( ba! look! behold! 

bfui! fie! pish! ^eil! hail! 

bait! halt! stop! SDe^e! woet 

^oUa! holla! hollo! geuer! fire! 

fac^te I gently I ©ottlob ! God be praised ! 

tt)C3 ba ! out of the way I rei^t fo ! 'tis well ! all light « 

fort ! begone I be off! gut ! ^ood ! 

bo^taufenb! what-thedeucel oortodm! forwards! 

ft ! flill ! hush ! hist ! »t ^ilfe I help I 

leiber! alas! unhappily I fBcr ba! who's there f 
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EXPLANATION OF ABBREVIATIONS. *«l 



Tlie abbreyiations, which are nearly all quite obrioua, are at! 
foUowi : 



ac6,f accusatiye. 
oc^., adjective. 
adv,j adverb. 
art,f article. 
atixil,, auxiliary. 
coU.y colleotive. 
eomp., comparative. 
conj,j conjunction. 
iat,, dative. 
Uf., definite. 
dem., demonstrative. 
dim., diminutive. 
/., feminine. 
geruy genitive. 
imperat,^ imperative. 
t'TTtp^r/., imperfect. 
indef.f indefinite. 
indie., indicative. 
infln., {inf.), infinitive. 
itUerroff,^ interrogative. 



intrans,, intransitiye. 
irr,, irregular. 
m,, masculine. 
n, (netU.) neuter. 
obj., object 
part,, participle. 
pass,, passive. 
pers,, person. 
pL, plural. 

p. p., perfect participle 
prep,, preposition. 
pres,, present. 
reflex., refiexive 
reg,, r^lar. 
rel., relative. 
sing., singular. 
sulij., subject 
subj., subjunctive. 
sitbet, BubstantiVe. 
trans., transitive. 



Separable verbs are indicated by the hyphen, thus : ab-retjea 
The adverbial use of the adjective, in obvious cases, is not indi- 
cated. The endings appended to substantives are those of the 
genitive singular and nominative plural. When a verb is marked 
as irregular, the table of Irregular verbs should be consulted. In 
the English-German part, no inflections are given, as the pupil 
can always find the word in the German-£uglish vocabulary. 
Those meanings only are given, which occur in this book 
** Synop. p. — *' refers to pages in the " Synopsis of German 
Grammar" in this volume. ({) and (1^) witL verbs indicate 
whether they are conjugated with feiit or l^oben. In the absence 
of any marlE l^aleit is to be understood. 
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^, oAk, off. down. 

iiKnb; III. -*, -t, erening; —8, 
in the evening. 

abet, but. 

obsfieflcii, irr,, to eat off". 

abflejd^ricbf n, p. p. absfd^reibm. 

Qb'i}an%tn, irr., to depend (oon, 
ou). 

ab'taumeitp to clear off. 

absreifen. (f) to depart, set out 

ab=fthreioen, irr,, to copy (write 
oflf). 

a^, ah ! alas I 

ad^t, eight 

ad^t,/., attention. 

ad^ten, to esteem. 

n6)tit^nU, (bet, ble, baS), eigh- 
teenth. 

Sbam, -8, Adam. 

9(ffe, f». -n, -n, ape, monkey. 

«fcifa, n. -'«, Africa. 

HcMpter, w». -8, — , Egyptian. 

Albert, -8. Albert 

aii, '% Ali. 

aQ, all; n^u^. aa itU>st,f ^(leS, 
everything, all. 

adetn, alone ; eoi^. but. 

aQeiveile, all the while, all the 
time. 

adinad^tig, almighty. 

0(3; as ; than ; when. 

affo, so, thus. 

oil, old. 

om, for an bcm. 

Hmerifo, n. -3, America. 

Kmf el, /., pi. -n, blackbird 

tn, (dcU, & aee.f) at, to, on, in. 

mi'biidtn, to look at, glance at 

oitber, other. 

anbennal, (etn), at another time. 



an^fonqen, irr., to begin, 
angene^m, agreeaMe, pleasant 
ongetroffen, p. p, an=treffcn. 
on-bprcn, to listen to (aec.) 
on-fleiben, to dress ; especially 

reflex, ftd^ onneiben. 
on-fommen, trr., to arrive. 
Slntunft/., arrival 
an^modpen, to make (on, up) ; to 

fasten to. 
onsrufcn, irr.^ to address, 
an-ru^cen, to touch, 
ott'fe^cn, trr., to look at 
onjlatt; instead of {gen,) 
onstretfen, »>;•., to meet with. 
5lntn)oct, /., answer, 
ontioorten, to answer, 
ousjicl^en, irr,^ to pull on, put on 
Slpfel, m. -8, Slcpfcl, ap^)le. 
Slpfelboum, «*. -e3, — bourne, ap 

pie-tree. 
SlpoHo, Apollo. 
Slprit, m, -8, April 
2lrobcc, m, -3, — -, Arab. 
Vlrbeit, /., pi. -en, work, labor, 
orbeiten, to work, labor. 
2lrbeitet, m. -8, — , workman, ta 

borer. 
2lrbeitStifdJ, m. -c3, -e, work(ing> 

table, 
orm, poor. 
9lnn, ^. -e8, -e, arm. 
^nnen^ouS, n.^ poor-house, 
ortig, good, civil 
5lrjt, m, -e8, Slerjtc, physician 
o6, imperf. effeii. 
STfl. m. -eS, 3lefle, branch. 
oud9; Also, too. 
2fue,/., pi. -n, pasture, 
ouf, (dot, and aoe.) on, upoik 

at ; to ; adv., up. 
oufsfrcffen, irr , to eat up. 
^ufgobe, f.,pl. -ii,exercise,le8soB 
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mit^lMh>Wtn, p, p. auf-f dbliegeit. 

aufflejlanbcn, p. p. auf=pe§cn. 

auf'fiangen, to hanff up. 

iiut'bebeit, irr.^ to lift up, take up. 

ttuf.Dob, imp&rf, aufsl^cben. 

attf-n5ren, to cease, stop. 

ttuf slaben, trr., to load (up) 

auf-mad^en, to open ; refiM,^ to 
get up, start. 

aufmerffam, attentive. 

aufsraumen, to clear up. 

auf-famtneln, to pick up. 

aufs d^liefeen, irr.^ to unlock. 

«uf sfpringcn, trr., (f) to spring up, 
to jump up. 

aufspel^en, irr., (f) to rise, get up, 

Miige, n. -8, -it, eye. 

StugenbUdP , m, -3, -e, moment. 

3luguft, m. -c§, -e, August. 

%\xx\Ul, /., pi. -It, auricula, or 
beards ear. 

au§, ((fo^.) out of, from ; adv. out. 

au§::beten; to finish praying 
(pray out). 

auS'bleiben, trr., (f) to remain 
out. 

au3«gcben, itt., to spend (give 
out). 

auSgegangen, i>. o. auS^ge^en. 

au§=ae]^en, trr., (T) to go out. 

QuS^fad^en, to laugh at, deride. 

auS'tufen, irr,^ to cry out, ex- 
claim. 

auSsfd^idf en, to send out. 

ouger, outside of, without, be- 
side. 

RuSfid^t, /., pL -en, view, pros- 
pect. 

tiuSsfud^en, to pick cut. 

lUiSroanbcrcr, m„ -3, — , emigrant. 



-»' 



U(bletn, n., -8, — , dim. of 53ad^, 
brooky rivulet. 



©adfcr, m , -«, — , bftker, 

balb, soon, at once. 

IBatC m., -eS, SaQe, ball ..t a MA 

«en«««.) 
SBanb, »., -eS, ©anber, ribbon m 

-eS, ©anbe, volume, 
banqen, impen, dot. obj, eS bangt 

mir, I am afraia, anxious. 
SBangen, n. infin. as aubsi. fear. 

dread. 
^axth, prop, name^ Barth. 
hat, xmperf. bitten, 
bauen, to build. 
iBauer, m. -8, -n, pf^sant. 
53aum, m. -c8, 93aume, tree. 
SBdumd^en, n, -%, — , {dim, of 

53aum), little tree, 
beben, to shake. 
Q3ebad^t, m, -eg, consideration, 
bcbecfen, to cover, 
bcbenfen, irr. reflex., to consider, 
©ebicnte, m, -n, -n, servant, 
©efebl, m. -eS, -e, command, 
befinben, irr. reflex,^ to find one's 

self, be. 
befreien, to free, deliver. 
befit^Ien, to feel, examine (by 

feeling), 
befunbcn, p, p. bcflnben. 
befiirc^ten, to fear, 
begegnen, (dot,) (f & 1^) to meet, 
beginnen, irr., to begin, 
begonnen, p. p. beginnen. 
be§alten, irr., to keep, 
be^angcn, hung (with). . 
SBe^auptung, f,pl. -en, assertion, 
bet, (dot.) near, at, by, with, at 

the house of. 
beibe, both, 
beim, for bet bem. 
S3ein, n. -e8, -e, leg ; bone. 
beifammen, together. 
93ci(piel, n. -S, -e, example. 
beflagen, reflex., to complain, 
befumtnem, to trouble; reflex,^ 

to trouble or conconi ono*d 

self 
beleibigen, to offend. 
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fdtU, prop. iMMM, BeD. 

belo^nett, U> reward. 

Belo^nun^, /., pi. -en, reward. 

bemetftern, to master. 

htmattn, to obserre. 

bercit^ ready, prepared. 

bereiten; to prepare. 

6ecg, m. -eS, -e, moantain. 

i?eramanii, m. -8, — leute, miner. 

©criin, n. -8, Berlin. 

IBerit^mt, celebrated. 

befann, imperf. beftnnen. 

beriuitett, irr. reflex.^ to consider, 
reflect. 

bcft^en, irr,y to possess. 

bcfonbetS, particularly. 

bcffer, (eomp. of gut) better. 

bcft, (*ttp. o/ gut) best. 

bepeUen, to order; to arrange. 

bejhrafen, to punish. 

35efud^, m. -eS, -c, visit 

bejud^eit; to visit 

bcten, to pray. 

betragen, irr. rsfl^B.^ to behave. 

betrogcn, p. p. bctrugen. 

betriijen, trr., to cheat, deceive. 

©etriigcr, m. -8, — , cheat, deceiv- 
er. 

betteln, to beg. 

©euttl, m. -3, — , purse. 

beroaffnen, to arm. 

©en)ot)ncr, m. -8, — , inhabitant. 

betouriberungSiourbig, wonderftd. 

bejal^len, to pay. 

bejeugen, to attest, testify. 

93icr, n. -c8, -c, beer. 

©ittet, n. -teS, -it, ticket. 

bittig, fair, lust. 

bin, {from jeiii) am. 

bt8, bis auf, bi8 baft, bi8 je^t, till, 
until, to, clear to, untU, as 
yet. 

©i|d^cn, 7i. -8, — , bit, a little. 

bill, {from fcin) (thou) art. 

©iitc,/., pi. -n, request. 

bitten, irr.y to beg, ask, request ; 
birtc, (I) pray. 

blant, white, bright. 



9Iatt, II. eS. flatter, leaf. 

blau, blue. 

9Iei, n. -e8, lead. 

Metben, irr.y (f) to remain, staj. 

bleidb, pale. 

Sleimft, m. -8, -t, Oead) peaeii 

^lid, m. -e8, -e, look, glanca 

bUdPen, to look. 

blicb, imperf. bleibem 

blii^n, to liriiten. 

blofeu, to bleat. 

blti^enp to bloom. 

©lurne,/., pi. -n, flower. 

^lumenbeet, n. -8, -e, flower4)ed 

SBlumenbuft, m. -eS, fragrance of 
flowers. 

93lumentopf , m. -e8, — -topf «•, flowei 
pot. 

©lilmleitt, (dim. of SBlume) flow- 
eret, flower. 

SBoben, m. -8, Sobcn, ground. 

SBogcn, m, -8, — & ^ogcn, bow. 

SBogenfd^ille, m. -n, -n, archer. 

bofe, bad, evil ; angry ; n&ut. oi 
subst. ©6{eS, evil, wrong." 

©otc, m. -n, -n, messenger. 

brad^te, imperf btingen. 

hxattn, irr., to roast. 

SBratcn, m. -8, — , roast-meal, 
roast. 

$raun, prop, name^ Brown. 

braun, brown. 

braud^en, to use ; to want 

brcd^cn, t rr., to break. 

breit, broad, wide. 

brennen, irr.^ to bum. 

©rief, m. -e8, -e, letter, epistla 

SBriefbote, w. -n, -n, postman. 

©tlefmfd^e, /., pi. -en, portfolio, 
pocket-book. 

©nttc, /., pi. -n, pair of specta- 
cles. 

SBrineiibaubler, m. -8, — , optician. 

briiigcn, irr., to bring. 

^roD, n. -e8, -e, bread. 

^riidfc,/., i?^. -n, bridge. 

©ruber, m. -8, ©ruber, brother. 

©runnen, m. -8, — , fountain. 
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Cnijl, /., pi ^rufle, breast 
Cube, m. -n, -it, boj. 
53u4, n, -€8, ©ud^er, book. 
JBu($Knber,fii. -8, — , bookbinder, 
©udbl^anbler, m. -8, — , bookseller, 
biicftn, reflsx,f to stoop, 
b mt, variegated, bright, 
t litter^/., batter. 



($iaam, /, pi -n, cigar. 
Sipcme,/., pi, -It, cistern. 
(Joncctt, n. -S, -e, concert. 
conpSciren, to confiscate. 
(5ourtne,/.,pi. -n, cousin (female.) 
curiten to cure. 



P. 



ba, there ; as ; then, Ac 

bctbet, therewith, on that occa- 
sion. 

©ad^, n. -eS, $)ad^er, root 

bad^tc, imperf. bcntcn. 

baburd^; thereby, through it. 

ba^in, thither, there. 

T)amt,f.ypl -n, lady. 

bantit, therewith, with it, with 
those, &c. ; aUo conj, in order 
that. 

Oattf, m. -e3, -t, thanks. 

banfett, to thank. 

bamt, tben. 

bannat, Don — , (from) thence, 
away. 



bacon, thereon, on it, on that ; 

in it, in that, &c. 
barouf , thereupon, thereon, &c 
bacauS, therefrom, from thax. 

from it, &c. 
barf, prei, sing bilrfcn. 
badii, therein, in that, m it, Jkc 
bantad^, thereafter, according tc 

that, or it, <&c. 
baruber, about that, ol Ihat ac 

count ; at it, &c 
banint, therefore, for that, or 

this, reason, &c 
bafclbji, there. 
haJe, that (conj.) 
t>aitt\, /., pi -n, date, 
bauem, to move to pity, 
baju, thereto, to it, for it, &c. 
bajtotf d^en, (adv.), between (them) 

&c. 
$)cdfcl, m. -3, —, lid. 
bcin, bctTic, bein, thy. 
bcinige, (bcr, bic, baS),thine,your8. 
beneii; dat. pi of rel and dem, 

ber. Synop. p. 190. 
benfen, irr,, to think, 
bemi, for, then, * pray :' often 

scarcely translatable, 
bee, bte, baS, the; that; who; 

he, &c 
beren, gen. sing. fern. ofrtV and 

dem. bet; also gen. pi of rel 

Synop. pp. 100, 191. 
bercr, gen pi of dem. ber Sy- 
nop. p. 190. 
ber—, bie— , baSienige, that,he,&c. 
ber — , bie — -, ba5[elbe, the same; 

he, she, it. 
befe, for beffen. 
beffen, gen. sing, of rel and dem 

ber. Synop pp. 190, 191. 
bejio, the, so much the (with com.- 

paratives.) 
bcutUcb, clear(ly), distinctly). 
^eiitfdl, n., the German Ian 

^age, German, 
beutfd^, (<^;.,) German, 
©eutfdbe, m. &f. -n, -n, German 
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CeutfAIanb, n. -4, Germany. 

^xtmitx, m. -B, — , December. 

hm, {aoe, of bu) tliee. 

m, thick, big. 

Dieb, m. -eS, -t, thief. 

bienen, to serve. 

5>wner, m, -«, —, servant. 

Dicnfl, »». -«8, -e, service. 

Uienflog, m. -3, -e, Tuesday. 

bieS, for bicfeS, neut. qfhit\tt, 

btefer, -e, -e3, Uiis. 

J)ing, n. -eS, -e &5)infler, thing. 

©inte,/., ink. 

^iittenrafe, n. -cS, -faffcr, ink- 
stand. 

bir, (dot, of bu) to thee, for 
thee, &c. 

bod^, still, yet ; though, after all ; 
only, &c. 

J^ottau, /., Danube. 

bonncrit, to thunder. 

Donnerftag, m. -8^ -c, Thursday. 

iDorf, n. -eg, Vbx\tx, village. 

^oxn, n. -c3, -en «fc e, also S)5t5 
Iter, thorn. 

bort, there, yonder. 

SDradjtne, f., pi. -u, drachm. 

bran,/r>r baran. 

brauf,/<?r barauf. 

brel)en, to turn, twist. 

brci, three. 

brci^unbeit, three hundred. 

breimal, three times. 

breigig, thirty. 

breijel^intc, (bcr, bie, ba§), thir- 
teenth. 

britte, (bcr, bic, baS), third. 

bruber,/«?r baruber. 

briicfen, to press, weigh down. 

bu, thou. Synop. p. 188. 

bmnnt; stupid. 

bnnfel, dark. 

butdb, (ac(5.,) through. 

butd^bldttcrn, to run -hrough, or 
over (a* book). 

burdb=QU(fen, to peep through. 

burc^reifen, to travel through, or 
over. 



burd^*8 for burd^ bol. 
biitfen, irr,^ to dare. 
^urfl, m, -ed, thirst, 
butftig. thirsty. 

^u^nb, n. -eS, -e, dozen; }a 
^u^enben, by the dozen. • 
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t^tn, (ad«.,) even, just, just 

now. 
cbenfo, oIbo eben fo, as, so, quite 

a3, quite so, followed by (A% 

as. 
ebel, noble, 
cl^ (cl^')f ere, before, 
cbren, to honor, value. 
tvftXxi^, honest. 
(Si, n, -cS, -cr, ^gg, 
ci, ay ! hey I 
cigcn, {adj.,) own. 
eftc,/., haste, 
cileu, to hasten, 
etn, eine, ein, a, an; ado., aj 

aep. prefiXy in ; numercUj one. 
cin^bilbcn, reflex, dot, obj., to 

fancy, 
cincr, -t, -cS, &3, — num. Apron., 

one. 
cin=faflcn, trr., (f) ((fa<.) to occui 

(to one), come into one's mind. 
cin=faHt, pres. 8d sing. ein=fallcu. 
ein^olen, to overtake, 
einig (-cr, -c, -eS), some; pL, 

some, several, 
einslaben, trr., to invite. 
cinmal, once, 
etn^pacren, to pack up. 
©in§, {detached num.^) one. 
ciusfd^icbcn, irr., to hisert. 
einSmalS, once, one time. 
einji, once, one day. 



VOCABULARY. 



238 



nftg, diligent(ly) 
nbc, n, -3, -n, end. 



efnunbawcmjifljle, (ber, b!e, boS), 

twenty-first 
einug, single, only. 
(Sifeit, n. -8, iron. 
©ifcnBal^, /., pi -en, rail-road, 
eifem, of iron, iron. 
(Slifabet^, Elizabeth. 
€ac,/.,pi.-n; ell, yard, 
Qltttn, pi. parents, 
^milie, Emily. 
emf 
<5nl , 

enblid^, at last. 
cng(e), narrow. 
Gngel, m. -S, — , angeL 
(Snglanb, n, -S, England, 
^ngldnber, w. -g,— ^Englishman, 
tnglifd^i, English ; aubst. ©nglifd^, 

English (language), 
cntbcljrcn, to dispense with, do 

without ; to be without, 
cntbcden, to discoverr 
cntl^olteii, trr., to contain, 
entmelt, imperf, tnt^alitn. 
enlfd&Uegcn, f?T., to resolve. 
tnt\mo\\tn,{parL as acff.)f resolv- 

et, he, it. By nop. p. 188. 
erben, to iutherit. 
erbitten, irr , to ask (for), 
erblirfen, to espy, 
©rbe, /., pi 'Xi, earth, 
erf al^ircU; trr., to ascertain, learn. 
erfriercn, irr., to freeze (to death.) 
erfroren, {p. p. erfrieren) frozen. 
erfiiHen, to fulfil, 
cr^lten, irr., to receive. 
\nnern, to remind; reflex., to 

remember (gen.) 
erfennen, irr., to recognize, 
erlaubeti, {dot. pers.) to allow. 
@mp, prap. name, Ernest, 
©mit^aftigfeit, /., earnestness, 

seriousness, 
etquldfcn, to revive, refresh 
erfd^rcdfen; to frighten; irr., to 

be frightened, to startle, 
cr^, (ado.), first at first ; not till. 



(^aunen, n. -8, (infin. as whet.) 

astonishment, 
erflaunlid^, surprising, astonish 

ing ; netU. @r|laumtd^c3, a aur- 

pnsing thing, 
erfte^ (bet, ble, baS), first 
enoal^nen; to mention, 
erroarten, to expect, 
erroiebem, to reply, 
crjal^len, to relate, tell 
erjeigcn, to show, rendei (a aur- 

vice.) 
e3, it ; as grammatical *ubj 

sometimes they, there. 
@fcl, m. -§, —, ass. 
effcn, irr., to eat. 
©troaS, something, anything. 
eud^, you (dot. db acc.pl Synop. 

p, 188.) 
Giiropa, 71. -0, Europe. 
Qm, Eve. 
eroig, everlasting, perpetual. 
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gab(|cn, n, -S, — , (dim. of gaben) 
thread. 

fal^ren, irr., (f) to ride (in a car- 
riage and the like.) 

fatten, irr., (f) to fall ; in'8 SBori 
— , to interrupt. 

fattt, pres. 'Sd sing, fatten. 

gamilie,/., /)^. -n, family. 

fanb, imperf. flnben. 

fangen, irr.^ to catch, take, cap 
ture. 

T^arbe, /., pL -n, col-or. 

gaffung, /., composure, self 
possession. 

gebruar, m. -e§, -t, February. 

geber, /., pi -w, feather, pen. 

geber^altcr, m, -3, — , penholder 
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gebernifffer, n. -*, — , penknifo. 

ge^Ier, m, -d, — , mistake, er- 
ror. 

%Hnb, m. -H, -t, enemy. 

^tlb, 9k -eS, -er, field. 

ifcnjter, n. -«. — , window. 

jertig, ready, done. 

gcp, n, -c8, -e, feast. 

kit, fat. 

gfuer. n. -8, — , fire. 

5«flw,/., pi. -«n, figure. 

nnoen, t?T., to find. 

Png, imperf, fangen. 

Jingcrl^iut, m. -S, — ^ute, thimble. 

J^i((fi, w. -e3, -€, fish. 

glafd^e, /., pi, -n, bottle. 

ncd^ten, trr., to braid. 

tvlcijd^, n. -<8, -c, flesh, meat 

ficifetg, diligent. 

5Uegc,/.,p^. -en, flv. 

niegen, trr., (f) to fly. 

flicpen, irr., (f) to flow. 

flinf, quick(ly), prompt(ly). 

flog, imperf, fficgen. 

PuJbtig, carele8a(ly), superfi- 
cial(ly). 

5^IugeI, m., -8, — , wing. 

Slu|, m. -jfcS, gluffc, river. 

olgen, (f) to follow. 

ort, forth, on, away. 

ort= fasten, irr., ([) to continue. 

ort^jagcn, to chase away. 

ort=fd^leppeii, to drag away, lug 
away. 

fragcn, to ask. 

gratiffurt, n., Frankfort. 

jjranfrcid^, n, -8, Prance. 

t^ranj, -cn8, -e, Francis, Frank. 

Rramofc, m. -n, n, Frenchman. 

franjoRfd^, French ; mbst, grans 
gofijd^, French (langoage). 

{ra6, imperf. freffcn. 

giau, /., pi, -en, woman, lady, 
wife. 

gcauleiit, n. -8, — , young lady, 
damsel. Miss. 

ftecb. insolent, audacious. 

gmicit,/., freedom, liberty. 



freUtd^, indeed, certainly, to be 

sure, 
greitag, m,, -8, -e, Friday, 
fremb, strange, foreign, 
grembe, (m, & /., ber, bie) -n, -n, 

stranger, foreigner ; mtk in- 

def. art, m, Srember. 
freffen, irr.y to eat (of animaU). 
%ttu\>t,f,pl, •n,joy; nor greu 

ben, for joy. 
freuen. reflex., to rejoice, 
gteuno, m, -e8, -c, friend. 
Sreuubin, /., pi. -iien, friend (fc 

male). 
friebUd^i peaceable. 
Sriebri^, -8. -c. Frederick, 
frieren, irr., (f) or f) to fi-eeze,* 

to be cold, 
frifd), fresli, joll^. 
fript, pre9. 3d nng. freffen 
0n|^e), -tn^f t, Fred. 
tro!], glad, 
frninm, pious- 
5^rofdii m. -e§, Jrofd^e, frog. 
gtudjt, /, pi. grudgte, fruit. 
frii^e), tKiriy^ soon, 
frii^er, (<?(???0j, of. friil^) fonnerly. 
gruliHiTpc, m. -s, -e, spring. 
pruljMMLf, /i. -S, -e,breakmst. 
frii I) it ti cf I' 1 1 , to breakfast. 
Snd)^j m, -e^, Sud^fe, fox. 
fubr, imperf f allien, 
fulten, to fill 

SuU^n, rt. -a^ foal, colt, filly, 
fiuif, five. 

fiiuf Ejunbcr^ five hundred, 
fiinfte, (bet bie, ba§,) fifth. 
iun\\\% fitly, 
fill-, Uwc.,) for. 
fiicdjtni, in ffear; afeo reflex 

with DDt. 

gujj, w. -eS, Jiige, foot. 
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nab, imperf. gcBen. 

ivJabc,/., pi. -It, gift, blessing 

QdaM,f.,pl. -n,fork. 

lacfeni; to cackle, gaggle. 

@ait3, /., pi. ® anfe, goose 

gang, whole: (adv.,) quit©, en- 
tirely. 

<tar, very, eycn ; — ju, so very ; 
— nid^t, not at ali. 

^axxif n. -eS, -e, ^am, thread. 

(Garten, m. -%, Garten, ^rdea. 

®artner^ m. -3, — , gardener. 

©artnenn, /., pi. -ncn, garde- 
ner's wife, gardener (female). 

Qcben, irr,, to give; c3 gibt, there 
is, there are. 

@cbet, m. -t^f -tf prayer. 

gcbeten, p. i>. bitten. 

gebietcrifd^, commanding(ly), im- 
periou8(ly). 

Qfbrad^t, p. p. bringen. 

gcbraten, {p. p. braten) roasted, 
roast. 

©cburtSlag; m. -8, -t, birth-day. 

©efa^r, /., pL -en, danger. 

gefaHcn, trr., (dot.) to please. 

Sefangene, (ber), m. -n, -«, priso- 
ner; with indrf. art. O^efan- 
genet. 

©efongni^, n. -ffcS, -ffe, prison. 

geflod^ten, p. p. fled^tciu 
.getrafeig, voracious. 

gefunben, p. p. futben. 

gegangen, p. p. gel^en. 

gegen, {aoc.,) against. 

geaeffen, p. p. effcn. 

geben, irr. (f), to go. 

gebord^en, i^al.) to obey 

ge^oren, to belong. 

ge^orfftir, obedient. 

@€lb, n. -«S, -tXf money 

geHe^en, p, p. ld|en. 

gelogcn, p. p. lugen. 



®emSttf n. -i,-^, paiftting, pic- 
ture, 
©emifd^, n. -eB, t, mixture, 
©eneral, m, -c8. -t, general, 
geniegcn, irr., to enjoy, 
genommen, p, p. nel^nten. 
genu^, enough. 
§Jepdcf. n, -eg, -e, baggage, hxg- 

gage, 
gerabe, straight, direct; ath.. 

just, 
gered^t, just. 
gering(e), «nall ; im genngjlen, in 

the least. 
gcm(e), readily, willingly, witli 

pleasure ; — l^aben, to like. 
©cfanbtc, m. -n, -n, ambassador 
gefd^ett, wise, sharp, 
©cfdbenf, n. -eS, -e, present, 
©ejd^id&tc, /., pi, -n, history, 

story, 
gefd^idft, clever(ly), skilifuldy). 
gefd^rieben, p. p. fd^reiben. 
@efeHfd^aft, /., pi. -en, company. 
^\p\t\t, m. -n, -n, playmate, 
gefprungcn, p. p. fpringen. 
@cftalt, /., pi, -en, form, figure 
geftem, yesterday. 
ge(lo§lcn, p, p. fte^ten. 
geflorbcn, p. p. fterbetu 
gcfunb, sound, healthy, whole> 

some, 
getrunfen, p. p. trinfen. 
gen)c{en, |>. p. fein. 
©eromn, m, -tl, -e, gain, profit. 
gcroife, certain ; ado., certainly. 

to be sure. 
(Serolffen, n. -8, — , conscience. 
gejuo^nen, to accustom ; reflex , 

to accustom one's self, become 

accustomed, 
©erool^nl^cit, /., pi, -en habit 

custom, 
geroorben, p. p roerbcn. 
geroorfen, p. p. roetfen, 
geroufit, p. p. rolffen. 
gibfl, prea. 2d Hng. geben. 
ging, imperf, ge^en. 
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gramenb, (pari, aldxtym, to tfilne) 
sluning, brilliant 

©lafct, m. -«, — , glazier. 

glatt, smooth. 

glauoen, to belieye, think. 

gleid^, Uke; ado,, at once, di- 
rectly. 

olciAcn, irr., to resemble, be 
like {dot.) 

©leid^gflltigteit, /., indiflference, 
unconcern. 

gUid^mtrocife, allegorically, by 
way of simile. 

QludltA, lucky, happy; adv. 
luckuy {urually glucflic^er 
©eije). 

(Snabe./., pi. -n, mercy. 

^olb, 7k -eS, gold. 

golbcn, golden; gold. 

OJott, «i. -c8, ©otter, God. 

Qrabcn, trr., to dig. 

SJraf, w. -en, -en, count. 

^rdfin,/, pi. -neu, countess. 

iSJrammatif, /., pi. -en, gram- 
mar. 

@raS, 71. -eS, ®ra(er, grass, 

grau, gray. 

grcifen, irr,, to grab, seize. 

grift, imperf, gretfen. 

groj, great, large, big, tall. 

©rogmutter, /., pi. —mutter, 
grandmother. 

grofet, awp. o/gtoft. ^ 

@ro6oatcr, w. -S, —Dater, grand- 
father. 

grub, imperf, graben. 

grun, green; subst. ©rfln, n,, 
green (color). 

guaen, to peep. 

©ulbcn, m. -3, — , florin. 

@u(la», m. -3, -e, Qustavus. 

gut, good ; ado,^ well ; a* subst. 
@ute3, good. 

©ute,jr., kindness. 

Qutberitg, kindhearled 

gutig, klnd(ly). 



^- 



^aar, n. -eS, -e, hair. 

^en, trr., to hare. Bynop. v 

193. 
$a^n, m. -€8, ^Sl^ne, cock, chan 

ticleer. 
l^alb, half: 
l^alf , imperf. Belfen. 
'^alS, m, -eS, ^aife, neck. 
idlt, pres, M sing, ^alteiu 
lalten, trr., to hold : to consider 

•anb,/., pi. ^nbe, hand. 
, ubcln, to act. 
^mibfd^u^, m. -eS, -e, glove. 
I^angen. trr., to hang (be sus 

pended^ 
l^Sngen, to hang, suspend, 
fiannooer, n. -8, Hanover. 
^anS, -en, -en or -e, John, Jack 
^anSd^cn, dim, of ^anS. 
part, hard, 
^afe, m, -n, -n, hare. 
bafiUd^, ugly, 
pat, pr««. 8d M/i^. ^aben. 
I^atte, imperf. ^abnt. 
Oaud^, m. -eS, -e^ breath. 
Saupt, n. -eS, ^aupter, head, 
^auitjlabt, /., pi. — fldbte, capi- 

^auS, n. -eS, ^aufcr, house ; va 

^aufe, at home; nad^ ^aufe, 

home. 
^a\xi,f,pl. J^aute, hide, skin, 
^ectbc C^erbc), f.,pl. -n, herd. 

flock, 
^eft, 71. -c3, -c, copy-book. 
Ocibe, m. -n, -n, heathen. 
•peiinatlEl/ /•» home. 
|)einrid^, -3, -e, Henry. 
l)cif , hot. 
^eitjen, irr , to be c&Uod; tuie 

l^eigt, what's the name oi 
fetter, bright, clear. 
i>elb. m. -en, en, hero. 
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(dfen, irr. (dot.), to help, assist. 

IJca(e), bright. 

'^emb, ». -eS, -en, shirt. 

f nnc, /., pi. -n, hen. 

, hither. 

an^, out (here, hither). 

iQuSsfoimnen, irr. (f), to come 

out. 
l^bei, hither, on. 
^crbeisbringen, irr,, to bring (on, 

or up), 
^crbf), m. -cS, -e, autumn, 
beretn, in (here), 
perein-aurfen, to peep in. 
9crein=foinmcn, irr. (f), to come 

in. 
^ein^Qd^en, to laugh in, look 

in laughing. 
bercin=f(^aucn, to look in. 
^emaci^, afterwards, after that, 
^err, m, -n, -en, gentleman ; Mr. ; 

lord, master ; (mcin) — , Sir. 
hrrum, around, about. 
9erum=bre^cn, to turn (around.) 
©erg, n. -enS, -en, heart, 
beiite, to-day. 
rneU, imperf. l^alten. 
9ier, here. 

^innnel, m. -8, -e, heaven, heav- 
ens, sky. 
bin, away, off, thither. 
pinaiiS, out (from here.) 
mnau3=laufen, trr., (f) to run out. 
l^incin, in, into, (from here.) 
l|lnein=gTcifen, irr,, to grab into, 

stick the hand in. 
l^raein^lad^en, to laugh into look 

into — laughing, 
insgel^en, (f) to go off. 
linter, (dat. d aec.) behind. 
Mntcrlift,/, cunning. 

ling(c); -enS, -e, Harry 

ifee,/., heat. 

n, hem, humph. 

obcl, m, -8, — , plane, 
^od^, high; infleetedform ^ol^et, 

|oJ^e,^o^e8, &c.. 



(oc9fi, tup. of lj|o4. 



►of, m. -e«, ^ofe, yard, court. 

lofjen, to hope. 

>offnung,/., pi, -en, hope 

iSflid^, polite. 

lobet, see f^od). 

lonet, eemp. of l^od^. 
bolen, to fetch, go for, get. 
»olj, ». -eS, ^oiger, wood. 
pSren, to hear. 
9ubfc9, pretty, nice, 
^figel, m. -3, — , hill. 
f>ii§ncben, n, -3, —, chicken. 
|)uub, m. -eS, -e, dog. 
4)unbd^en, ?i, -8, — , {dim. of^mh) 

little dog. 
I^unbcrt, hundred, 
ganger, m. -§, hunger. 
I^ungem, (personal d: impers.) to 

hunger, 
bungrig, hungry, 
^ugain, Hussam. 
fiut, m. -e§, ^iite, hat, bonnet, 
^pacintl^e,/.,^?. -n, hyacinth. 



3. 



id), I Synop. p. 188. 
i^m, (to) him. Synop. p. 188. 
t^n, him, it. Synop. p. 188. 
ijiien, (to) them. Synop. p. 188 
SbHen, (to) you. Synop. p. 188. 
i^r, iftrc, t^r, her, their ; i^r, ye 

you. Synop. p. 188^ 
3^r, %W, 3^t, your, 
ibriae, (bcr, bic, baS), hers, theirs 
3]^nge, (bcr, bie, ba§), yours, 
im, for in bem. 

immer, always ; «od^ —, stUL 
'm,{d(U. d occ.) in, at ; into. 
inbem, whilst, 
innen, within. 
in'S, (htS), for in baft. 
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. »• -€ft, -cn, insed 
^rfcinb, n. -3, Ireland, 
trten, reJUz.^ to err, be mistaken. 
Snft^iim, m. -8, -tftumcr, error, 
tl^i (prM. Zd ring, fetn) is. 
3tauen, ». -B, Italy. 



|a, yes, indeed, &c. 

toj^en, to chase. 

^oflcr, w. -8, — , hunter. 

5^af)r, n. -«S, -e, year. 

JafjrcS^cit, /., pi, -tw, season. 

jantnierncp, miserable, pitiable. 

iammern, to lament. 

Jiaiiuar, m. -3, -e, January. 

Jsapan, m. -3, Japan. 

iauc()^en, to shout. 

je, ever. 

leber, icbe, jebcS, every 

5ebermann, everyone, every 

body, 
fbod^r yet, still, 
emanb, somebody, anybody 
cner, jene, jcneS, that, 
c^t, now, Just now. 
Jofcp^, -3, -e, Joseph. 
\viifyt, hurrah I heigh h > I 
3uoe, m. -n, -n, Jew. 
Siiaenb,/., youth. 
3uli, m. '% July, 
iung, young. 
3unjc, m. -n, -n, lad. 
%\m, m. -*S, June. 
Supiter, -%, Jupiter. 
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itaffce, m -8, coffee. 
Wjtg, f». -(c)3, -c, cage. 



jtotfor, «!.-•,— . emperor. 

jtaifcrt^unt/ n. {t)i, -tljiimcr. em- 
pire. 

jtalb. n. -eS, ^olber, calf. 

^alif, TO. -en, -en, calif. 

fait, cold. 

^aite,/., cold, coohiess. 

fam, imperf. fommen- 

jtameel« n, -ed, -e, camel. 

^ammerlein, n. -3, — {^Um. oj 
hammer) chamber. 

j^anind&en, ». -8, — , rabbit. 

fann, pres, sing, fonnett. 

tannic, imperf. tvuntxu 

Rappt,f.,pl. -n, cap. 

Rati, -8, -e, Charles. 

jtacodne, -n8, Caroline. 

jtarte, /., pi. -n. card. 

jtart^ago, n. -*d, Carthage. 

jtartoffel,/., pi. -n, potato. 

^af(ei m. -e3, ^e, i^eese. 

^dfld^en, n. -3, — , box, casket. 

^abe,/.,p^ -n, cat. 

faiitcn, to buy. 

jtaufmann, m. (e)8, — l<ute, mer 
chant. 

faiim, scarcely. 

fein, -er, -e, -e3, no (a<(;.),no one 
none. 

fcnnen, irr., to know, to be ac 
quainted with. 

^effel, TO. -3, — , kettle. 

^nb, n. -e3, -er, child. 

^inblcin, n. -8,— ,(d»TO. ofStinh] 
child, baby. 

^ird^e, /., pL -n, church. 

itirfie, /., pi. -n, cherry. 

flagen, to lament. 

fldglid^, lamentable, pitiful; ado,, 

itlaffc, /., pi. -n, class, 
itlapier, n. -c3, -c, piano(forte> 
jtleib, n. -c3, -cr, dress, clothui 
fieiben, to dress, clothe, 
fleiit, small. 

^leiftet, m. -3, — , paste. 
Stlo^, TO. -€3, Xlbii, \o& 
Aug, wise, sharp. 
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^no^; m. -It, -It; boy. 

$tntS)t, m, -eS, -e, servant. 

Rnopf, m, -c8, ioiopfe, knob, but- 
ton. 

fod^fii, to cook, boll. 

Jtcffcr, m -S. — , trunk. 

ftoblc,/.,i>f. -n, coal. 

It^^lftaiibe, /., pt. -n, cabbage- 
bead, cabbage-plant. 

Itolibri, m, -8, — , humming-bird. 

fommcn, irr, (f), to come. 

itonig, m. -(e)3, -c, king. 

Jt6mgin,/.,pl. -nen, queen. 

^onigrcid), n, -(c)8, -e, kingdom. 

fonnen, »tr., can, to be aUe to. 

[onnte (sttbj. fonnte), imp4rf. ton* 
nen. 

^opf, m. -ed; jtopfe, head. 

^opfroel^, n. -3, headache. 

itoraii, TO. -eS, -e, koran. 

5tom, n. -td; &5mer, small grain, 
com. 

foftbar, costly, precious. 

f often, to cost. 

.(Iranid^, m. -(c)S, -e, crane. 

frail f, sick, ill. 

iXiid)e,f.y pi. -n, kitchen. 

ilud^cu, m. -8, — , cake. 

S(i\t),f., pi. ihll^c, cow. 

ituiue, m. -ni, Conrad. 

5tuvferfd)micb, m. -{c)8, -e, copper- 
smith. 

tiirj, short. 
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Uibcn, to refresh. 

fad^en, to laugh. 

ilaben, m. -8, — -, fifibcn, shop, 

sVoi-e. 
lag, imperf. Itcgm. 
Camm, n. -e8, £ammcr, lamb. 
eainpe,/.,pf. -n,lamp. 



Sanb, n. -cS, Sanber, land, coun 
try. 

lang(c), long. 

Iapptf4, foolishOy). 

fidrm, m. -(e)8, noise. 

laffen, trr., to let, allow ; leare 

Ifigt, pres. 3d sing, laffcn. 

laufcn, ir: (f), to run. 

lauft, pres Sd Hng. laufcn. 

lauf(i^en, to listen. 

?oiit, m. -eS, -t, scurd. 

(eben, to live. 

fiebeii, n. -8, — , UV* <>m <«^^) 
life. 

ficbenSIouf, m, -(c)8, course of 
life, life. 

lebern, leathern, of leather. 

legcn, to lay, put, place. 

fic^rer, m. -8, — , teacher. 

fiel&rftunbc,/.,pi. -n, lesson. 

Icidbt, lig;ht, easy. 

letdpt^nnig, thoughtless, friv- 
olous. 

Setb, n. -e8, trouble, pain ; <u 
adj. and adv., eS t{t mic letb, 
e8 tt)nt mtr letb, I am sorry. 

Uifitn, irr,, to lend. 

SciniDonb,/., j?l. -e, Imen. 

lemen, to learn. 

lef en, trr., to read ; inf. as mbst 
lOefen, reading. 

le^t, (ber, bte, ba8 le^te), last. 

Seute, pi. people. 

Ueb, dear. 

Siebe,/., love. 

liebcn, to love. 

Iteben8n)iirbig, amiable. 

Keber, {c<m^. of Ueb & gern)^ 
rather. 

Cicb, n. -c8, -er, song. 

lief, imperf. laufen. 

liegcn, irr. {f^ & f), to lie 

lies, 2d sing, imperat. Icfen. 

liefi, imperf. laffen. 

UeJI, prca. 3d eing. Icfeiu 

lobcn, to praise. 

Spdb, n. -ed, fi5<&er, hole. 

2bae, /., pi. -n, lock, curL 
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SJffel, m. -i, — , spoon. 
Sunboit, It. -i, liondon. 
Hrot, m. -n, -n, Hon. 
Subioig, -ft, -e, Lewis, Louis. 
?uft./,|>l. Mfte, air. 
vaiaein, n. -fl, — , (dm. of 8uft) 

breeze, 
liiqen, irr., to lie, tell a lie. 
Vuife, >n8, Louisa. 
5"fl,/., pi. fiflpe, pleasure ; — 

6aDen, to haye a mind (to\ 
luftig, merry. 
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VlacMf), "Macbeth," (ths tra- 
gedy), 

madden, to make, do. 

aVac^t, /., pi. aRad^te, might, 
power. 

SWabd^en, n. -I, — , girl. 

anabnb, n. -B, Madrid. 

3Ka9b, /., pi SKogbe, maid-ser- 
vant, (female) servant. 

mai, m. -eg, -c, or -en, -en, May. 

Wal, n. -c3, -c, time, generally 
compounded, as dnrnal once 
for cm 3War, one time. 

malen, to paint 

maltx, m, -8, — , painter 

moil, »7mJ^. one, they, &c. , o/- 
ten rendered by the passive. 

mand^er, mand^e, manc^cS, many 
a, many a one. 

mandberlci, of many sorts. 

mandpmol, often, sometimes 

^ann, m. -c8, !m5nncr, man. 

aWann^eim n. -s, Mannheim. 

mannwfaWg, manifold, various 

SWanSurc, n. -«, — manoeuvre. 

Tlantel m. -a, gjflSntel, mantle, 
doak. 



a)iatd^en(aRal^rdie:t)ik S,— ,talQi 

story, 
ajloria, -'8, Maria, 
aji^arie, -n8, -n, Mary. 
SRorft, m. -ed, aT^aifte, market 
aLVat5, w*. -«3, -e, March. 
iDlag, n. -e8, -e, measure. 
SRaligfeit,/., moderation. 
aWatrofe, m, -n, -n, sailor. 
aWauer,/., pi, -n, walL 
3)?au8,/., pi. ajlaufc, mousa 
mebr, more, 
meprcre, yl., several, 
mem. meme, incin, my. 
meimge (ber, bte, ba8), mhie. 
aRciflrin, n. -8, — , tomtit 
met|), most 

ajieijicr, m. -8, — , master, 
melben, to announce. 
aWelone,/., pi. -n, melon. 
aRenfd^, m. -en, -en, man, persoa 
ntctfen, to observe, notice. 
mt\\tXj n. -8, — , knife. 
IDfictaU, n. -(c)5, -c, metal, 
ajiebger, m. -8, — , butcher. 
mid|, {ace of idj) me. Synop. p 

mictl^cn, to rent, hire. 

amii,/.,milk. 

mir, {d<U. o/id^) (to) me. Synop 

p. 188. 
aWiflbect, n, -(e)3, -e, hot-bed. 
mit, (dot.) with. 
aWittciben, », -8, compassion. 
aJiittagScffen, n, -8, — , dinner, 
mitten, Amidst, in the middle. 
mit=tl^eiten, to communicate. 
aWittwoc^, m. -8, -e, Wednesday 
ajiobel, pi. furniture, 
mod&te (subj. mod^tc), imperf. m^ 

mbjen, irr.^ may, to like to. 
Wogtid^feit, /., pi. -en,p08sibility 
aRoiiat, m. -§, -e, moith. 
gj^onb, m. -e8, -e, moon. 
aWontag, m. -8, -t, Monday, 
morgcn, add., to-morrow. 
ay^orgen, m. -g^ — , morning. 
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mfibe, tired. 

^Dlrxf^t, /., pi, -n, trouble, pains, 
ayiiiner, fn. -8, — , miller ; also 

prop, name. Miller, 
ayhifir,/., music. 
Wiufiflc^rcr, m. -8; — , music- 
teacher- 
tup, prea. sing, tniiffcn. 
nuffeu, irr.f must, to have to. 
innate, (imperf. mu(fen) was 

obliged to, had to. 
mut^rotntg, wanton, 
^mutter,/., pi !Wiittet, mother. 
aKiite,/., pi aWu^cn, cap. 



ir. 



,ta^, (cUU.) to (of places); after; 

according to. 
dlaAhax, m, -8, -n, neighbor, 
SRad^barin,/., pi. -ntn, neighbor 

(female). 
nad^ht\fa6)i,(part.as ck^'.)thought 

of after. 
nad)=bcbenfen, <rr., to think of 

after, 
nadbbcm, eonj.f after, 
uamsbcnfen, irr., to reflect, con- 
sider. 
SRa^bcnfen, n. -3, (tn/. a« suhst.) 

meditation, reflection, 
nad^loffig, careless, 
gfiad^mittag, m. -8, -e, afternoon. 
9la6)xi6)t, /., pi. -en, biformation, 

news, 
tt&d^ft, («wi>. 0/ naW 'lext to; 
bcr, bic, baS nad^fte, the next, 
the nearest. 
ma&t,f.,pl 5Ra4te, night. 
9{a4t8, adv., at night. 
9?ob€l,/., pi. -n, needle. 
nalKe), near. 



nal^nt, imperf. nd^mtn. 
SRa^rung, /. nourishment, food. 
Sf^amc, w. -n8, -n, name, 
namlid), namely ; bcr nomlid^ 

the same. 
S^arciffe,/., pi. -n, narcissui*. 
S^arr, m. -en, -en, fool. 
^a\t,f.jpl -n, nose, 
nebcn, (dat. db ace.) by, close to. 
SRcffc, m. -n, -n, nephew, 
nc^mcn, irr., to take, 
nein, adv., no. 
nenncn, irr.t to name, call. 
yit% n. -c8, -er, nest, 
ncu, new. 

SRcuQicr,/., curiosity, 
ncun, nine, 
ncunjc^ntc, (bcr, bte, boS,) nino- 

teenth. 
ncuitiig, ninety, 
nic^t, not. 

3flid^tc,/.,i)i.-n, niece. 
nid^tS, nothmg;— al8, nothing 

but. 
nidcn, to nod. 
nic, never. 

nicbcrsbciigcn, to bend down, 
nicbet^ici^iclcn, trr., to shoot 

down, 
nicbctsfcfecn, to set down, 
niebetsroerfcn^trr., to throw down, 
nicmanb, -(e)3, nobody, no one. 
nobcl, (foreign ^ord) noble, 
nod^, yet, still ; nod^ ein, another ; 

nod5 cintnal, once more ; roebei 
% — nod^, neither — nor. 
notl^iQ, necessary. 
SfloDember, m. -8, — , November 
nun, now. 

nunmebr, now, by this time, 
nur, only. 

9^ui/., pi. Sfiuffc, nut, wahiut 
giulbaum, m. (e)8 — bmimc, vaJ 

nut-tree. 
nil^Ud^, usefU. 
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O, ohi 

oh, whether; ob— fltdd^, ob—\^on, 
$66 obglei^, ob{c9on. 

obaleid^, though, although. 

obfd^on, though, although. 

Obft. n., -c8, fruit. 

C^fc, m. -n, -n, ox. 

ober, or. 

Cfcn, m. -3, Oefen, stove. 

offen, open. 

Offi^ter, m, -3, -t, officer (milita- 
ry) 

5ffnen, to open. 

oft, often. 

Ol^eim, TO. -(c)8, -c, uncle. 

oI;ne, (ace.)^ without; obne )u 
(fac^en), without Oaughing). 

Oftober, to. -8, — , October. 

Ontcl, m. -8, — , uncle. 

Oeftreic^, n. (e)8, Austria. 



If. 



$aar, n, -eS, e, pair. 
?Pdcf(l^cn, ». -8, — , parcel. 
padfen, to seize. 
'^ala^ TO. -e8, $alafie, palace. 
$antoffcl, TO. -8, -n, slipper. 
$apier, n. <c)8, -c, paper. 
$arabie§, n. .e8, -e, paradise 
l^oriS, «., PariP 
^^arf, »*. -es, -e, park, 
paffen, to fit, suit. 
V^lt,f.,pl. -n, pearl. 
iPfciinig, TO. -(e)3, -e, penny, 
spfcrb, ». -c3, -e, horse. 
?ftani|e,/.,pf.-n, plant. 



^,aAt,/..i^.-«i,duty. 
iftudfcn, to pluck, pick, piul. 
»^funb, n. -eS, c^ pound. 
$iano (^i«no|otte), n. -8^ — 

piano(forte). 
pi fen, to peck, pick, 
plgcr, TO. -8, — , pilgrim, travel 

ler. 
?5olisci,/., police. 
Portugal, n. -3, Portugal. 
$ofl,/., p^ -en, post-office. 
$rcttBcn, n. 8, Prussia. 
$robe,/., pi -n, trial, test^ ex 

periment. 
probiren, to try, test, 
^rofefi'or, to. -S, -en, professor, 
priifen, to scrutinize. 
purpur)h:cifig, purple-striped. 



$. 



Duetlc,/., pi, -n, fountain, source 



?t. 



:'»labe, to. -n, -n, raven, 
a'iabti^cn, w. -3, — , (dim, o/SHob), 

(little) wheel, 
rafd^, quick(ly). 
SRofen, to. -3, sod. 
rdtb, pr6s. dd sing, ratl^en. 
ratl^cn, trr., to guess ; to advise 
SRat^fct, n. -3, — , riddle, 
rauberifd^, thievish(ly). 
raufd^en, to rush, roar, mormur 
rec^t, right ; very, 
reben, to talk, speak. 
dtt^m, TO. -8, — , rain, 
dtegeiifd^trm, to. -(e)3, e, umhrellik 
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(caiten, to rain, 
refe, rich (an, in), 
reimen. to reach, extend. 
fftn^tium, m, -(e)S, — t^iimer, rich- 

es, wealth, 
reif, ripe. 

SRcil^e,/.,!)? -n, row. 
tcin, clean, pure. 
i^eiS, m. -c8, rice. 
Wci(c, /., vl. -n, journey, travel 
xt\\t%, (f & W. to travel. 
Weif cnbe, w. -n, traveller ; with 

indif. art, Sleifcnbcr. 
rclfecit, irr., to tear, break. 
yttXitx, nu -8, — , horseman. 
9lcIi8lon,/.,l)t -en, religion. 

renncn, trr., to run. , 

rcnntc, imperf. subj, and old %m- 
p&rf. indie, rennen. 

tcucn, (impersMo me, repent. 

gft^cln, w. -c§, Khine. 

SItiAarb, -8, -c, Richard. 

ricdpcn, irr.t to smelL 

ticf, imperf. rufcn. 

SRing, w. -c8, -t, ring. 

nfdb,/wraf(IJ. 

[RoBcrt,-S,-c, Robert 

gjocf , w. -c§, afe6de, coat 

8fh)m, ». -8, Rome. 

aitSmcr, m, -8, — , Roman. 

a^ofa, '% Rosa. 

8fto]e,/.,pJ. -n. rose. 

rot9, red. 

rufcn, trr., to call, exclaim 

afiuWc),/., rest, quiet. 

Sflubcfiffcn, n. -8, — , pillow. 

rubig, quiet(ly). 
' rii^ten, to touch. 
* runb, round; runb urn — 9«f, 

around about, all around. 
I Shiflc, m. -n, -n, Russian. 
' Rttllonb, n. -8, Russia. 



$' 



»8,/ore8 orboB. 

©oat,/., pi. -en, crop, oomfiela 

©o*e, /., p^ -n, thfaig. 

©ad, m. -e3« ©ade, sack, bag 

faaen, to say. tell. 

\a% imperf. fcl^n. 

Salj, w. -€8. -e, salt. 

©antStaa, m. -(e)8, -e, Saturday. 

fonft, soft, mild. 

@aro, -'8, Sarah. 

@arg, m. -e8, @drge, coffin. 

[a% imperf. ft^n. 

fatt, sated, full. 

Sdbaf, n. -c8, -c, sheep. 

©d^alc, /., pi. -n, shell, dish. 

fdbarf, sharp. 

fmarren, to scrape. 

©d^attcn, m, -8, — , shade,shadow. 

[dbaueu/ to look. 

©iclbc, /., pi. -n, pane (of glass.) 

fdbeinen, to seem. 

@c^elm, m. -c8, -e, rogue. 

Senfcn, to give, present, 
iden, to send ; e8 {d^idt fid^, it 
is proper, 
[dbicb — ein, imperf. dn-fd^icben. 
jdjieficn, irr., to shoot. 



fiiff, n. -es, -e, ship, 
per, -8, r - ■■■ 



, , „, Schiller. 

^^infcn, m. -8, — , ham. 
©AlaAt,/., pi. -en, battle. 
©d^ladQtorbnung,/., battle order, 

battle array. 
fd)ta[eii, *Vr., to sleep, 
fiftlag^n, irr.^ iti etrike, beat. 
®cfilatige,/,p^, -t!i enake. 
fdjlQU, sly, cunning, 'smart 
(jlmer,) ; aha a» prop. name. 

mayt. bad. 

Alcd^Ucbinga, absolutely. 

dbleubern, to hurl, fling. 

ilicf, imperf. fd^lafetu 
fdjliefim, trr., to Bhut. 
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Mlinmi, bad. 

ed^Iitten, m. -8, — , sled, sleigh ; 

— fa^n, to sleigh-ride. 

Mo|, n. -fled, -offer, castle; lock. 

ploffet, m. -8, — , locksmith. 

plunb. m. -e8, ^d^lunbe, throat 

Wu|ferfo(IJ,». '-(e)8, — fsd^, key- 
hole. 

@<j^mal^un9, /., pi. -en, abuse, 
contumely. 

f<l^met<j^lettf<$, flatteriiig(ly). 

CAmet}, m. -ed, or -enS, -en, pain. 

^^metterling, m, •{€% -e, but- 
terfly. 

fdtotuden, to adorn. 

t<!9mungeln, to smirk. 

Cdbnau}e,/.,p{. -n, snout 

@mnee, m. -8, -e, snow. 

©doneentann, m., snow man («m 
3teann.) 

©d^nciber, to. -8, — , tailor. 

ftjbneien, to snow. 

fAnea, fast, quick(ly). 

f Aon, already. 

fd^on, beautiftil, fine. 

fd^opfen, to draw (water, &c.) 

©(^omfteinfegcr, to. -8, — , chim- 
ney-sweep. 

|dbo6, imperf. fd^tcfeen. 

@d^ran(, to. -e8, ^d^rdnfe, cup- 
board, press, wardrobe. 

©^ndfcn, TO. -8, — , terror, fear. 

fd^cetben, »rr., to write. 

8d)reibiafel, /., pL -n, memo- 
randum-book. 

I<!^reicn, trr., to cry. 

fd^tie, imperf, fd^teicn. 

@d&rlftileucc,TO. -8, — , writer, au- 
thor. 

©dbii^tnad^ec,TO. -8,— .shoemaker. 

2>6ni), TO. -e8, -e, shoe. 

©dpulc, /., pi -c, school ; in bet 
— , at — ; in bie — , to — . 

©d^iilcr, TO. -8, — , puplL 

©d^uBcr, TO. -8, — , shoemaker, 
cobbler. 

fd^u^en, to protect 



6n)a4, weak 
pioaQ, black. 
9ipeben, to hOTer, float (in air) 

^d^roein, n. -eS, -e, hog, pig. 

\d^xoe», heavy, difficult. 

©d^n)ejler,/.,pi. -n, sister 

{edb8, six. 

led^fle, (bet, bte, ba8), sixth. 

@e^en, to. -8, — , blessing. 

'eben, trr., to see. 

ejr, very, (very) much. 

let, pres, 9uM. d imperat. \tta 
Synop. p. ift3. 

feib,i>rM. 2<2p2. Jein. 

ein, feine, fetn, his. 

ein, irr. to be. Synop. p. 1^. 

etnigf ; (bet, bie, ba8), his. 

eit. (dot,) since. 

@«tf,/.. p:. -n, side ; page. 

felbet, Bielf ; i^ felber &c., I myseH 
&c., like felbji. 

felbft self; x^ felbft, wx felbfl,&c., 
I myself, we ourselves, &c. ; 
also adv, even. 

©eltenl^eit,/., pi. -en, curiosity, 
wonder. 

©eptembet, «. -8, — , September. 

fetot, to set, place. 

©bofefpeat, -8, Shakspear. 

fidj, one's self, himself, herself, it- 
self, themselves ; one another. 

fie, she, her; it; they, them. 
Synop. p. 188. 

©ic, you. Synop. pp. 188, 189. 

ficben, seven. 

jtebengel^n, seventeen. 

ficbcn, trr., to seethe, boil. 

jtel^c), (imperat, fe^en), see, be- 
hold I 

©ilber, n. -8, silver. 

filbctn, of silver, silver. 

|inb, pres. Sd pi, fcin. 

jjngen, trr., to sing. 

yx^tn, irr., to sit. 

©HoDe, TO. -tt, -n, slave. 

f 0, so; f — ai8, so — as, as— as. 

©ol^lc, /., pi. -n, sole. 

©ol^n, TO. -e8, ©51^ne, son . 
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foldbci, folc^e, fold^ei), BQch. 

@olbat, m. -ett, -en, soldier. 

foUen, shall {obligaiion); to be 
said to — . 

©ommet, m. -8, — , summer. 

Sommerob^, n., summer fruit, 
{see Obtl). 

€ommertag, m. -(c)3, -c, summer- 
day. 

{onbcrbar,singular(ly),strange(ly) 

fonbem, but. 

Sonne, f,y pi, -n, sun. 

SonnentiAt, n., -(e)S, sun-light, 
light of the sun. 

©onncnfAcin, m. -(c)8, sunshine. 

©ottncnfdjltm, m, -(c)8, -e, parasoL 

©onntag, «». -8, -e, Sunday. 

©opiate, -cnS, Sophia. 

®orgC//.,pi. -n, care. 

©panten, n. -8, Spain. 

fpannen, to stretch, bend. 

fpajieren (gel^en), to take a walk. 

©pqiergang, *». -(c)3, — flongc, 
walk. 

fpicfen, to lard ; fig, to flU. 

©picgcl, wi. -8, — , looking-glass, 
mirror. 

©picl, n. -eS, -e, play, game. 

ipiclen, to play. 

©piclplat, m, -eS, -pld^e, play- 
place, play-ground. 

©piclgcug, n. -(e)8, -e, play- 
thing(s). 

tpinncn, trr., to spin. 

©pi^bubc, m. -n, -n, rascal. 

©oottcrci, /, pi. 'ta, derision, 
mockery. 

jprad^, imperf, fpre(i^en. 

epracfee, /., pi, -n, language. 

prana, •wip^f- Ipnngcn. 

pred)cn, irr. to gpeak, say. 

pridbt, preB. M sing. \pn^tM. 

pricpcn, trr. ({). to sprout. 

pringen, irr. (j & §), to spring, 
leap. 

@pruc6, w. 'ti, ©ptud^f , proverb. 

Sprung; m. -e8, Sprilnge, sprmg, 
leap. 



{pilren, to trask, hunt, (no^, af 

ter.) 
@tabt,/.,pf. ©tSbte, city, tonti. 
®taW, m, -eS, steel, 
©tal^lfcbcr, /., pi. -n, steel- pen. 
fianb, imperf. ftel^en. 
jlarf, strong. 

ficc^en, trr,, to stick, prick, 
©tecf nabel, /., pi. -n, pin. 
flcbcn, trr. (1^ & f), to stand, 
fieplen, irr,j to steal 
{letgen irr. (f), to mount, dimU, 

ascend. 
Stein, m, -tl, -e^ stone. 
StcHc,/., pi. -n, place, situation 
ReOen, to place, put. 
etcrbebett, n, -(e)3, -e, death-bed. 
fterben, trr. (f), to die. 
fitcfen, to embroider, work. 
Stiefel, m. -8, — or -n, boot. 
Stocf, 971. -e8, Stode, stick, cane. 
fio(fetu to stop. 
@torc9, *»• -c^/ StSrd^e, stork, 
ftoren, to disturb, 
flrafen, to punish. 
Strafe,/.. pi. -n, street, road. 
fhecfen, to stretch, reaoh. 
ftretten, trr., to contend. 
ftreng(e), strict, 
firicfen, to knit, 
fhitt, imperf. (iteiteii. 
Struntpf,97i. -e8, Strilmpfe, stock 

mg^ sock. 
Stublcm, n. -^f—fifiim. o/otube) 

room, chamber. 
Stild!, n, -f8, -e. piece, bit. 
etu^l, m, -e§, ©tiil^te, chair, 
flumm, dumb, mute. 
Stunbc, /. pi. -n, hour ; lesson, 
fucben, to seek, look for. 
@ttnbe,/.,pl. -tt, sin. 
©iinber, m. -8, — , sinner. 
@uppc,/.,i>f. -n, soup. 
fug, sweet 
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tabelit, to blame. 

5tag, m. -€», -e, day. 

Xante, /., pi -n, aunt 

taiuen, to dance. 

topfcr, brave. 

l&i^m^, clumsy ; clumaily 

£a(dbc,/., pi -n, pocket 

%a]d^tnta^, n, -(e)8, — tild^, 

(pocket-)handkerchief. 
tauaen, to be good, be of service, 
taufenb, tbouBand. 
taujcnbfalttg, tlioasandfold. 
$cid), m, -eS, -c^ pond. 
'Xt^al, n, -c8, 'X^altt, vallev. 
2:i^alcr, m. -3^ — , thaler, dollar. 
t^at, (subj. tl^ate), imperf, tljun. 
Ibcater, n. -3, — , theatre. 
Xbee, m. -g, T^tt, tea. 
jt^eit, «i. -(c)8, -t, part 
t^euer, dear, 
jtbier, n. -e8, -e, animal 
Xoor, n. -«8, -e, gate. 
I^or, m. <n, -en, fooL 
t^un, irr.y to do, make. 
2:i^ur(e),/.,pJ. -en, door. 
tief, deep. 

•iiaer, m. -eS, — , tiger. 
S:irA, m. -eS, -e, table, 
lifaler, m. -8 —, Joiner, 
^od^ter,/., pi, Z^itt, daughter. 
Sob, m. -ed, death. 
tobt, dead, 
tobten, to kill 
trage, lazy. 

nragen, trr., to airry ; to wear, 
trdnfen, to water (animals), 
^l^raube, /., ph -n, bunch of 

grapes, grape, 
traun, forsooth, 
trautig, sad, sorry. 
Ireten, irr,^ to dread; to run 

(hiU>X 



treu, Mthftiltrue. 
trinfen, t*rr., to drink, 
trocfen, dry. 
Xud^, n. -c8, Silver, doth. 



St. 



fiber, (dot. A ate.) over, above. 

ilbetmorgen, day after to-morrow. 

Ueberfe^ung, /., pi. -en, transla- 
tion. 

ilbertreffen, irr., to surpass. 

Uebertnlbung, /., pi. -en, exagge- 
ration. 

ttjt,/., pi. -en, watch, clock. 

Ul^Tma^er, m. -8, — , watch-ma- 
ker. 

yxm, {ace.) around for {after btt< 
ten and the Uke) ; — gu, in or- 
der to {mth infin.) 

umfaffen, to embrace. 

um^er-irren, (f ), to wander about ; 
infln. assubst.j straying about 

umfo^Uegen, trr., to enclose. 

umsfel^cn, mt., to look about. 

umfonfl, in vain. 

Umjianb, m. -{e)3, — fianbe, cir 
cumstance. 

unartig, naughty. 

unaufmerrfam, inattentive. 

unb, and. 

unerfa^ten, inexperienced. 

ungebeuec, immense. 

ungel^orfam, disobedient 

ungliicfltd^, unhappy. 

un8, us. to us. Synop. p. 188. 

Unjd^ulb,/., innocence. 

unjcr, unfere, unfcr, our. 

unftige, (ber, bic, boS), ours. 

unter, {dot. d ace.) under, among 

Untetl^oltung,/., pi -en, amuse 
ment 
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unterneljnien, irr., to undertake. 

mitTnmm,iinper<a. untemcl^ctt. 

Unkrtl^an, «». -8 & -en, -en, nub- 
ject. 

utiTDOl^l, tinweD. 

un jufrieben, diflConteiit(edX dis- 
satisfied. 



If' 



S5at«t. m. -8, ©ater, fother. 
Dcrbeftem, to correct. 
Derbinbcn, trr., to bind. 
Dcrbunbcn, (p. p. Dcrbmbfn), 

bound, obliged. 
Dcrbricgcn, irr., to annoy, 
oerfiil^rcrifd^, tempting(ly). 
ocrgangen, (p, p. Dcrge|en), past, 
ocrgcl^cn, trr., (f) to pass away, 

pass, disappear, 
oergclten, trr., to rep^. 
merging, imperf, D^gc^fn. 
SSctgnugcn, n. -8, — , pleasure, 
ocr^inbem, to binder, prevent ; 

pre-occupy. 
Dcrlncn, reflex., to stray, go 

astray, lose one's way. 
Dcrtoufcn, to sell. 
Dcrftacjctt, to accuse; inform 

against, 
ocrlaffcn, irr,y to leave, abandon, 
oerltcrcn, irr., to lose, 
oerlorcn, (p. p. oerllcren), lost. 
SBcrmSgen, n. -8, property, for- 
tune, 
ocrrinncn, trr. (f), to flow away, 

pass, fly. 
Derronnen, p. p. ocmnucn. 
Bet8, m. -e8, -c. verse, 
oerfdbieben, difierent. 
Der (Dlaitg, imp&rf. DcrfAIingem 
Der^ii^nmem, to make worse 

deteriorate. 



nerfd^Iingett, irr., to devour. 
Dcrfc^en, to reply, rejoin. 
Dcrtpreid^en, trr., to promise. 
ion\ixoqtn, p. p. vtc\pxt^tn. 

JBcrftanb, m. -(e)8, understanding 
wit. 

oerilcl^cn, irr., lo understand, 
fx^ auf ein ©ing — , to under 
stand a tbing. 

Dei^ud^en, to attempt 

SBctfud^ung, /., pi -en, tempta- 
tion. 

oetttciben, irr., to drive away. 

pcrrounben. to wound. 

Dcrjcil^en, trr., (dot.) to pardon. 

g3ettcr,m. -8,— f cousin. (8ee^. 

mtlj mucb ; pi. Dlele, many. [66). 

DlcUcid^t, perbaps. 

Diet, four. 

oicrte. (bcr, ble, baS), fourth 

Dietjc^ntc, (b«, bte, ba8), four- 
teenth. 

SSlftorla, -'8, Victoria. 

SBogcI,w.-8,SBogcI,bird. 

SBogclein. n. -8, — (dtm. o/95ogcl), 
little bird. 

SBogclncft, n. -c8, -cr, bird's-ncst. 

gSoff, n. -e8, SBolter, people, na- 
tion. 

»oa, full. ^ . 

»oIIbta(]^t, p, p. DoUbnttgen. 

ooSbnngcn, trr., to accomplish. 

Doacnb8, Mly. 

pom, for t)on bent. 

Don, (dot.) of, from, by. 

DOT, {dot, d ace,) before; also 
from, on account of, <fec., in 
fforiotu phrases. 

Dorgeftem, day before yesterday. 

porgctl^an, (p. p. Dor=t§im) done 
before. 

porig, previous ; last.^ 

©orratl, m. -(e)8, — rat^c, stock, 
supply. 

Dorstlun, trr., to do beforehand. 

Doriiber, ad9., over, past. 
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magen, to lare. 

toahitn, to choose. 

naix, true. 

iDa^Ten . reflex.^ to be I t.iitions, be 

on one^s guard, beware. 
nS^ienb, igen.) daring; 0^1^. 

while, 
wa^r^aftt^i, Terflr, truly. 
SBalb, m. -H, Saiber, forest, 

wood(8). 
SBaltcr, -i, Walter, 
ipann, when? whenerer. 
ruac- imperf. fcin. 
tuarb; imper/. 3d sing, veiben, 

«am« (» iDurbe. 
ware, imperf, subj, fein. 
loarf, imperf, rocrfeiu 
roarnt, warm. 
xoaxmea, to warm, 
loarteit, to wait. 
roarum, why? wherefore? 
mai, what? wai ftir eitt — , what 

sort of a — ? Also for etioaS, 

something. See loet. 
wafAen, irr,, to wash. 
SGBoffcr, n. -8, — , water, 
©afjergrube, /., pL -n, water-pit, 

(c stem, well), 
©afferfc^lange, /., pi. -n, water- 
snake. 
Oeber, m, -B, — , wearer, 
locbet — nodi, neither — nor. 
roeg, adv,, away, 
©eg, m. -tS, -«, way. 
roco-bitiben, »m, (D, to stay 

away. 
xo^'hlith, imperf. wg-bleibcn. 
toea^f^orten, to scrape away. 
U}f $, {doL) woe t 
®e$, fi. -eB, pain, trouble. 
n>f|^en, to blow (gently), breathe. 
wnl, because. 
2J)citt, m. -a, -f, wine. 



IBeinbecg, m. -(c)B, -c, rineyard 

loeiiien, to weep. 

Seinftocf, m. -{€% -^SdPt, vine. 

n>et[(e), wise ; ber S^etfe, -n, -n, ths 

sage. 
ti)et[en, irr.^ to show. 
SBeid^it, /, wis^m. 
rocife, white, 
rocigf iww. eing. roiffen. 
n)d|t, i>rM. 2d sing, n>iffen. 
rocit, for ; loeitcr, further, 
roelchct, -c, -c8, tH. A interrog. 

who, which, what. Synopsis 

p. 191. 
SS^elt,/, pL -en, world. 
Seltmad^nt, n. -8, world-making, 

making of worlds* 
Selttl^etl, m, it% -t, part of the 

world, division of the globe. 
n>emg, little ; pi. toenlge, few. 
toenn, when, if. 
ipcr, who, whoever ; iDcr — aud^, 

whoever. Synop. p. 191. 
roerbcn, t/r., (f ) to become ; avail, 

shall, will (mere futurity) ; in 

passive to be ; Synop. p. 193. 
rocrfen/ trr., to throw, cast, hurL 
SBerf, n. -«8, -t, work. 
xotti%, (ace. 4t gen.^) worth; 

worthy, 
©ertl^, m. -c8, worth, value, 
roeffcn, (^dn. roer) whose ? 
SBctter, n. -S, weather. 
SBibcrlegung, /., jpi. -en, confh- 

tation. 
rote, how ? as. 
toieber, again ; as verbal preJU, 

back, again, 
wieber^rommett, irr,^ (f) to return, 

come back. 
SBien, n. -8, Vienna. 
SBiefe, /., pi -n, meadow. 
luieDieUOt^ E^^-i n)iet)ie(te or toit* 

Diet{le (ber), what day (of the 
tvilb, wild. [monUi)? 

^xiiitim, -8, -e, ^niliam. 
©i(^e(m8flra6e,/.,William-8trcet 
toiU, pres. sing, wollcii. 
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nitlfl, pres. fid iifig. woUett. 
ffiinht, m, -8, — , winter, 
ffiinterjcit,/., winteMime. 
roir. we. BTnop. p. 188. 
iDirb, pres. hd mng. metbett. 
(Dirrt, pre». '6d Hng, loerfett. 
luirfliqi, real(ly). 
ttirjl, pres. 2d Hng. toetbciu 
9Bi{(9, in. -eS, -e, wisp; clout; 

fia, — pod. 
tntjc9en, to wipe, 
roijfen, wr., to know (a fact). 
8l5ittroc,/.,pi. -n, widow. 
IPO, where, (r«i. db irUerrog,) 
iSod^c, /., pi, -n, week, 
roller, wlience, from where, {reL 

db interrog,) 
wobin, whither, (to) where, {rel. 

db int&rog,) 
rooM, well ; perhaps, no doubt, 
rooblaemutb, cheerful, 
roo^lfc^meaenb, pleasant-tasted, 

savory. 
So^U^dtiafeit, /., beneficence, 

benevolence, 
roo^ncn, to dwell, live. 
2Bolf, m. -eS, SoCfe, wolf! 
95]!oac,/.,wool. 
tPoQen, (to) will ; to wish, 
roorauf, whereon, whereupon ; 

on which, &c. (rel, d interrog.) 
iDorbcn, (from aeroorbcn), p, p, 

loerben as atanl. 
aorin, wherein, in which, in 

what, &c., (rel, d interrog.) 
SCBort, n. -e3, -c, & Sorter, word ; 

tn'8 ©ort faUcn, to interrupt, 
©ortcrbud^, n. -(e)8, — bxid^cr, dic- 
tionary, 
loocon, where-from, from which, 

from what, on what, &c. 

(rel. db interrog.) 
ID03U, for which, for what, &c. 

(rel. db interrog.) 
tBunbct, n. -8, — , wonder, 
lounberbar, wonderful. 
Bhtnfd^, m. -e8, SSilnfd^e. wish, 
loilnfd^en, to wi^ 



lourbe (sutd, loiltbe), impeirf. vet* 
ben. 

loilTgen, to choke, kill (by chok- 
ing, doc 

©urm, m, -c8. Sumter, worm. 

aBft|lc,/.,i)t. -tt| desert 



5. 



ja^Ireicifi, numerous. 

jaubcrifd^; magical(ly). 

jcl^n, ten. 

jeijen, to show. 

Sett, /., pi, -en, time. 

Seitung, /., pi. -en, newspaper, 

jerbredbett; irr., to break (to pie- 
ces.) 

jerbroojcn, p. p, jetbrcd^cn. 

gerrcifien, irr., to tear (to pieces). 

gerrijfen, p, p, gerrcigcn. 

jcrftorcn, to destroy. 

^eu8, Zeus (Jupiter). 

ucl^en, trr., to pull, draw. 

^\t\, n, -eS, -e, aim, mark. 

ucrcn, to adorn. 

Sintmcr, n. -8, — , room, cham- 
ber. 

3ittem, to tremble ; inf. as subsL 
trembliuj?. 

3ont, m. -c8, anger. 

jomig, angry. 

3U, to (of person$\ at, &c.; too. 

m-bringcn, irr.^ to spend (time), 

3udter, m. -8, sugar. 

jufneben, content(ed), satisfied. 



3U=fugen, to inflict, do (harm, 

&c!) 
3ug, m. -e8 S^^S^/ draught, &c. ; 

struggle, agony, 
gu^l^oren, (da€) to listen to. 
3um,/w jubenu 
ju-mad^en^ to shut, close. 
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|u«iii<!en, to nod ia 

surest, Might; ^metfoiy to di- 
rect, ahow the way. 

lutUd, hwdk. 

im&d'^tffni, irr., (f) to retam ; 
i^f. a$ 9tib$t. return. 

lutikdifydttn, irr.^ to hold back, 
restrain, repress. 

}unl(f sfefiren, (f) to retnm. 

lUTud'Aafita, irr., to leare be- 
hind, leaye. 

lutSLds\(^m, to send bade 

3uf ornmnt, together. 

lufommf itsfu^n, to gather. 



3Usf(J^ne(en, irr.^ to lock. 
jusftoBen, mt., (dot., f) to hap 

pen, be&IL 
^usneifcn, irr., to throw to. 
jioanaig, twenty. 
3iDan)tg|ie (ber, bie, ba8>, twen 

tieth. 
)iDar, indeed, it is tme. 
»)«, two. 

3»«9/ •». -«8# <P twig, bongh. 
jiDchnttL twice. 
}iDeite, (bet. hit, hoS), second. 
mUL twelye. 
l»olfte, (bet, bU, baS) twelfth. 
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n. ENGUSH-GEBMAN. 



A. 

0, an cht, etne, etn. 

ficcompany, begleiten. 

admire, betounbem. 

after, nad^. 

afternoon, ^a^miiia^, m, 

again, toxmt. 

ago, vox with dot. of $ub8t, ex- 
pressing Hmsy as Dor )n>et 3^1^ 
xtn, two years ago. 

agreeable, anQtntfjm, 

^exander, ^leranber. 

all, all; aUer, alle, aQcS; teith 
name of a eourUry^ gan^. 

allow, eriauben. 

already, f(|on. 

also, aud^. 

always, immer. 

ambassador, ®efanbtc(t), tn. 

America, 9(mertla. n. 

amiable, liebenSioilrbig. 

amusement, Unterl^altung, /. 

amnsing, untetl^oltenb. 

and, uno. 

animal, 'D^ter, a. 

answer, ir.^ antioortciu 

anybody, |cntanb. 

anything, etioaS. 

apple, ^fel, m. 

Arabia, mabten, n. 

arrival, Slnfunft,/. 

arrive, ansfommen, t'rr. 

as, aU, Toie ; as — as, f o — aU ; 
(m'iim) bo. 

Asia, 9(flm, n. 

ask, fragcn. 

ass, 6fei, f7». 

astonish, erflaunen. 

at, ^, in ; lei, (at the house of) ; 



an; urn: at three o'clock, titn 

brei U^. 
attentive, aufmetffam. 
August, 9(ugu|l, m. 
aunt, $antc,/. 
Austria, Oef&eid^, n. 



B. 



bad, fd^IeAt. 

baker, iBader, m. 

bank, Ufcr, n. 

battle, edjtadjt,/. 

be, o. irr. fein; as auxtl^ in pas- 

sivsy werben, irr., Synop. p. 

193. There is, there are ; e8 ifl, 

cftfinb; eSgibt. 
beat, fd^Iagen, »rr. 
beautiful, fdbdn. 
because, idcu. 
become, roerbcn, irr. 
bed, IBett, n. 

bed-chamber, @dblaf jtmmer, n. 
bed-room, see bed-chamber, 
beer, IBiet; n. 

before, pr«p. nor; coni el^, &o 
behind, l&lntcr. 
believe, glauben. 
Bell, (prop, name) ®eIL 
belong, gel^ocen. 
beloved, geliebt (p. p. {kbfil). 
Berlin, SetUn, n. 
best, belle, (bet, bic, ba8>. 
better, beffcr. 
between, jroifdiien. 
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bird, SBogcL m. 

birthday, ©eburtStag. m. 

bit, $i|(Jben; n. 

black, fd^toar). 

blame, tabeln. 

boil, to^tn, reg. ; Rebeti, »rr. 

bonnet, ^ut, nt. 

book, Qud^, n. 

bookseHer. IBuc^l^anbler, m. 

boot, ©tlcf el, m. 

bottle, Rlafd^e,/. 

boy, jtnabe, w. 

branch, Htl, m, 

bread, SBrob, (53rot), n. 

break, brec^en, jcrbred^cn.trr. 

breakfast, sttisL gru^fiudf; o. 

fru^f^udfen. 
bridge, ©riirfc,/. 
bring, btlngcn, irr, 
brother, ^ruber, m. 
Brown, prop, name 93raun, 

©roron. 
build, bauen. 
but, aber ; fonbem. 
butcher, Ttti^Qtx, m, 
butter, ©utter,/, 
buy, faufeiu 
by, 9on; neben, &c« 



C. 



calf, Ralb, n, 

call, tiifen, irr, ; nennen, irr. to 

be called, l^etgen, irr. 
can, «., fonnen, irr. 
cap, 3Rute, ^oipc,/. 
capital, |)aui)tjtabt,/. 
careless, nad^lafftg. 
Caroline, Caroline* 
carry, tragen, irr. 
case, %aVi, m. 
castle, ©cl^Io^ n. 



cat, Jta^e,/. 

celebrated, berill^t. 

chair, ©tul^I, m. 

Charles, ^arl. 

cheap, looMfeiL 

cheat, «., betrfigctt, wr. 

cheese, ^dfe, m. , 

cherry, ^irfd^e,/. 

chicken, ^ul^itd^en^^ul^, n. 

child, ^tnb, n. 

church, ^rd^c,/. 

cigar, ^igarre,/. 

city, ©tabt./. 

class, Jtlaffc,/, 

clean, rein. 

clever, gef deleft 

cloak, Mantel, m. 

cloth, Xud^, n. 

coat, !Ro(f , m. 

coffee, ^aff ee, m» 

cold, fatt, 

color, ^ctcbe. 

Columbus, JtolumbuS. 

come, tomnten, irr.^^ come in, 

]^crein=fommen, irr. 
common(ly), getool^nlid^. 
conununicate, mtt?t^tien. 
complain, beflagen, reflea.; {of 

ilbcr). 
concert, ^oncei^t, n, 
conquer, erobem. 
content(ed), ^ufneben. 
copy, v., absfiretben, irr, 
copy-book, ^eft, n, 
correct, «., oerbeffent 
count, @taf , m. 
countess, ©rfifin,/. 
country, fianb; in the — , au{ 

bent Sanbe. 
court, ^of, m, 

cou«in, ©etter, m. ; @duj!ne, /. 
cover, bcbcden. 
cow, ^u\f. 
cry, fd^rcien, irr,; (weep), md- 

ntru 
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dance, ••, tait)at. 

dark, bunfcL 

dau^ter, Zo6)ia,f. 

day, Sag, «?».; day after to* 

morrow, lUfttmot^tti. 
dead, tobt. 
dear, tbeuer. 
Oecemoer, ^ejember, m. 
depart, ab-teifeit. 
destroy, jcrfloren. 
dictionary, Sottetbud^, n. 
different, oerfd^icbfn. 
difficult, WtDcr, fd^TDicrlg. 
diligent, tleigig, cmftg. 
dine, fpcifcn, ju SRittag cff«n. 
dinner, 3)'{ittaa(g)c)ien, n. 
directly, gUiqu 
dirty, fd^mu^ig. 
discontented, ungufneben. 
discoyer, entbedCen. 
do, tl^un, irr, ; madden ; «• auxiL 

unexpressed, 
dog, (unb, m, 
door, IJbur/. 
dozen, S)u^enb, n. 
dress, «t^«<., ^leib, n.; «., aiu 

fleiben, eepedally reflex, in- 

trane.^ fld^ anfleiben. 
drink, v., trinfen, irr. 
duty.VRid^,/. 



£• 



early, frfl^. 
earth, (Stbe,/. 
easy, leid^t. 

sat, effm, irr./ ((/ arUmale), 
fttffen, irr. 



:, (5i, n. 

ptian, «u&«<. Se^qfrtev, fik 
eight, ad^t 
eighteen, ad^tjd^n. 
eighth, adbte (ber^ bie, bel). 
eleyen, elf. 

eleyenth, dht, (btt, Me, bel). 
Elizabeth, (Sltfobetl^. 
Emily, @miltc. 
Emperor, Jtaifcr, m. 
empire, ^atfertl^um, it(tifenrid^, « 
employ, Bcrroenbcn, r«^. A irr. 
enemy, ^nb, tn. 
England, (^glonb. n. 
English, o^. engUf(fi; ««ft«r ' 

langaage), (^gltfcl; theEng 

lish, bie englSnber. 
Englishman, @ngl§nber, m. 
enough, %emi%. 
error, Stn^um, Rcl^Ier, w. 
Europe, i^ropa, n.. 
eyening, W>ti(t>, m. 
eyer, je. 

eyery, jeber, jebc, ieb«8. 
eyerybody, icbcrmann; eintcbet 
eyemhing, OTeS. 
excellent, oortteffKd^, 
exercise, (task) ^u}^aU,f. 
expect, enoorten. 
expose, auS'fe^en. 
eye, ICuge, n. 



faithful, imt, getreu. 

fall, e. fallen, irr. 

fiincy, 9. ehisbilben, reflex, dal 

&r, loeit. 

fast, (quick) fdbneCU 

fat, fett. 
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Ibther, Qater, m. 

fear, «. fiicd^teiu 

feather. %tha,/. 

feeble, f d^ioad^. 

female senrant, SRagb, /. ; 

SDienjhnobd^i n 
fetch, oolen, 
few, pL loenige. 
field, gelb, n. 
fifteen, filnheBn. 

fifteenth, f ilnfael^itte (bet, bic, boS). 
fifty I funfjig; fifty-two, ^loei unb 

funfjig. 
fifty • second, aiDefainbf iinf Aig^ 

(ber, bie, baJ). 
figure, ^igur, ©tilolt,/. 
find, flnben, trr. 
fine, adj., fd^5n. 
first, erit; ber, btc, bod crfie, at 

— , juetfl, 

fiflli» gtf^ «»• 
five, fiinf. 
florin, ©ulben, m. 
flower, ©lume,/. 



flower-pot, 

fly, ««&^ gitegc,/ 

follow, folgetu 

foolish, t^ond^t. 

foot, %VLi, m. 

for, prap. f ilr ; toi^A ««r&ff ^ oak- 

inff nad^; with expression of 
time, feit, &c. ; earrf. benn. 
foreigner, gcembeCt) ; atuSlonber, 

m. 
forest, Salb, m. 



fork, ®abel,/. 
formerly, ftu^cr, 



el^emals. 



fortune, (property) SBermSgen; 

(luck) @iacf, fi. 
rty, mctjlg. 
Ibur, Diet, 
fburteen, vletgel^iL 
Iburteenth, DicQcl^nte (bet, ble, 

ba9). 
fourth, oierte, (bet, bie, baS). 
France, Sraiumdb, n. 



Frankfort, gi'anfiurt, n. 
Frederick, gtiebnd^. 



freeze, f rietftt, trr. 

French, acf/^ ftan35ft[4; •vM 

(— language), gtonjofifdj; thf 

French, bie Stttnsofeiu 
Frenchman, Sranjofe, fii. 
fresh, frifd^. 
Friday, Smtog, m. 
friend, gteuttb, m. / ^^reunbiii, /. 
frighten, vMitdm, trana* reg^ 

ifUraiM, trr. 
from, oon: (out of) ouS. 
fruit, gcuAt./.; Obfc ». 
fulfil, ccf uucn. 



O. 



gain, (Seminn, m. 

game, @piel, n. 

garden, (Sarten, m. 

gardener, (partner, m.; ^'swile^ 

@^attnetin, /• 
gate, l:i^or, n. 

eral, ©eneral, m. 
Loese, @enuefer, m. 
gentleman, ^ttx, m. 
German, o^;.* beutfA ; 9ta>8t ( - • 

language), $)eutt(9; the Ge^ 

man, bet ^utfd^e. 
Germany, ^eutfd^Ianb, n. 
get up, auf '{kl^eit, trr. 
girl, aRab(9en, n. 
give, acben, irr. 
glad, froj. 
glass, ®la8, n. 
glove, ^anbfdjulj, wi. 
go, ge^en, trr.;' — out. auftsgel^n ; 

l|inau8=gel^n, trr.; — for, ^o(cB 
gold, ®olb, n. ; ad^. golben. 
golden, golben. 
good, gut; iubti. ®ute8. 
goose, @an8,/. 
grammar,@rammatif, / 
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grandflither, ©rogooter, m. 
mndmother, ®xo^utttt,f. 
Gray, (prop, noww) ©ra^, @rau. 
greGn, grfl^ 

grocer, (^etoilTslramer, itaufmann, 
m. 

ground, ^obeit, m. 
ustaTQS AdolphuB, ®u|la9 



habit, ©eiDoBnl^cit,/ 

hail, o., l^ageln. 

half, acy,, fydb; aa eine l^e 

©tunbe, half an hour, 
ham, Sd^infen. m. 
hand, ^anb, /. 
hang, tram.f "f^on^tn, reg^\ in- 

transit "ijanaen, irr. 
happy, gluddtd^. 
hard, oart; also as adv. , flarl. 
hare, £af c, m. 
hast&eile,/. 
hat, fyxi, m. 
hate, «., Ibaffen. 

have, f^oUkn, vrr. Synop. p.l08. 
hcL et;hewho, betientge locld^er. 

Synop. p. 188. 
head, itopf. m* 
health, ©efunbl^eit,/. 
healthy, gcfunb. 
heat,%,/. 

heayy, fcpnw:: (c/rotfi, Ac.) ftart. 
Heidelberg^ |)eibelbera, n. 
help, «., 1^3fen, irr. (dot.) 
hen, ^enne,/. 
Henry, ^etnrid^. 
her, iait, db ace. tl^, fie; possess. 

iift, i^xt, t^r. Synop. p« 188. 
here, l^ier. 
hero, ^elb, m. 



hers, ber, bie^ baS fl^rige; il^rer, 

il^re , il^8. 
herself; as dbi}. fl4; as subj. Pc 

felbft See self. 
hieroglyph(ic), &xttoali^p% f. 
high, 90(9; declined 90^er, 1^^ 

^o^tS;comp. p^er. 
hill, ^ugel, m. 

him, dot. d ace. \fyai, tl^n. Sy- 
nop. p. 188. 
himself, as obj. fi^\ as sulj. et 

felbfl. See Belt. 
hire, mict^ciu 
his, fern, fcinc, fein; bet, blc, bad 

felnlgc: feiner, feinc, feineS. 
hole, Soq, n. 
home, ^elmat^,/.; at home, ju 

^aufe; odt). na4 ^oufe. 
hope, ©., l^olfcn. 
horse, $ferb, n. 
hour, ©tunbe,/. 
house, ^ottS, n* 
how, iDte. 
hundred, l^unbert. 
hungry, ^ungrig. 
hunter, 3ager, m. 



I. 



I, id^. Synop. p. 188. 

idle, trdge. 

if, loenn. 

ill, !ranf. 

in, in; in it, in them, &a, barifi 

(of things). 
inhabit, beiool^nen. 
inhabitant, ^txoo^ntx, m. 
ink,3>tnte(Stintc),/. 
inkstand, ^intenfoBi n. 
insect, Snfeft, n. 
into, in, (toith aee.) 
Ireland, ^ttanb, n. 
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iron, difciL n. 

it, eS; er, ^e. Synop p. 188. 

Italy* Stolten, n. 



S. 



James, 3aco6. 

Jew, 3uoc, m. 

joiner, Xijiler, m. 

journey, iReifc,/. 

Julia, 3(ulia, 

July, 3wlt; w»- 

just, adj.f gered^t; <uio., ebeit. 



K. 



key, ©^luffcl, m. 
kill, lobtcn. 
kind, giltig. 
kindness, ®fttc,/, 
king, Rbnia, m. 
kingdom, Konlgtcid^, n, 
knife, 3Keffcr, n, 
knock, floffcn. 

know, wiffcn, trr.; (to be ac- 
quainted with) fenncn, trr. 



L.. 



lady, $)ame, Swu,/. 
lamp, Sampe,/. 
land, Sanb, n. 
language, @pra$e, / 



large, grog. 

last, \mt, (ber, bte, bai); oorig. 

late, fpat 

laugh, «., Tad^en. 

lay, leaen. 

lazy, faul, trSge, 

lead, iBlet, n. 

learn, lemcn. 

leave, ©criaffcn, irr.\ (s^oui) 

ab=reifcn. 
lend, Ici^cn, mt. 
lesson, Slufaobc, ©tunbc,/. 
letter, SBrief, wi. 
Lewis, Subtotg. 
lie, licaen, trr. 
like, Ueben: (ieb l^oBen; m^m«- 

ed also by gem, a« er fd^reibt 

gem, he likes to write; 
likely, loal^rfii^einUd^. 
linen, Seinroanb,/. 
lion, ^hvot. 
little, tiein; (a) little, (ein) it>e« 

nig. 
live, leben; (dwell), mo^ncn. 
lodge, wobnen. 
London, Sonbon, n. 
long, Iang(c)* 

looking-glass, Spiegel, f7». 
lose, veriteren, trr. 
Louis, Souls (Subroig). 
Louisa, Souife. 

love, c, licben: #t«6«t. gtek,/. 
luggage^ @q>aa, n. 
Lutzen, 2ft^it, n. 



m. 



mad, nxtBrtflititig* 

Madrid, ^Jf^abrib, n. 

make, ma^en; — {npm\ f^itcU 

ben(— ), irr, 
man, 3Wattn; 3)'^cnfdJ, m. 
many, p{. vtele. 
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Martin, 3)^atttn. 

Mary, Wladt. 

master, (teacher) Sel^ter; IffltU 

fitx, ^ttt^ m, 
may, «., mb^tn, trr.; fSnnen^trr. 
mean, (of pers^ms), ni*tnen; 

(othenoise\ bebeuten. 
meat, ^d\S), n. 
merchant, ^aufmann, m. 
metal, WtttaU, n. 
milk, mil6),f. 
mind, to have a — , Su|l fyiltn. 

(2u|l,/.) 
mine ; ber, bic, ba3 mrinlgc ; mei= 

ner, mcinf, meincS. 
Miss, JtSulein, n. 
mistake, S^l^Ier, m, 
mistaken, to be — , irren, reflex. 
Mocha, ^od^a, n, 
moment, ^ugenbltdf, m. 
money, @clb, n. 
monkey^tfc, m. 
month, wlonat, m. 
moon, SO^onb, m. 
more, mcl^t; no more, nidjt mel^r. 
morning, aftotgcn, m, 
most, meift ; adv., am meljlen. 
mother, mntitt, f. 
mountain, $erg, m, 
Mr., ^CCT, m. 

much, Dtel; adv. alao, fe^r. 
music-master, aWuflHe^rer, m. 
must, miiffcn, trr. 
my, mein, mctnc, mcln. 
myself, <m odj. miAi at eubj. 

idjfctbjl/ ^iWBe£ 



N. 



name, !Rame, m. 
Kapoleon, 9{apo(eon 
ncuTow, «ig(e). 



nation, ^olf, n. 

naughty, unartia. 

near, o^;., ital^(e), 0<mip. nS^ 

eup. nddbfl; pr^. nebeii bet 
nearly, fajt. 
necessary, not^tg. 
neck, ^3, m. 
needle, 9iabcl,/. 
neighbor, ^a^hax, m. ; 9lad^bas 

nn,/. 
neither — nor, rocbot — ttoii^. 
Nelson, Sficlfon. 
nephew, iRcffc, m. 
nest, 9iejl, n. 
never, nic, niemalS* 
new, ncu. 

newly, neulit^, ftifdj. 
news, Sfiad^^At,/ 
newspaper, ^^ttung, /. 
next, nad^jl. See near, 
nice, fci^ou, 
niece, iftid^te,/. 
nineteen, neun^el^n. 
no, adj,j fcin, feinc, fcin; ado. 

nein ; no more, nid^t me^r. 
nobody, niemanb. 
nor, nod^, eepeciaUy after rot* 

bet, neither, 
not, ntd^t 
nothing, ntd^S. 
Koyember, JioDcmBcr, m. 
now, {in general) nun; (jttsi 

now) \M. 
number, ^a% /. 
nut, 9f?u|, /. 



O. 



obedient, gel^oifam* 

obtain, erlangen. 

o'clock, Ul^r; aemn brd t^r, at 

8 o'clock; what o'clock, utw 

role viel UI^t. 
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of, Don; also Mpr&»aii hif ff&n. 

offend, ^leibigetL 

officer (military), £>\^Ux, m. 

often, oft, l^oulTg; oftener, 5fter. 

old, alt 

on, auf, an. 

unce, einmat; once more, nod^ 

einmaL 
one, ein, dnt, ein; einer, cine, ei* 

neS; einS. 
only, a^., cinjia: a<fp. imr, btoj, 
open,«., auf'tnad^tit, offiten; ad[;., 

offen. 
or, ober. 

other, anber; ber, bie, baS, anbere. 
ought, fodte (imperf. foSen). 
our, unfcr. unfwe, unfer. 
ours, bet. Die, ba3 unfrtge; unfe* 

ter, unferc, unfereS. 
out of, au^. 
over, jn'ep,, fiber; ado., (ptist) 

Dorbei. 
own, od/., eigen. 
ox, Od^fe, m. 



P. 



pair, $aar, n. 
palace, $alafi, m. 
paper, papier, n. 
parasol, @onnenfd^imt, m, 
parcel, ^adtdben, n, 
parents, pL @Item« 
Faris, ^ariS, «. 
park, $arf, m, 
part, ICl^etl, m, 
pass, «., vorbei^gel^, »rr. 
pay, fly Bejal^Icn. 
pear,©imc,/. 
peasant, Sauer, m. 
pen, Jeber,/. 
pencil, teietjitfty m. 
penknife, Sebermeffer, n. 



people, pi Seute; aing. 9a!f, n. 
perhaps, vieQeid^t. 
physician, ^It^t, m. 
piano(forte), 4^tam)(forte), JHa* 

niet^ Tk 
picture, SBtlb, (Sentalbe. ». 
pig, ©d^ioein, n. 
pin, ©tedfnabel,/. 
place, 0., jleflen, fe^en. 
plant, Wanje,/. 
play, «., fpiclcn. 
play-ground, ©pielplaj, m, 
plaything, ©picUeug, ». 
pleasant, angene^m. 
please, gefaClen, trr. (dai.); with 

an imperat. gefaHigfi. 
pleasure, SSergnugen, n. ; fiujl,/, 
plum, ^pftaume, /. 
pocket, %a\6)t,f. 
polite, ^oflid^. 
pond, teid), m, 
poor, arm. 
populous, Dolfreid^. 
portfolio, SBrieftafd^c. /. 
postman, SBriefootc, SBrteftrSQer,i7i. 
post-office, ?Pofl, /. 
pound, $funb, n. 
praise, «., loBen. 
pray, Utm ; (I) pray, bitte. 
precious, foflbar. 
preference, ^otjug, m. 
present, ©cfdj^enf, n. 
presently^ gleid^. 
press, ^dpranf, m. 
pretty, l^uBfd^. 
prison, ©efdngntg, n. 
prisoner, (ein) ©efangener, (ber 

©efangene, m, 
probable, ioa]^rf(|e{nIid^. 
professor, ^rofcffor, m. 
promise, a., ©erfiJtedgen, irr. 
Prussia, ^rcugcn, n. 
punish, flrafen, beilrajen. 
pupil, ©d^ liter, m. ; @d^fllertn, /. 
purse, 93cutcl, V». 
put, legen. 
put on, an=i'tfftn, irr. 
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queen, itdnigin,/. 
qaite, gang. 



rabbit, RQXiindjtn, ». 

railroad, CHfcnba^n, /. 

rain, «., regnen; 9ubH. Jtt^tn, m, 

read, lefen, »fT, 

ready, ferttg, bcrelt. 

receive, ttf^oltm, irr. 

recognise, erfennen, irr, 

red, totl^. 

reflection, ^^od^benfen, n. 

relate, endl^len. 

rent, miet^en. 

resemble, glddjcn, irr. (dai.) 

respect, o^ten. 

return. «., lUxM-Uffttn. 

reward, «., belol^nen; mbst. $e« 

lol^imna,/. 
Rhine, iK^ein, m, 
ribbon, SBanb, fk 
rich, tcid^* 
Richard, a^tAotb. 
riches, lReid9tl^um {e^U. m,) or 

IReioti^iimer, (pi.) 
ring, vling, m. 
ripe, teif • 

rise, ©., aufsfld^, »fT. 
river, mug, m. 
road, ©tntte, Sanb{lra|e,/., SSeg, 

m. 
ioast,«., BtiAen, irr,; part, (k^., 

gebtaten 
Robert, {Robert 
Robinson, SRobinfon. 
Rome, fftcm, n. 



roof, ^afi, n. 
room, SiJnmer, n, 
rose, 8fofe,/. 
round, runo. 
run, «., laufen, tVr. 
Russia, SRuglanb, n. 
Russian, Sfiuffe, m. 



S. 



sad, traucig. 

sailor, SO^attofe, m, 

salt, ©oh, n. 

Sarah, &axa. 

satisfied, ^ufrieben. 

Saturday, @am{)ag, @onnabenb, 

m. 
school, ©djiile, /.; at—, In bet 

— ; to—, tttble— . 
season, Sal^reSjett,/. 
second, bet. bie, ba9 jioette. 
see, fe^cn. trr, ; come, a^ go, to 

see, befud^en* 
seek, fumen. 
self, fclbjl, fetter; myself, our- 

selves, &c, idj fettft »ir [cttjl, 

sell, verfoujen. 

send, fd^iaen; ^ back, jurucf' 

fd^tdfen. 
servant, Wiener, fBebiente, m.\ 

aWagb, /. 
set out, ab'tetfen* 
seven, fteben. 

seventh, ber, bie, ba8 Pebente. 
several, pl^ mcl^tete, 
shall, (obligation) foUen, reg^ 

(mere futurity) n)etben, irr. 

Synop. p. 11>3. 
riiarp, fd^atf. 
she, fie ; she who, biefenige roeld^e. 

Synop. p. 188. 
sheep, ©dgaf, n. 
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ship, @(|iff, n. 

shirt, fiemb, n. 

shoe, @d^U9, m. 

shoemaker, @d^ul^ma^,m. 

shoot, «., td^icfeen, trr. 

shop, Saben, m. 

short, tun. ^ , ^ 

should, follte {imperf. foOtti. 

5«tf shall}, 
show, c, aeigctt. 
shut, «., ju^madjcn, f^liegen; 

por*. a(^., gcfd^loffen. 
sick, fconf. 
silk, cuy., fetben. 
silver, $ub9t, ©ilBcr, ». ; «(&. Pl- 

betn. 
sinoe, pr^. <ft c<n^.t\dt\ ado. dt 

eonj.j Jcitbem. 
single, cinjig. 
Sir, (mcin) Jpcrr, tn. 
sister, ©d^weftcr, /. 
six, fe$8. 

sixteenth, bcr, bic, baS fedjSjcl^tttc. 
sixth, bcr. blc, baS fcd^fte. 
sixty, fed^'jig; sixty-five, ffinfunb 

sleep, c.,Jd^lafcn, irr. 

slipper, ^antoficl, m, 

small, uein. 

snow, v.y fd^neten; «tt5«^ ®(!§nce,m. 

snowball, ^6^ntthaU, m. 

80, f ; alfo. 

soil, v.y bcfd^mutcii. 

soldier, @olbat, m* 

somebody, {cmanb. 

son, ^o^n, m. 

Sophia, ^opl^ie. 

sorry;, betriibt ; I am — , eft tljut, 

or iji, mir leib. 
soup, @uppe,/. 
Spain, ©panicn, n. 
speak, fprcd^cn, trr. 
spend, au§sgcbcn, trr. ; (<^ Wtwc) 

ju^Bringen, irr, 
epoil, ©ccberben, irr. {tram, 

iometimesreg.) 
spoon, EBffeL m. 
stand, r., fWfcn, <rr. 



stay, bleibcn, »*fT. 
steal, ftcl^lcn, trr. 
steel, ©ta^l, m. 
steel-pen, @ta§lfebet,/. 

stick, @tO(f, 97». 

still, ad»., nod^; (ad/oer$<Uive) 

bod^. 
stocking, ©truntpf, f». 

stork, @tord&,m. 

story, ©efd&i^te,/.; SKal^tdJen, n. 
stove, Ofen, TO. ^ ^^ ^ 

stranger, (ein) grcmbcr, (bcr) 

grcmbc, to. 
street, @tra6e,/. 
strong, jlart 
subject, Untett^an, to. 
sugar, 3udfcr, to. 
summer, ©ommer, to. 
sun, ^onne,/. 
Sunday, ©onntag, to. 
suppose, alauben, oermutl^t. 
Sweden, @d^ro«ben, n. 
sweet, fug. 
Switzerland, ^d^iwli,/. 



T. 



table, StifA, to., Xafel,/. 

tailor, ©d^neiber, to. 

take, nel^mctt, trr. ; — a walk 
fpajiercn gcl^cn. 

tan, aro6. 

tea, ^l^ee, to. 

teacher, ficl^rcr, to. 

tear, «., jcrrei|en, trr. 

tell, fogen, ergdl^ten. 

ten, jeptt. 

than, aid. 

thank, banfen (dat.\ 

that, Jenet, iene, ieneS; bet, bte 
ba§; bet'. bie«, boSienige; rel 
bet, bie, baS; ioel(|er, loel^e 
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Sy. 



the, ber, bte, boB; jpf., bie. 

theatre, Xl^eater, n. 

thee, da<. <fi aec, hit, bid^. 

nop. p. 188. 
them, dot, db ace. il^nen, fie. Sj- 

nop. p. 188* 
there, ba, bort; there is, there 

are, eS if), eS finb ; e3 gtbt 
therefore, bantm, bal^. 
Ihey, fte, biqenigen. Sjnop. p. 

IRR 
thicki bi(f. 

thimble, Stnaerl^ut, m. 
thine, bein, mm, bein; ber. bie 

ba3 beinige; betner, beine, betneS. 
think, bcnfen, irr,, glauben. 
third, ber, bie, bad britte. 
thirsty, butjlig. 
thirty, breifeg; thirty-two, aroel 

unb breifeia. 
this, biefer, bieje, biefcS (bieS). 
those, iene, bieienigen. See that, 
thou, bu. Synop. p. 188. 
though, obgleid^, obfd^on. 
thoughtless, letd^tfinnia. 
three, brei, three hundred, brel^ 

^unbert. 
Thursday, SDonnerflag, m, 
thy, bein, beine, bein, 
thyself; as obj, bid^ ; a» eubj, bu 

felbfl. See self, 
ticket, 9iaet, n, 
till, Bis : not — tilLerft. 
time, 3^^/ /• « ^<^\ ^' o$ in 

breimal (brei Wlal), three times. 
to» 8" (of persons)] nad& (of plet- 

ees) ; in, auf, an (of certain 

oljeets) ; in order to — , um 

au {inf.) 
to-day, l^eute. 
together, jufammen. 
to-morrow, morgen, 
too, 3u; (also) aud^. 
torn, getriffen (p. p. setrei^). 



town, @tabt,/. 
translation, ueberfcifcung, /. 
traveller, (em) 9f^eifenber, (ber) Slci* 
fenbe. 



tree, 93aum, m, 

troublesome, lafli^ 

trunk, ItoffeTy m. 

twelve, jTOolf. 

twentietn, ber, bie, boS jwan^igfie 

twenty, jroanjig; twentyn»evcii. 

fleben unb gtoan^ig. 
twice, groeimal. 
two, groei. 



U. 



umbrella, StegenfdBirttt, m. 
uncle, Dl^eim, Onfel, m. 
under, unter. 
undress, o., auS^fleiben; espeoial 

ly reflex. (irUrans.j 
unhappy, unglildfltd^. 
unripe, unreif. 
unwell, unrooBI. 
useful, nu^Iid^- 



valley, 3^aL n. 

value, Sect9, m. 

very, fc^r; very much can also 

be \tfyc. 
Vienna, SBien, n. 
view, Slusrwjt,/. 
village, SDort, n. 
visit, «., befud^en; szilst Ccfu^t 

m. 
volume, Sanb, m. 
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wait, roarten {Tor, auf). 

walk, to take a — , fpajferen ge* 

wall, iUiauet, /. 
walnut, 22aunu6j, 9hi6,/. 
walnut-tree, Saunugbaum, 9^ugs 

baum, m, 
want, crtaud^en; (desire) toiiit- 

fdjen. 
wann, loctnn* 
wash, roajdjen, <rr. 
watch, U^r,/. 

watch-maker, Ufycma^fftt, m* 
water, Saffer, n. 
way, aSeg, w*. 
we, n)ir. Synop. p. 188. 
wear, ttagen, irr, 
weather. Setter, n. 
week, fEio^t,/. 
well, ado., ido^I, gut, fd^5m 
what, loaS; a((/. roeld^er, loeld^e, 

roeld^; what sort of a — , 

roaS fur ein — ; what is bis 

name, nie ^eigt er? 
when, d^. al8; ind^. xomn, 

ipenn; interrog. manxL 
where, wo ; (whither) wol^in. 
which, roeld^cr, welAe, roeld^eS 

(reL & interrog.) ; oer, ble, baS 

(rel) Svnop. p. 191. 
while, Inbem, wa^tenb. 
white, weig. 
wliither, lool^in. 
who, interrog, rocr; rel. roeld^er, 

Toctd^e; ber, ble. Synop. p.l91. 
why, n>arum(?) 
wide, brcit. 
will, (volition) iDolIen; (mere 

ftUvrity) roerben irr., Synop. 

p. 193. 
'William, SBtD^lm. 
WilUam-Street, 2Bir^lm3(h:aBe,/ 
win, gewlnnen, irr. 



window, ifenflec, ». 

wine, SSetn, m. 

wing, glugel, m. 

winter, ©inter, m. 

wise, n>etf(e), Hug. 

wish, iDunfd^en ; auaeU. weUttL 

with, mit; (at the house of) Bei ; 

(means) oon, &c. 
without, o^ne, without (laugh 

ing), o^nc gu (lad^en). 
woman, grau,/. ; 2Beib, n. 
wool, SBoUe,/. 
work, v., arbeiten; euhet. fbMt, 

/., SBerf, n. 
work(ing)-table, StbeitStifd^, m. 
world, aBelt,/. 
worm, SSurm, m, 
would, see win. 
wound, 9., DetiDunben. 
write, fdjmben, irr. 



Y. 



yard, ©He,/, 
year, Sol^t, n. 

yesterday, geflent; day before 

— , vorgefiem. 
yet, nod^ ; not yet, nod^ nld^t. 
you, ©ie. Synop. p. 188. 
young, juna ; •— lady, Rrfiulein, n. 
your, 3§r, 3§re, Sljr; euer, euete, 

cuer. 
yours, ber, bie, baSSl^rige; 31^, 
, 3^re, a^teS, ^ 
ber, bie, ha^ euttge; eueter, 
euere, euere3 (eureS> 
yourself, yourselveisu as olj. 
ftd^ : as subj. ©ie felbji. See 
self. 

Also pi. obj). eud^ ; subj. t(T 
felbfL 
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Eey^s 7abeln fur Kinder. Illustrated by Otto Sfbcktbr. With 

vocabulary. 12mo. 52 pp. Boards. 
Joynes-Otto Introductory German Header, The. By Dr. Emil Otto. 

With notes and vocabulary by Prof. Edward 8. Jotneb. 12mo. 

282 pp. 
Xlemm's Lose- und Spraehbueoher. In Sleben Xreisen. By Dr. L. R. 

EIlemm. 
Xlemm's Abriss der Oeschiehte der Dentschen literatur. Ereis YIIX. 

12mo. 885 pp. 
Otis's Orimm*s Maerchen. Selected and edited with Introduction, 

notes, and vocabulary, by Charles P. Otis. 161 pp. 
Otto's German Header. By Prof. E. P. Evans. 12mo. 239 pp. 

Half roan. 
Schrakamp's Enaehlungen aus der Deutsdien Gesckichte. By Josepha 

SCHRAKAMF. VixXMQ, 286 pp. 

Simonson's German Ballad Book. Prepared by Prof. L. Simonbon of 
the Hartford (Ct.) High School. 12mo. 304 pp. 

Storme's Easy German Beading. By G. Storme. 16mo. 356 pp. 

Wenckebach's Deutsckes Lesebuck. By Carla and Helene Wencke- 
bach. 12mo. 816 pp. 

Wenckeback's Die Sckoensten Beutscken Lleder. By Carla and 
Helene Wenckebach. 12mo. 863 pp. 

Whitney's Ctorman Beader. By William D. Whitney, Professor in 
Yale University. 12mo. 523 pp. Half roan. 

Whitney-Xlemm Elementary German Beader, Tke. By Dr. L. R. 
Klemm. Edited by Prof. W. D. Whitney. 12mo. 237 pp. 

Dictionary. 

Wkitney's Compendious German Dictionary. (German -EDglisb and 
English-German.) By William D. Whitney. 8vo. 900 pp. 

A complete catalogue andpi^'list of Henry Holt d Co.'s educational 
^publications wiU be sent on application. 
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Whitney's German Texts- 

Selected and annotated under the general editorship of Frofeasor Wiluam D. 
Whitkkt. 16mo. Cloth. 
Goethe's Iphlgenle auf Tanris, With an introduction and notes by Frank- 

•ii» Cartmb, Presideiic of Williams College. 118 pp. 
> Faust. I. Thell. With an introduction and notes by Wiluam Cook, 

late Professor in Harvard University. 8S0 pp. 
Leaslng's Minna Von Barnhelm. With an introduction and notes by 

W. D. Whitkktt, Professor in Yale University. 138 pp. 
• Nathan Der liVelse. With an introduction and notes by H. C. G. 

Brandt, Professor in Hamilton College. 1S6 pp. 
Schiller's Wilhelm Tell« With an introduction and notes by A. ^acbt- 

umKN. Professor in the College of Charleston, S. C. IM pp. 
Marin Stuart. With an introduction and notes by £dwaro 8. Jotnks, 

Prof essor in South Carolina College. StSpp. 

Student's Collection of Classic German Plays. 

12mo. Paper. 

Goethe's H^ermann and Dorothea. With notes by E. C. F. Krauss. 99 pp. 

. Egmout. Edited by Professor Wiujam Stkffbn. 118 pp. 

Koemer's Zrlny. With an introduction and notes by Edward B. Rvgolbs, 

Pi'Ofessor in Dartmouth College. 196 pp. 
I.essing's £milla Galottl. With notes. 89 pp. 
Minna Yon Barnhelm. In Eoglish, with notes to aid in translating 

back into German. \iA pp. 
Schiller's Der Neffe Als Onkel. With notes and a vooabulaiy by A. 

Clbmbnt. 99 pp. 

J ang:f rau Von Orleans. Edited by Rev. A. B. Nichoub, late Instructor 

in German in Yale University. 208 pp. 

Wallenstein's Imager. With notes by E. C. F. Krauss. 60 pp. 

Bie Pieoolomlnl. With notes by E. C. F. Krauss. 189 pp. 

Wallenstein's Tod. With notes by E. C. F. Krauss. 210 pp. 

• Wallenstein, complete in one volume. Cloth. 

vOllege Series of German Plays. 

12mo. Paper. 

Einer Muss Heirathen, by Wilhblmi; and Bigenslnn, by Bbnbdix. With 

notes. 68 pp. 
Three German Comedies. I. Er ist Nicht Elfersaeehtlg, by Elz; II. 

I>er Weiberfeind, by Bbnkdix; III. Im Wartesalon Krster Classe, by 

Mukllsr. With notes. 24 pp. 
Der Bibliothekar (The Private Secretary). By Gustav ton Mosbr. With 

notes by Franz Lanob, Ph.D. 162 pp. 
Die Joumallsten. By Gustay Frbttao. With notes by Franz Langb. 

178 pp. 
Zopf nnd Sohwert. By Gutzkow. With notes by Franz Langb. 173 pp. 
Knglisoh. By Goernbr. With notes by k, H. Edgren, Professor in the Unir 

versity of Nebraska. 61 pp. > 
Badekuren, ByPuTLiTZ. With notes. 69 pp. 
Bas Hens Yer^essen. By Pututz. With notes. 79 pp. 
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Stern's Selected German Comedies. 

Selected and Edited by Professor S. M. Stkrm. 12ino. Paper. 

Eln Knopf. By Julius Roskm. 41 pp. 

Der Sohlmmel. By Q. voN Mosbr. 66 pp. 

Ble Hat Ihr Hem entdeokt. By Woltoano Mueller toxt KoEViOBWiHTKa 

7»pp. 
Simeon and Dellla. By Emil Claar. 66 pp. 
Br Saoht BInen Tetter. By Jumoiun. 49 pp. 
Br Muss Tanxen. By C. A. Paul. 61 pp. 
Oaensolien Ton Bachenau. By W. Fribdrich. ' 69 pp. 
• 

German Plays for Children. 

Kinder Comoedien. By yarious authors. Edited and annotated in German 
by Professor Th. Hbmbss. Five plays in one volume. ISmo. 141pp. 

Unterhaltungrs Bibliothek. 

12mo. Paper. 

Andersen's Bilderbneh Ohne Bilder. With notes and Tocabulary by Pro- 

fessor L. Simonson of the Hartford (Ct.) High School. 104 pp. 
Die Bi^Jungfran n. Andere Gesohichten. With notes by E. C. F. Krauss. 

150 pp. 
AnerlMMh's Anf Waohe. Ton Bbrthold Aubrbach; Ber Gefrorene Knss. 

Von Otto Roqukttb. The two io one volume. With introduction and notes 

by A A. Maodonell. 126 pp. 
Carove's Das M aerchen Ohne Bnde. With notes. 45 pp. 
BichendorlPs Ans Dem liOben Bines Taagenlchts. 182 pp. 
Bbers's Bine Frage. With introduction and notes by F. Storr. 117 pp. 
Fonqu^'s Undine. With a Glossary of the principal words and phrases. 

129 pp. See aUo Jagemann's edition under Reading Books, 

Slntram nnd Seine Gefaehrten. 114 pp. 

Orlmm*8 Die Venus von Mllo; Rafael nnd M lohel-Angelo. 130 pp. 
Grlmm*8 Kinder- nnd Hansmaerchen. With notes. 2kd pp. See cdao 

Oti»'8 edition under Rending Books. 
Heine's Die Harzreise nnd Das Bneh "Le Grand. With introduction and 

notes by Jas. A. Harrison, Professor in Washington and Lee University. 

164 pp. 
Heyse's Anfangr nnd Bnde. 54 pp. 
^—— Die Blnsamen. 44 pp. 
Hlllern's Hoeher als Die Kirche. 46 pp. 
M neller*s Deutsche lilebe. With English notes. 131 pp. 
Mnegge*s Blukan Voss. 55 pp. 

Slgna Die Seterln. 71 pp. 

Nathnslns's Tafj^^buch Bines Armen Fraeulelns. 168 pp. 
Ploennies's Princessin Use. With notes by J. M. Merrick. 45 pp. 
Pntlitz's Was Sich Der Wald Brzaehlt. 62 pp. 

Verglssmeinnloht. With English notes. 44 pp. 

Schiller's Dns L.led von der Glocke. With Introduction and notes by 

Charl.es P. Otis, Ph.D., late Professor in Massachusetts Institute of Tech- 
nology. 70 pp. 
8torn&e*s Immeiisee. With notes. 84 pp. 
Tleok*s Die Blfen. Das Bothkaeppchen, With notes by Professor L. 

Simonson. 41 pp. 
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